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Vite de’ famosi Capitani d'Italia composte per Francesco Lomo- 


waco, coll’ aggiunta dell’elogio di Rarmonno Mownrecucco.t, 


scritto da Agostino Paradisi. Tomo primo. Lugano 
Tip. Ruggia e C. 1831 pag. 278. 


In Vettro ALLEcoRICO Dante. 


uando ai pensa che questo libro di Vite fu scritto sul co- 
minciare del secolo, in tempo che i principii d’imparzialita delicata, 


di critica severa, d’erudizione varia, laboriosa ed originale, di elo- 


quenza storica, di filosofia della storia, di buona lingua e di buono 
stile, eran forse meno diffusi o pitt falsi che a’ giorni nostri, si per- 
donera facilmente all’ infelice Lomonaco la superficialita della sua 
scienza , l’esagerazione o la falsita di certe dottrine, la studiata 


ineleganza del dire, © quel traino tedioso delle triviali sentenze, — 
delle descrizioncelle rettoriche, delle aringhe ideali ; gli si perdo- 


neranno, io dicevo , in grazia del tempo nel quale egli scrisse , 
in grazia del bello ejmobile suo disegno di dettare le Vite de’grandi 
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-capitani d'Italia, in grazia della rara imparzialita che talvolta 


dimostra nel giudicare certi fatti e cert’ uomini , in grazia di al- 
cune osservazioni ingegnose e di molti nobili sentimenti, che 
mostrano quale sarebbe quest’uomo potuto forse riuscire se la sorte 
lo avesse serbato ad eta pit matura. Istituisce egli sovente a mo- 
do di Plutarco un parallelo tra due grandi capitani ; ; e cid gli 
da luogo a mostrare meglio il suo senno: non si studia di tro- 
vare a viva forza imaginarie conformita, ma osserva piutto- 
sto le differenze de’ fatti e de’ caratteri ; accorgimento op- 


_ portuno per evitare el’ i inconvenienti ben noti di tali confron- 


ti, per porre- in luce nuova i fattie i secoli antichi , per 
rendere veramente feconda d’utili lezioni la storia, nella 
quale, come in ogni altra cosa, i paragoni devono andare in- 
nanzi al giudixio: accorgimento dal quale si potrebhe forse trarre 
assai maggiore profitto che non si sia tratto finora, se questo 
dei paralleli fosse metodo in piu larga maniera iigticnte alla 
scienza de’ secoli andati. Ma noi abbiamo un bel dire: la nostra 
letteratura abbonda d’ elogi che son piv noiosi di una Vita, di 
Vite che son pit vuote d’ un elogio, di Panegirici che certa- 
mente non sanno produrre Veffetto dall’etimologia della voce 
indicato, di memorie biografiche , vera selva d’ irte notizie, di _ 
materiali o accatastati o sepolti, opportunissimi da erigere mo- 
numenti magnifici: ma un Plutarco italiano ci manca. E di parec- 
chi noi avremmo bisogno: tanto la storia nostra é varia, tanto é 
feconda ; tanto ci gioverebbe |’ essere sagieanymente ammaestrati 
da’ nobili esempi delle eta che perirono. 

Questo volume contiene le vite di Ruggero primo di Sici- 
lia, di Federico secondo di Sicilia , di Ezzelino , di Cane della 
Scala, di Uguccione della di Castraccio, di Enrico 


‘Dandolo , con un paragone tra Ruggero e Federigo , tra Uguc- 


cione e Castruccio. L’ eroe faggiolano , il Lomonaco ce lo pre- 
senta non solamente dal suo lato pit bello , ma_ co’ difetti e 
co’ vizi che bruttarono quel si raro valore: talché nel rileggere 
questa Vita ci ritornavano alla mente i forti dubbi, iquali altra 
volta ci assalirono nella cara lettura d’ un libro ch’é tra’ pochi a 
Cui possa con pienezza concedersi lode di vera‘ erudizione e di 


storica scienza. Ognun s’ avvede ch’io parlo del bel discorso sul | 
Veltro allegorico della divina Commedia. - 


‘In cotesto lavoro il lettore trova, anno ‘per anno, me- 
se per mese, dichiarati i fatti e le vicende dell’ infelice poe- 
-ta; trova nitidamente e in modo nuovo additata I’ armonia for- 
te e costante ‘che corre tra i movimen@ del suo poetico 
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genio e quelli della travagliata anima sua; trova le analogie 
degli avvenimenti, le allusioni a’ personaggi, le iutenzioni del 
cittadino o con sicurezza di dottrina indicate o indovinate 
con ingegnosa congettura, con fsforzo d’ ipotesi, belle , non 
foss’altro , di nuovo ardimento. Pure, nell’ atto che noi a tut- 
ti gli amatori di Dante e delle cose istoriche proponiamo que- 
‘st’ operetta non solo come illustrazione egregia, ma come lavo- 
ro erudito, originale per esattezza , e per gravita d’ esposizione, 
per vastita e accuratezza d’ indagini, dobbiamo insieme, cun — 
quella riverente franchezza ch’ é debita ad uomo si rispettabile, 
protestare non esser noi ancora bene persuasi di quelle ragioni 
che il ch. autore adduce a provare che il veltro, nel primo del- 
l’ Inferno cantato da Dante , debba credersi Uguccione e non 
gia lo Scaligero. Del dissentire noi crediam nostro debito addur- 
re qui le ragioni; ma premettiamo intanto , che quand’anco dai 
dotti non fosse trovata conforme a verisimiglianza la congettura 
del signor Troya, da cid non verrebhe al suo libro che ’ pic- 
colissimo detrimento d’ utilita e di bellezza. Giacché le geste 
dell’ eroe faggiolano non sono, per dir cosi, che il pretesto che 
V’uomo erudito coglie per quindi ragionare dei fatti di Dante 
_ Alighieri e della parte istorica della divina Commedia. Ené an- | 
che per cid che mguarda cotesto veltro allegorico , noi vogliamo 
ch’ altri creda la nostra opinione direttamente contraria a quella 
che |’ egregio scrittore con tanto ingegno sostiene. Solo diciamo 
che le prove da lui addotte non son giunte ancora a dilegnare 
Ja forza delle ragioni avverse che qui verremo il pia brevemente 
che si potra assoggettando al gir-dizio del dotto lettore. 
Innanzi di cercare se i vrei del primo Canto dell’ Inferno 
irrecusabilmente convengano o no ad Uguccione, cerchiamo 
nella storia chi sia quest’ uomo , e se degno di tanto onore. E 
rignardiamolo primieramente ne'l’ aspetto pit favorevole: non 
dissimuliamo i suoi pregi, le sue geste, le lodi che gli conces- — 
sero i suoi contemporanei e fautori. | 
Noi lo troveremo dapprima ( nel i292) potesta d’Arezzo; 
poi nella guerra fra il marchese d’ Este Azzo Ottavo, e Bologna 
(nel 1295), chiamato dal Marchese a parlamento in Argenta , in- 
sieme con Maghinardo da Susinana, duce de’ faentini , e con 


Scarpetta dezli Ordelaffi, duce di Forli e di Cesena (1). Nel 


(1) Il Muratori dice che Uguccione in questi tempi comincia a far udire il 
suo nome: ma gid fin dal 1292 , egli era in Arezzo podesta. Ventotto anni dun- 
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6 
1296 noi troviamo Uguccione eletto a capitano general della 
guerra pe’cittadini. di Cesena, di Forli, di Faenza, e d’ Imola (2), 
e delle citta che loro aderivano. Venne a Forli il di ventun di 
febbrajo, e vi prese il. bastone del comando ; e nel maggio 
dell’anno stesso usci con potente esercito a danno de’ Bologne- 


_ gi (3). Presa ch’ ebbero questi tanti suoi collegati la citta d’I- 


mola nel 1297 (4), passato in inutili sfide quell’anno, e il se-— 
guente in trattati di mediazione profferta da papa Bonifazio (5) : 
e da’ fiorentini; nel febbrajo del 1299 la guerra, da tali media- 
tori acchetata , finisce. 


Nel 1300, addi 23 di- maxgio , Federigo di 


_ Uberto di Malatesta, Uguccione potesta di Gubbio, discacciano 


da Gubbio i guelfi , i quali ricorrono a Bonifazio. Inviato. dal 
papa il card. Napoleone degli Orsini, governator di Spoleto, as- 
sedia la citta co’ perugini alleati; il di 23 di giugno la prende e 
ne scaccia i ghibellini, rimettendovi i guelfi (6). 

Poi troviamo Uguccione potesta a pia riprese in Arezzo ; 
poi con Federigo di. Montefeltro ; poi consigliere d’ Enrico VII — 
nella infelice sua guerra d’ Italia (7); poi-potesta in Genova: 


_e morto Arrigo, lo vediamo da Genova chiamato a Pisa, 


a governare quella desolata citta ghibellina, e far si che le 


 abbattute speranze del vinto partito, per opera della sua pru- 


denza ed -ardire si rilevassero belle e robuste (8): di modo che > 
i fiorentini temevano gid la troppa potenza del Faggiolano (9), — 


- @ tanta ansieta sentivano delle sue scorrerie quanta allora che 
_Vimperatore Arrigo stava in si terribil mostra sotto alle lor 


mura accampato (10). Egli capitano nella celebre battaglia di 


que durd la potenza d’Uguccione, pocu pid che quella di Bonaparte; potenza , co- 
me vedremy, intervallata da grandi e frequentissime disavventure. e 

(2) Ann. Forl. Mur. R. I T. XXII p. 172. 

_ (3) Marat. Ann. 

(4) Annal. Bonon. Murat. Rer. It. T. 18, = Ann. Forliv. T. 22. =. La 
cronaca di Parma e quella di Bologna ne da il merito a Maghinardo. Mur. T. 9 
p- 834. T. XV p. 343. T. XVIII p. 299. —= Cosi gli annali di Cesena T. XIV 
p- 1111 e seg. Que’ di Forli pongono la presa d’ Imola nel 1297 , altri nel 1296. 
La prima opinione a noi par pit probabile. 

(5) Ann. Caesen. 

Ivi. 

(7) An. It. Mur. RB. 1. Tom. XVI. 

(8) Alb. Muss. L. V. Rubr. 9. 

(9) Ghr. Bon. Mur. R. I. Tom. XVIII. 

(10) Alb. Muss. L. I Rubr. 3. 
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Montecatini , della quale se a’ guelfi fosse toccata la vittoria, 

nessuno avrebbe: pit osato in Italia. rammentare il nome. del 
_tedesco impero (11). Quindi a men di due. anni, noi lo veggia- 

mo scacciato da Lucca insieme e da Pisa (ché d’ ambedue 
sera gia fatto signore , © per poco non 8s’ era insignorito, gia di 
Pistoia): se non che, al dir delle storie pistolesi , “ dalla cac- 
ciata d’ Uguccione seguitoe grande: danno a’ pisani ,, (12). Rifug-. 
gitosi im varie citta ,.e per tutto amorevolmente ricevuto, dopo 
un vano tentativo di riporre in Pisa il piede, e’.si colloca ca- 
pitano dell’ arme di Cane della Scala, signor di Verona; per esso 
comhatte ; e nek 1319 muor di sua morte in Vicenza. | : 

Questi, dice dilui Giovanni Villani, questi‘ fue (dopo En- 


rico ) altro grande tiranno ,, che perseguitd tanto i fiorentinie i 


lucchesi (13). Albertino Mussato lo chiama delle parti imperiali 
fautore ardite , fazioso , imprenditore d  egregi fatti, in guerra 
valente (14): altrove lo dice previdente e coraggioso (15): e acre 
e valente lo ripete il Ferreto pid velte (16) , e sicuro ne’ certa- 
mi di~guerra: e altri storici lo dipingono come uomo di pron- 
tezza e d’ industria, nobile’e potente (17): e altri aggiunge che 
della sua casa escono sempre uumini probi, e valorosi eeurhapare 
e robusti , e di accorgimento eccellenti (18). | 
Magnifiche lodi son queste , e che nulla lasciano a 
rare: l’uomo forte di mano e di senno, ‘venerato e temuto in 
tanta parte di Toscana e di’ Romagna ; ; che della sua sventura , 
quasi di novelle glorie, riempie Ja Lombardia; il consigliere 
imperatori, attagonista’ di pontefici , , il protettor di repub- 
bliche , il ghibellisio ardente , 1’ erede quasi delle speranze la- 
sciate dal buono Enrico, certamente poteva esser |’ uomo a cui 
_ Dante, il ghibellino infelice , dedicasse la prima e la pid popolare 
delle sue cantiche , e lo vaticinasse nemico di quella lupa che, 
piena di tutte brame, molte genti faceva piangere nella discordia 
e nel sangue. Ma ‘se da questi titoli generali di lode noi discen- 
diamo alle particolarita vive de’ fatti, noi troveremo e di che 


tle Cortus, L. II. C. 4 
Murat. R.dt. 
(18) LD. 1X 18. 
(14) Gest. Ital. 
(15) L. V. passim. 
(16) Ivi. | 
(17) Hist. Cortus. L. i. 
(18) Ae. It. Mur. R. 1. 
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detrarre alle glorie dell’ eroe faggiolano , e di che dubitare circa — 
vaticinio del veltro , se a lui debba o no riferirsi. 

Noi vediamo Uguecione nel 1292 fino al 95 (19) potesta d’A- 
re220', a pit riprese ricuperare il medesimo onore ; e perderlo pia 
d’una’ volta nen , com’ era costume . per lo scadere del semestre 
o dell’ anno alla sua autorita destinato, ma per viva forza, e 
non‘senza sua colpa.'Noi-lo vediamo scacciato e di Cesena 
di Gubbio e di Lucea e di Pisa: e disgrazie cosi frequenti. si 
potrebhero 'imputare al furor delle parti, e alla miseria de’ tem- 
pi se la storia fedele, se la voce istessa di coloro che suoi am- 


miratori si-mostrano ed eran certo suoi partigiani:, non confes- 


sasse’' molti gravi suoi torti. Certo’ non pud negarsi che a 
molto ardimento egli non accoppiasse molta prudenza ed astuzia, — 


_ se da piccolo (io non dico gia povero ) stato egli seppe elevarsi 
a tanto-invidiabile altezza : ma riesce d’altra parte difficile a con- 
_ciliare questa tanto avveduta prudenza con le, molte e solenni — 


sventure alle quali e’ soggiacque forse pit ch’ altro capitano 
di quella travagliatissima. eta. E. questa istessa , qualunque si 
fosse', ‘politica avvedutezza , a riguardarla meglio, era tale che 
forse. animi alteri e qual era certamente |’Alighieri, 


non doveva ne né molto onorevole né conducente a buon 


fine. | 


prima sua guerra, cui peal la stevia, contro la 
fa: Bologna in favore di Azzo Ottavo, guelfo di razza, ma per 
momentanei interessi legato alla fazion ghibellina. Cotesto legarsi 
ad: uomo la. cui politica lealta doveva sembrar sospetta, io 
non so quanto :potesse, piacere all’Alighieri ; a lui che alle nozze 


_ della figlia di Carlo il siciliano con quest’Azzo , ghibellino no- 
vello , imprecd con si manifesto disdegno (20). E quel vedere la 


guerra: proceder si lenta per le mediazioni di Bonifazio, e per 
esse aver fine, non so quanta stima dovesse ispirare nell’ animo 
di Dante verso il marchese d’ Este e verso chi combatteva per 
luni. Io,s0 bene che ne’ magnati ghibellini e nelle citta a questo 
partito devote , talvolta la soggezione al pontefice non era che 


un velo a coprire i desiderii e gli odii secreti (21); ma questa 


istessa duplicita di condotta, un uomo quale l’Alighieri , do- 
veva rigettarla per nocevole da ultimo , e certa vergognosa. Noi 
non intendiamo con cid né lodare il sistema politico del poeta , 


(19) Ann. Arret. — Script. R. 1. 
(20) Purg. XX. 
(21) Scip. Chiaramonti Hst. Caesen. L. X. 
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né accusare né difendere la condotta civile d’ Uguecione e de’ 


capitani suoi coetanei: noi non esponiamo che i fatti: e non 
tendiamo se non se a dimostrare che gran simpatia non doveva 
verisimi!mente correre tra Dante :e Uguccione. Il disprezzatore 
d’Azzo VIII, tuttoché ghibellino, non poteva , pare.a noi, ap- 
prezzare i suoi ghibellini alleati, che certo a tal guerra non sa- 
ranno stati mossi da puro amor della causa pit che da stimoli 


_ di privato interesse. E chi sa che quando |’Alighieri gridava a 
di Montefeltro nel 1300: 
Romagna tua non @, e non fu mai 
Senza guerra nel cuor de’ suoi tiranni (22) ; 


egli non avesse il pensiero a que’ capitani di Romagna, che per 


non avere presso di sé da esercitar le loro armi, si rivolgevano 


a fornire ajuto al gid guelfu Marchese ; chi sa ch’ ezli diretta- 


mente non accennasse a quella guerra stessa che nell’ anno 
innanzi il 1300 ebbe fine? 


E’ pare davvero alquanto difficile che ad Uguccione fosse 
dedicata quella Cantica dove si leggono i versi : 
La citta di Lamone e di Santerno 
-Conduce il leoncel dal nido bianco , 


Che muta parte dalla state al verno. i Al 


E quella a cui il Savio bagna il fianco , 
Cosi com’ ella si é tra *l piano e ’1 monte, 
Tra tirannia si vive e stato franco. (23) 


Dove , quand’anco non si volesse trovare nessuna allusione diretta 


al faggiolano che di Faenza, d’Imoja e di Cesena fu capitan 
generale , certo la satira é chiara contro quelli ai quali egli s’era 
alleato, e che a lui perd non era !ecito disprezzare come Dante 
faceva. Ed infatti Mainardo da Susinana, il lioncello dal nido 
bianco, mutava parte con tanta agilita che di !uisi diceva che 
in Romagna era buon gbibellino e pid che buon guelfo in To- 


scana (24). E questo Mainardo, che aveva per moglie una de’To- 


singhi di Firenze, nel 1289 aveva co’ romagnuoli portato guerra 


ad Arezzo: e forse di 1a°cominciarono le prime relazioni di lui 


con Uguccione , di cui nulla sappiamo a quel tempo. = Di pia: 
crediamo noi che il poeta‘dicendo di Cesena: tra tirannia si 
vive e stato franco, non avesse in pensiero i fatti del r3or , 


quando Uguccione in Cesena abitante , insieme con altri due gran- | 


(22) Inf. XXVII. 
(23) Ivi. 
(24) Benvenuto da Imola. 
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10 4 
di , sospettati di aspirare alla tirannide, fu ‘all citta a viva 
forza cacciato ? (25) 

Na il nome di forte e temuto shibellino ‘acquistatosi da 


Uguccione , doveva essere presso l’animo imparziale di Dante rac- 


comandazione valevole a coprire o compensare gli altri suoi mo- 
rali e politici torti. Non @ forse contro i ghibellini fazionarii 
diretta quella sentenza notahile del Paradiso : (26) 
L’ uno al pubblico segno i gigli gialli 

Oppone , e l’altro appropria quello in parte ; 

$i ch’ é forte a veder qual piv si falli. - 
Dante non sapeva decidere se pit grave errore o peccato forse 
il muovere guerra all’impero, o del nome dell’ impero farsi 
scudo alle private —,! alle ambizioni tiranniche , agli odii 
di parte. 


Appunto nell’ anno in cui Dante colloca la sua poetica vi- | 


sione, nel 1300, noi ritroviamo Uguccione potesta in Gubbio, 


ecacciatore de’ guelfi, e di li a poco da’ guelfi scacciato. Qual 


giudizio di questo fatto recasse l’Alighieri, noi nol possiamo in- 
dovinare : ma possiam dire almeno che quella si decantata pru- 
denza d’Uguccione a questo passo gli venne meno (27), poiché non 
vide la vicina vendetta de’ guelfi; o vedendola , non seppe , se 
non vincerla, almen differirla. Persecutore nel di 23 di maggio, 
nel di 23 di giugno egli é il perseguitato , il bandito. 
Adunque nel 1300 cacciato da Gubbio , nel 1301 - cacciato 
da Cesena: nel 1302, sorta guerra tra Ravenna e Cesena, Uguc- 
cione con Federigo di Montefeltro e co’ suoi aretini s’ impa- 
dronisce , e a tradimento, d’alcuni castelli del Cesenate ; poi 


senza pid altro tentare , forse perché non secondato dagli are- 
tim, ritorna. 


Potesta di nuovo in Arezzo, egli se ne va a Bonifazio, é 


da lui onorevolmente accolto, e conchiude la pace tra i ghibel- 


lini e i guelfi d’ Arezzo. (28) Pochi mesi innanzi , Dante ri- 
tornava da Roma, sapendosi gid esule, gid condannato ; e ve- 


dendosi schernito quasi dall’ avveduto pontefice , che a Carlo di_ 


(25) Scip. Chiaram. L. XI. — Si dira che Dante per tirannide intendeva 
I’ influenza di Bonifazio : ma Dante finge qui di pariare nel 1300 , quand’ egli 
non era ancora il nemico di Bonifazio. Parla in suo nome, non per altrui: 
talché, tutto considerato , io non direi che il poeta credesse che da Uguccione 


doveva venire a Cesena Ia liberta. 


(26) C. VI. 
(27) Ann. Arret. 
(28) Ivi. 
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Valois commetteva il compimento de’ suoi disegni , intanto che 
il poeta fiorentino stava con lui discutendo ben altri trattati (29). 
Il diversissimo esito ottenuto dalla legazione di Dante e da quella 
del Faggiolano doveva quasi di necessita nell’ animo del citta- 
dino sdegnoso eccitare sospetti, che lo scaltro Uguccione aves- 
se saputo men che onorevolmente piegarsi al volere del papa. — 
E certo , quand’ anco I’ ambasceria d’ Uguccione fosse stata un 
effetto della vittoria da’ Neri avuta in Firenze , Dante non I’ a- 
vrebbe potuta non considerare come un abbassamento non degno 
d’ anima costante: che se il potesta d’Arezzo era a cid mosso. non 
da altro che dalla predominante opinione del popolo , questa — 
concessione ad opinioni non sue non poteva, parmi, trovare 
scusa , non che raccomandazione, nell’ animo irritato di +Dante. 

- To poi non oserei credere che impulso d’ estranio volere mo- 
-vesse a Roma Uguccione , allorché rammento che nell’anno mede- 
simo , nel 1302, gli aretini guidati da Federico di Montefeltro 
esercito fiorentino , depongono Uguccione dall’uf- 
fizio di~podesta, e lo cacciano via (30). Ell’é la fazione ghibel- 
lina che discaccia |’ autor della pace tra Bonifazio e i ghibellini 
d’Arezzo: e, questo indizio si noti , come quello che in tante 
-dubbiezze pnd servirci a meno ambiguamente l’ambiguo 
carattere d’ Uguccione. 

Se non che la cosa, come la narrano gli ‘penal areti- 
ni, é ancor pit sospetta. I fiorentini guerniscono il castello 
della Terina, e bruciano Montorio, percid che gli aretini 
avevano preso Castiglione d’ Arezzo e Montorio, dai, fiorentini 
occupato. Dopo /a ritirata de’fior entini seguiallora che Uguccione 
fu dimesso dalla potesteria, fu scacciato dalla citta ; segui allora - 
che Federigo di Montefeltro venne potesta d’Arezzo ,.e diede ai 
fiorentini la mentovata sconfitta. Or donde questa subita punizio- 
ne? Certo da gravi sospetti; e sospetti di guelfismo ,. di secreta 
cellneinne co’ Neri di Firenze , a quel che pare da’ fatti indicati. 

L’ indubitabile si é che nel valore e nella lealta di Federico gli 


aretini hanno riposta pit fede che non nel valore; nella leal- 
ta d’ Uguccione. 


Ma a questi indizii s’ aggiunge un enipatente da non trascu- 
rare. Ce lo porge |’ imparziale , il veridico Dino Compagni; il — 
qual narra che Uguccione , antico ghibellino, corrotto da vana 
speranza da papa Bonifazio di fare uno suo Bglivoto 


(29) Bocce. ee. 
(30) Ann. Arr. 
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eatdinale, a sua petizione , fece a’ Bianchi tante ingiurie con-— 
_venne luro partirsi. ,, (31) Uguccione dunque era uomo arren- 


devole alle istigazioni di Bonifaaio ; ‘era uomo che ; sopra vane 
promesse , tradiva quelli del suo partitv, e gl’ ingiuriava, e 
li costringeva a ritirarsi in Forli sotto un vicario de!la Chiesa , 
dove si tenevano pid sicuri che sotto un potesta ghibellino! (32) 
E Dante , il nemico implacabile del gran prete , Dante che cun- 
tro i simoniaci rapaci sonava s} alte la tromba (33); che contro i 


_ traditori (34) e i barattieri arrotava alla cote dell’ ira la spada 


della celeste giustizia (35); che le lunghe promesse e la corta 
fede di Bonifazio segnava con marchio d’ infamia ; Dante avreb- 
b’ egli rispettato, amatu , ammirato Uguccione ? Dante gli avrebbe 
dedicata quella Cantica dove contro i torti di lui si leggevano 
allusioni quanto pil indirette tanto pi acerbe e cocenti? — 
Queste questioni noi proponiamo non come argomenti indu- 
bitabili, ma pur come dubbi, al nostro vedere, non 
li. Proseguiamo. 

Nelle battaglie del 1304 tra Firenze ed Arezzo, gli annali 
aretini che delle cose d’Uguccione accennano le principali partico- 


larita, di lui non fanno parola: segno ch’egli non fu gian parte © 


delle loro vittorie.’Fino al 1308 de’ suoi pubblici fatti non abbiam 
cenno: € si noti che i meriti ghibellini d’ Uguccione , pe’ quali 
Dante poteva avergli dedicato I’ Inferno, non devono, per legge 
posta dal'sig. Troya, passare l’arno 1309, nel quale usci, secon- 
do lui, Vedizione Tariana della prima cantica, e il poeta non 
poté pid ritoccarla. — Io prendo questa come un “ipotesi del si- 


non la pongo come d’ mia 


Or che fer’esli per la fazione a cui Dante si trovava lévatth; 


che fec’ egli fimo al 1309 Uguccione ? Le guerre di Romagna, dalle 


quali altro. effetto non venne che paci favorevoli a’ guelfi, e a 
lui caeciate oltre ogni ciedere frequenti: e quand’ anco pit 
fortunato tie fosse stato il successo , ogni benemerenza nella opi- 


-nione di Dante doveva, pare a noi , essere cancellata dalla vile 
_negoziazione con Bonifazio, e da’ mali servigi prestati a’ Bianchi — 


infelici. Poi , quando la causa dell’Alighieri aveva pid bisogno di 


(31) Stor. L. IT. 

(32) Ivi. 

(33) Inf. XIX. 

(34) Inf. XXXII XXXII. 
(85) Inf. XXIII. 
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13 
| orem: ed efficaci soccorsi , allora Uguccione 0 per non curanza 
0 per impotenza o per altra cagione che sia, se ne sta spet- 
tatore tranquillo degli altrui sforzi, per pid di quattr’ auni. » 
| Ma nel 1308 troviamo di peggio. Il giovane Francesco Tassi 
degli Ubaldini riconduce in Arezzo (36) Ugnecione della Fag- 
giuola co’Verdi. Non é la citta che lo desideri , ‘non é@ forza pro- 
pria che nella citta lo introduca, é l’opera altrui. Egli é il Tassi 
che governa la citta, e che da’ Tarlati e dal popolo nel mese 
d’ ottobre é cacciato; e nell’ uffizio di potesta v’ é posto Uguc- 
cione. Come avvenisse che il suo protettore, il suo introduttore 
in Arezzo n’ andasse shandito, ed egli posto a governare in sua 
vece, io nol so spiegare e non oso congetturarlo: ma certo mi 
sara lecito rammentare la molta destrezza dell’uomo, quella le- 
strezza che altra volta gl’ insegnd a patteggiare con Bunifazio , 
e a cacciare i Bianchi per furza d’ ingiurie. Certo é che le mas- . 
sime stesse del Tassi, egli le professava in suo cuore ,e lo diede 
ben presto a divedere co’ fatti; io dico il disprezzo e I’ oppres- 
a sione del popolo. Or come, intanto che colui che |’ aveva_in- 
: trodotto in Arezzo fugge cacciato , egli nel governo avrebhe po- 
tuto sottentrare , se non avesse presso i nemici del Tassi dissi- 
mulate le sue intenzioni nascoste, e deluso il popolo per pvi 
farne a sua voglia governo ? Se questa sia la vittoria che po- 
tesse al Faggiolano meritare la dedica dell’ Inferno, altri lo— 
vegga da sé. Ma quand anco essa fosse incoutaminata e onore- 
vole, non poteva Dante , parmi , stjmarla di tale importanza da 
- augurarsi percid che Uguccione satebhe la salute dell’ umile 
Italia. | 
| Nel i309 noi lo troviamo quivi stesso in Arezzo, eapi- 
tano del popolo: ma Ja cronaca dice ch’ egli in tal carica 
male si diportd (37), sforzandosi, quanto poté, di distruggere 
il popolo ; onde venne a discordia con Ciapetta di Montacuto 
potesta ; e la citta tutta fu in armi,e nel di 24 d’Aprile s’ebbe 
‘intestina battaglia, Ritornarono allora i Tarlati; e Ciapetta fu 
vinto co’ guelfi della citta e di fuori , e co’ Verdi. Questi shanditi, 
morti non pochi di loro, parte della citta saccheggiata : un de’capi 
del partito perdente , decapitato ; trentadue altri condannati al 
fuoco per solenne sentenza: Uguccione sostituito podesta in luogo 
dell’ esiliato Ciapetta , e designato per anno vegnente 
insieme € capitano del popolo. 


Ann. Arret. 
Ivi. 
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In tanta penuria di fatti , in tanto difetto di quelle circo- 
stanze istoriche senza le quali é impossibile giudicarli retta- 
mente , sicuramente , noi non ardiremmo portare sopra gli av- 
venimenti indicati alcuna opinione sfavorevole al prode Uguc- 
cione , se un contemporaneo, uomo di rara fede, di rato 
senno , non si fosse gia preso il pensiero di gindicarli per noi. 
*¢ Uguccione da Fagginola (é Dino Compagni che parla ) co’ Ma- 


59> galotti e con molti nobili seminarono tanta discordia in 


»» Arezzo , che come nemici stavano i possenti ghibellini ,, (38). 
Egli era dunque Uguccione che seminava la discordia , e la se- 
minava non solo tra nobili e popolani, ma tra’ ghibellini poten- 
ti; e per ambizione o per interesse o per checché altro si fosse, 


muoceva a quella parte della quale, secondo il sig. Troya , |’Ali- 


ghieri lo teneva efficacissimo sostenitore. E cotesto nell’ anno 
appunto che il poeta pensava a dedicargli la prima delle sue can- 


tiche , quella dove son fulminati d’ infamia gli uomini d’ am- 


biguo carattere , insieme con 


Degli angeli ; che non furon ribelli _ 


Ne fair fedeli a Dio , ma per sé foro (39) 
e quella dove a vergoguoso supplizio son condannati i 


Seminatér di scandali e di scisma. (40) 


Al? uomo volontariamente macchiatosi di civil sangue , che 


contro i perdenti imprecava quella medesima condanna di fuo- 


co a cui la rabbia Fiorentina (41) aveva per pid volte condan- 
nato |’ infelice Alighieri; all’ uomo che, per pid chiaramente di- 
mostrare il motivo che a simi!i mene lo spingeva, assume in sé 
tutto intero il governo e militare e civile della citta, e se ne 


rende tiranno (42); a un uomo tale avrebbe Dante voluto affi- 
_ dare il secreto de’ suoi odii tormentosi e delle sue lontane spe- 


ranze? «= Io penerei molto a crederlo. | 

Nel 1310 Uguccione prosegue ad opprimere il popolo, a 
scacciare i piu amati tra difensori di quello, intanto che gli move- 
vano centro i fiorentini, co’guelfi d’Arezzo stessa e cu’ Verdi (43). 


(38) L. Ul. 
Inf. 
(40) Inf. XX VII. 
(41) Purg. XI. 
(42) La condotta d’ Uguccione in Arezzo ci mostra che Dante non poteva 
di tal uomo intendere ch’ e’ volesse ridurre a stato franco Gesena ; ma si piut- 
tosto a tirannide. Inf. XXVII. 
(48) Ann. Arret. 
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15 
Condotta » se non tirannica, almeno sconsigliata, al parer nostro, 
e imprudente; e contraria a quella fama d’ — la 
qual suona di cotesto Seutcions. 

Alle intestine discordie s’ aggiungono 1’ esterne sventure. I 
fiorentini , sebben colti all’ improvvista , sconfiggono terribilmente 
gli aretini assalenti (44); e nulla vale al Faggiolano il suo de- 
cantato valore: e il suo potere in Arezzo viene con non molta — 
gloria a finire; e appena sottentrato un novello potesta , é stretta’ 
la pace fra gli esuli e i popolani (45): indizio , s’io non. erro, 
assai forte della cagion principale ge! tenne viva insin allora la 
guerra. 

D’ un fatto importante , occorso innanzi il 1309, abbiamo 
taciuto , per farne pit opportunamente. cenno a questo luogo ; 
io dico della parentela d’Uguccione con Corso Donati. Nel 1304 
questi aveva presa moglie una figlia del Faggiolano: quindi 
ageravati col tempo i suspetti che Corso aspirasse alla _tirannide 
di Firenze , quindi la sua misera morte (46). Or come credere 
che al congiunto di colui al qual Dante doveva gran parte di 
sue sciagure , all’ uomo che, ghibellino ardente, non dubitava 
di legarsi con un Nero tiranno, e dopo promessogli soccorso , 
nel forte del pericolo lo abbandonava (47) , Dante professasse cosi 
calda stima, e in lui riponesse cosi cieca fiducia P Non é Pig 
Corso uomo 

-e quegli che pit ne ha colpa della’ ruina della depravata Fi- 
renze ? (49). E Dante, che il suo proprio cognato cacciava diritto 
all’ Inferno, avrebbe dedicato 1’ Inferno all’ uomo che non ver- 
gognd farsi di lui alleato; e poi, vistolo agli estremi, piu 
non volle difenderlo ? E poteva egli Uguccione cacciar la lupa e 
rimetterla (50) in quegli abissi dove un amico suo e della eB» 
per sentenza di Dante , giaceva ? 

Sceso Enrico in Italia , Uguccione, di suo sunieliens diviene 
ben tosto potesta di Somes e quivi, al dire d’un lodatore di 
lui, commette uccisioni non poche (51). Di la , morto Enrico, — 


(44) Vill. Vill. 
(45) Ann. Arret. 
(46) Vill. VII. 96. 
(47) lvi. 
(48). Par. lll. 
Purg. XXIV. 
(51) Ferreto: Meritis sapplicis rigidus praetor afficit. 
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16 | 
viene, invitato , potesta in Pisa: non prima perd che 1 pisani 
offerissero a Federigo di Sicilia (52), e poi ad Amedeo di Savoia, 
e ad Arrigo di Fiandra la signoria: ‘* ma niun 7 essi si senti 
>, voglia d’ entrare in una si sdrucita nave ,,: talché, “ non 
», trovando i pisani altro compeuso alla loro vacillante fortuna, 
elessero per loro signore Uguccione (53) qui 
Je parole di Francesco Lomonaco : | 

I Pisani che tenean da parte ghibellina, privi dell’ aiuto del- 
l’imperadore , si videro all’ or!lo del precipizio. E come per I addie- 
tro speravano di render la citta loro centro dell’ impero d’ Italia , 
cosi poscia furon costretti a mendicare |’ altrui soccorso. Sciagura che 
soprasta ad ogni potentato cui salda interna forza non sostenga. In- 
darno eglino fecero la profferta ad Amedeo conte di Savoia, di dargli il 


‘dominio della citta loro, per esser difesi. Indarno implorarono aiuti 


da Roberto re di Napoli, il quale anzi che esser loro fautore, spalleg- 
giava la lega de’ guelfi. Onde non sapendo che altro farsi, crearono a 
loro duca Uguiccione. Sotto la sua condotta racquistarono non solo le 


castella ch’ avevan .perdute , ma irruppero anche nel paese nemico ,. 


mettendolo sossopra. Sicché per mostrargli riconoscenza , lo investi- 
rono del supremo potere. Eglino perd non si avvidero che rendendolo 
necessario , e careggiandolo troppo, davan ricetto al leone da cui es- 


ser dovevano divorati; giacché quando nella citta signoreggia la legge, 


soprasta Iddio; quando |’uomo, soprasta la bestia. Ma i mortali per 
danneggiare un loro nemico, volentieri si fan ligi di un potente , che 
sara pit crudel nemico di quello: il che addiviene perché nostra na- 


tura é prona alla vendetta , e perché pia del presente é sollecita che 
del futuro. | 


ll Faggiolano pertanto , a quel che pare, non fu dalla citta | 


eletto che per modo di compenso ; né a lui primieramente pen- 
sarono come a successore d’ Enrico. Non é a credere perd che 
illimitato fusse , almeno in sul prime, il potere di lui poiché 
nel febbraio del 1314 troviamo che Pisa, senza saputa d’ U- 
guccione , stringe la pace col re Roberto; onde il magistrato 
deluso fa correre a’ suvi tedeschi la citta con l’ aquila viva, gri- 
dando: muoiano i guelfi traditori! ; e fa uccidere due rispet- 
tabili ed amati personaggi di Pisa, Bonduccio e Piero Buon- 
conte (54). Per quanto all’ Alighieri paressero degni d’ odio 1 
genovesi e Roberto, e i lucchesi e i pisani, io non credo che 
tale condotta d’ Uzuccione potesse a lui sembrare lodevole e 
virtuosa. 


(52) Nic. Spec. VII. 2. 
(53) Mur. Ann. 
(54) Cron. di Pisa. Mur. R. lt. T. XV p. g8y. 
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Or che dird dell’ aperta tirannia, della quale 1 uccisione di 
Buonconte non fu che il preludio? Gia fin d’ allora i pisani 
presero a odiarlo ; ** ma per la sua forza e signoria niuno ar- 
, diva a contrastare (55) ,,. Eche le sue mire fossero affatto ti- 
ranniche , e non all’ingrandimento della citta e del partito im- 
periale ma al proprio rivolte , cel dice quel suo “ disfare molte 
,. castella ,, e in Pisa ed in Pista (56). Qnest’ ultima citta go-- 
vernata dal suo figliuolo Francesco , presa per tradimento, sac- 
cheggiata in modo insolito e vergognoso; le mene ite a yuoto 
per occupare con simile tradimento Pistoia ; Ja improvvisa e quasi 
incredibile cacciata che questo Uguceione, meno accorto di quel 
ch’ altri lo faccia , dovette con iscorno soffrire nel giorno stesso 
e da Lucca e da ‘Pisa » € trimproveri di cui |’ aggravano, co- 
me insopportabil tiranno , gli uomini stessi del suo partito ; tutti 
quest’ indizii-forte mi muvono a sospettare ehe Dante non por 
tesse nutrir tanta stima e tanta ammirazione per Vncme ee 


di tante colpe e di tanta vergogna. 


Uguiccione (son parole del Lomonaco) nen potendo affatto mettere in 
obblio i suoi due stati, venne con aiuto di Can dalla Scala sino in Luni- 
giana. Prima d’intraprendere il viaggio si era adoprato col marchese Spi- 
netta di rientrare in Piga mediante un accordo che questi avea gia fatto 
con alcuni ghibellini. Mail popolo, scovertone i maneggi, confind i tradi- 
tori; e poiché la difesa é assai piu agevole dell’ offesa, rese inutili tutti 
gli altri sforzi di Uguiccione. Come egli sente di non poter consumare 
l’impresa , ritorna subito in Verona, ove la stizza, la vendetta, l’ambi- 
zione gli mangiano a poco a poco l’aninfa. Avendogli fatte Cane nuove: 
promesse ; ei riapri il petto alla fiducia : ma assai mal confida su gli | 
altrui ajuti chi manca di forze onde sostenersi. Cane anzi che recar- 
gli alcun vantaggio, lo adopré a condottiero nelle sue guerre. Per 
che Uguiccione rimaso senza principato, senza soccorsi, con poche — 
languide speranze , divenne favola de’ cortigiani. Soggiacque anche ai 
vili altieri sguardi de’ patrizi, i quali come i Guebbri sogliono adorare 
il sole quando sorge, non quando dechina. Questa sua disgrazia ci ri- 
chiama alla memoria quella sentenza di Falaride, benché pronunziata 
da bocca profana: che torni meglio I’ esser soggetto alla tirannide che il 
far da tiranno, Perocché |’ uom torreggiante nell’assoluta possanza é 
tuttodi esposto o alle ribellioni del popolo o alle congiure on pochi 
liberi uomini o alle insidie de’ cortigiani maligai. 

Raccontando egli una volta in mezzo a una brigata, che in gio- 
venta solea mangiar di molto , gli disse un gentiluomo: di cid non 


(55) G. V. 1X 73. 
(56) Cron. Pis. Mur. R. 1. T. XV | 
T. XLIV Novembre. 3 
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18 
mt maraviglio quando considero che tu vecchio e senza denti ti hai di- 
vorato in un pranzo due citta; alluder volendo alla perdita di Lucca e 
di Pisa. Questi ed altri simili dileggi soffriva in mezzo a’ rochi mormo- 
ratori di corte un personaggio quanto pieno di ambizione altrettanto 
valoroso; di abbietti natali, ma di alto corraggioso animo, e percid 


nobile ; atto al comando perché avea ben servito , ond’ era espertis-— 


simo capitano, aspro, rigido, inflessibile soldato ; nella prospera fortu- 
na sommerso in libidini , e alle cieche crudelta prono, per esser gua- 


sto dall’imperio. Pid illustre il nome suo apparirebbe alla posterita 


se egli, come seppe conquistare, cosi avesse saputo conservar le con- 
quiste. Ma per la prima opera é necessario soprattutto l’ardire, il quale 
é ovvio ; dove per l’altra si richiede la prudenza civile, ch’ é molto 
rara. Quindi é che le rivoluzioni ae’ mondani imperi son piu facili della 
conservazione loro. 

Uguccione macchiato di tiranniile , Uguccione goloso, Uguc- 
cione lascivo, Uguccione venale, Uguccione amico de’ tradimenti, 


Uguccione amico de’ tedeschi lurchi, Uguccione amico di Boni- 


fazio (57) , poteva egli essere tanto ammirato da Dante che tut- 
te queste colpe e delitti punisce con si gravi flagelli? E quan- 
d’ anco |’ amore di parte avesse in cosi tristo ed insolito mo- 
do acciecato il poeta, non avrebb’ egli potuto con pit accorte 


e generali parole prendere a lodarlo, senza dire di lui che non — 


shiva terra née peltro ‘ma sapienza e amore e virtute, e che 


caccera l’ avarizia di citta in citta , finché I’ avra fatta rientrar 


nell’ Inferno ? E quand’ anco per la lupa s’ intenda (cid ch’ io 
non credo.) null’altro affatto che la corte di Roma , poteya egli 
Dante sperar tanto da colui che con la lupa , anni sono, aveva 
patteggiato a danno de’ Bianchi, e che poi per quattr’anni s’era 
rimasto inoperoso nel silenzio della domestica vita ? <= Le osser- 
vazioni, che vengon fatte al Lomonaco nel paragonare tra loro 
Uguccione e Castruccio, mi paion utili e vere: | 


Circa alle doti dell’animo , Castruccio diede segni di maggior no- 


biltade. Ei, per far risplendere la sua virti, mescolava la severita colla 


_clemenza ; dove l’altro ebbe sempre in pregio le crudeltadi, per dar 


retta alle sue scatenate passioni. I] primo, spregiando i piaceri , non 
ebbe in mira che I’ onore; il secondo, incuriOso dell’ onore , si lascid 
tosto rovinare nelle volutta sensuali, e in tutte umane libidini. Onde 
noi possiam biasimare costui in quella guisa che Platone biasimava 
Orfeo; che ‘era di avviso , le gozazoviglie e la erapula dover essere il 


‘premio delle fatiche de’ sommi. 


(57) Di questi torti d’Uguccione parte sono stati gia da noi dimostrati 
pia sopra, parte si trovano confessati chiarissimamente nel Mussato, nel Ferreto, 
nella Cronaca di Pisa, nelle Storie Pistolesi, in Gio. Villani ec. ec. 
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In tutti gli altri frangenti eziandio. oglt conservo Vacquistato i im- 
pero co’ mezzi della fatica, della vigilanza, della prudenza ; mezzi quan- 
to necessari per un principe altrettanto difficili, Ma é@ natura della 
virti , che dopo pochi travagli reca perpetui diletti; é natura del pia- 

cere, che dopo pochi diletti reca eterno pentimento. | 
Sembra, quanto alle virti militari, che ambidue sieno stati allo 
stesso modo eccellenti; giacché |’ uno e laltro sfolgorarono di eguale 
ardire, della stessa ferocia, della medesima costanza. Castruccio pero 
fece le altrui maraviglie per Je pratiche di addestrare i suoi alle bat- 
taglie col mezzo di una nuova severissima disciplina. Onde come Fi- 
lopemene venne appellato |’ultimo dei greci, perché dopo lui..non 
fiorirono capitani assai valenti nella scienza militare; cosi Castruccio 
appellar si pud il primo degl’ italiani, giacché nei precedeati tempi 

non fu alcuno che avesse bene inteso al governo degli eserciti. 
_Uguiccione poi combatté con truppe meramente collettizie; né mai 
_ applicossi a disciplinarle : e perd, accaduta la presa di Lucca, non fu 
seguito da’suoi, e si vide ridotto a tale da mendicar il pane in una 
corte straniera. Sicché l’uno, ordinando lo stato con alcune buone isti- 
tuzioni, conservd sé medesimo; l’altro, lasciandolo in balia del caso, 
si distrugse. I] primo dunque ebbe le qualita di un accorto principe ; ; 
il secondo , le qualita di un tiranno da teatro. 


Ma quali fatti reca in prova dell’ opinion sua il dottissimo 
signor Troya ? =» Le geste d’Uguccione ? Noi le abbiamo percorse. 
— La lettera di frate Ilario ? Essa ad ogni modu non proverebbe se 
non che Dante mandava in dono a Ugaccione la prima sua cantica, © 
non gia che lo raffigurasse sotto il veltro, salute d’ Italia. — Il 
verso: E sua nazion sara tra Feltro e Feltro ? Ma per accertarsi 
che queste parole alludano ad Uguccione converrebhe provare 
tre cose: ch’ esse non possano alludere ad altri; che per Feltro 
e Feitro s’ ahbia ad intendere la citta Feretrana di S. Leo ¢ 
Macerata Feltria ; e che nazione altro senso non abbia che quel 
d’ origine , di nascimento (58). | | 

Quanto pid conveniente all'incontro é V’intendere che que- 
sto veltro é quel medesimo Cane della Scala alla cui famig!ia 
tanto doveva l’Alighieri; che sempre si mantenne ghibellino ani- 
mosu e potente ; che aiutd pit volte il partito de’Bianchi in To- 


(58) N azione in questo senso sarebbe stato, pare a me, impropriamente ado-. 
prato. Dante non avrebbe detto: la sua schiatta, la sua nascita SARA’ tra Feltro — 
e Feltro. Perché mai sara, se il veltro era gia nato? — Ma intendendo nazione 
nel senso pitt ovvio, e app! icandolo a Cane, la frase sara divien propria del par 
ch’ evidente. : 
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20 
scana , pit altré certo avra promesso a Dante d aiutarlo; che 
fu vapo di tntta intera la lega ghibellina , la quale in questo 
senso poteva giustamente chiamarsi !a sua nazione; che non solo 
da Feltre nel Trivigiano a’ monti Feltrii distese r autorita del 
suo nome e la fama di sua magnificenza , ma Y tutta Italia 
ancora ; il cni_ nome stesso serve a dichiararci 1’ allegoria del 
poeta (5g); a’ cui stipendii mori quello stesso Uguccioue che si 
vorrebbe dall‘erudito napoletano a lui medesimo sostituire; che 


i pid eminenti ghibellini e di Romagna e di Toscana edi Lom-— 


bardia ospitalmente nel suo palagio raccolse ; a cui Ja lettera 


che ci rimaire di Dante, nell’ atto ch’ é dedica del Paradiso , &~ 


insiemé dichiarazione dell’ intero poema , quasi per indicare che 
l’edizione dell’intero poema sotto gli auspizii di lui usciva com- 
piuta alla luce (60) ? » 

A Cane, lodato dal Boccaccio, come il pit magnifico signore 
del suo tempo, meglio si conveuiva che ad Uguccione la lode 
ch’e’ non si cibera né di terra né di metallo ; a Cane che dal- 
l’ eta di tredici anni si dimostrd nelle lettere educato oltre il co- 
stume de’privati uomini non che de’ principi, e che sempre ebhe 
in onore, 0 mostrd d’ avere almeno, gli uomini di sapere, me- 
glio che al rozzo Uguccione s’ addiceva quel verso che lo canta 
nutrito di scienza. E se dal buono Arrigo ricevé grandi onori 
Uguccione, maggiori ne ricevé lo Scaligero, eletto ad imperiale 
Vicario egli e i suoi discendenti , e privilegiato di portare sulla 
propria insegna quello che Dante chiamé il santo uccello (61), e 
Alamanni : 

..... L? Aquila grifagna 
Che per pia divorar due betchi porta. 

Lo Scaligero accolto liberalmente da Arrigo in Milano, coa- 

diutore di lui nella mossa contro Cremona, e pvi contro Brescia, 


combattitore valorosissimo e quasi sempre fortunato , ebbe pid 


larghi duminii (62) d’ Uguccione ; e giustificd meglio pur cogli 
ultimi successi la stima dell’ esule fiorentino ; e con pid politica 


(59) Benvenuto da Imola dichiara che il veltro da Dante inteso non é lo Sca- 
ligero ; ma col soggiungere che questo veltro é Gest Cristo, egli toglie ogni au- 
torita, ogni fede a’suoi detti. 7 
(60) Tanto é cid vero , che gli ultimi canti appena trovati, furono mandati 
tosto a Cane della Scala quasi a esis pamestires come attesta il Boccaccio. 

(61) Par. XVII. 

(62) Chi per l’ umile I talia intende la sola Senieritia oltre al rendere an- 


gusto e gretto il desiderio di Dante , gli contraddice evidentemente , giacché la 


Toscana principalmente era quella che doveva importare all’ italiano infelice. 
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24 
ed eqnita le sue conquiste ritenne. — (sen- 
tiamo il nostro poverv Lomonaco). 

\ Poiché ebbe rassettate alcune faccende della citta, ne andd a Vi- 
cenza, dove fu ricevuto con tanta pompa che pareva un imperadore. 
Quivi nel comporre le liti , nel dare udienza e nel trattar le persone 
mostro Si grande benignita che conciliossi 1’ amore di quel popolo. 
Ne’ due mesi che vi soggiornd , intese ad esaminar scrupolosamente le 
ragioni delle pubbliche entrate, ad osservar le giuridizioni e a rico- 
noscere i confini. Dando orecchio a’clamori della plebe gontro i baroni, 
coopero ch’ella non fosse, come per |’ addietro, depressa, smunta, scor- 
ticata. E perd si fece prometter da loro di non esigere la decima, ma 


la ventesima parte delle derrate dei vassalli. Fece anche corroborar le 


promesse col giuramento , ignorando che tal sorta di gente é spergiura 
pria di dar la fede, e che quanto meno ha di possanza tanto pit é 
ingorda, maligna , iniqua. Risveglid eziandio alcune ottime leggi an- 
nonarie , le quali per la non curanza o piuttosto per la malizia de’suoi 
predecessori eransi addormentate. E provvedendo al civil costume, fece 
alcuni statuti che fossero muro insuperabile alla dissolutezza della 
minuta gente, e alla prepotenza de’ nobili. Ma con tali provvedimenti 
si schiantavano i rami, non gia il tronco dell’ albero della servita. 
Certo che nemmen lo Scaligero fu mondo di difetti , d’ er- 
rori e di delitti: ma meno bruttato ne visse del Faggivlano ; e 
i suoi delitti non eran tali. che ferissero cosi direttamente il si- 
stema politico ei cocenti desiderii dello sdegnoso poeta. E si noti 


come i concetti del primo canto dell’ Inferno corrispondano a 


capello a quelli del diciottesimo del Paradiso , dove chiaramen- 
te é parlato di Cane: 
Con lui vedrai colui che impresso fue, . 
Nascendo , si di questa stella forte , 
Che notabili fien 1’ opere sue. 
Ma pria che’l Guasco |’ alto Arrigo inganni , 
Parran faville della sua virtute 
In non curar d’ argento né d’ affanui. 
Le sue magnificenze conosciute 
Saranno ancora , si che i suoi nemici — 
Non ne potran tener le lingue mute. 
A lui t’ aspetta , ed a suoi benefici : 
Per lui fia trasmutata molta gente, 
Cambiando condizion ricchi e mendici. 
E porterane scritto nella mente 
Di lui : ma nol dirai. - E disse cose 
Incredibili a quei che fia presente. 


Cane nel 1300 aveva soli nov’ anni: e questo concilia con 
le parole: che molti saranno gli animali a cui la lupa s’ ammo- 
gliera frattanto che verra il Veltro che la faccia a moe: acon che 
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22 
ad Uguccione, nel 1300 uom gia maturo, non si converrebbero, par- 
mi, si bene. E quell’ uomo le cui magnifice:ze dovevan essere 
confessate e lodate da’suoi stessi nemici, che doveva arricchire i 
mendici con la liberalita, e con. la forza dell’ armi far poveri i 
ricchi, cui Dante doveva onorare del glorioso titolo di suo be- 
nefattore, quell’ uomo era ben pit proprio a far morire di doglia 
Ja lupa, a rimetterla nell’ Inferno. E nell’Inferno e nel Paradiso 
noi troviamo rammentata la virtute di lui: nell’ uno é detto che 


non ciberaé pelitro, nell’ altro che non curerad d’ argento: nell’uno 


che vincerd la lupa la quale molte genti fece vivere grame, nel - 
I’ altro che sara trasmutata per lui molta gente: e nell’ uno e 


nell’altro par che si eviti di nominarlo, ma lo si addita da lontano, 
lo si profetizza quasi cosa divina , quasi il Messia della italiana 


societa ; e grandi cose e incredibili se ne promettono. Fin quella 
lode del nutrirsi d’amore, meglio che al duro Faggiolano con- 
viene a colui che in pompe, in.delicatezze ed in lusso tanto 
profuse delle ricchezze de’sudditi ; a colui che dell’ amore senti 
si forti gli stimoli da lasciarsi trasportare aun delitto: delitto 


che Dante, non ignaro di tali miserie , aveva imparato se non a_ 


scusare, almeno a compatire e a non fulminar del suo sdegno. 

_E finalmente, ben poteva dirsi di Cane ch’ e’ caccerebbe la 
lupa per ogni villa, egli che dovunque andasse , si grandi prove 
faceva di pit che regale munificenza. Ché del simbolo della lupa 


la prima e pit essenziale interpretazione (e lo dimostreréd, spero, — 


nel mio commento) si é quella che figura in lei l’avarizia: e per- 
ché figlia dell’avarizia é la simonia, perd nella lupa stessa é raf- 
figurata indirettamente talvolta }« corte di Roma, alla quale do~ 
veva secondo le speranze di Dante sorgere un texrabil nemico nel 


ghibellino Scaligero. 


E questa interpretazione mi viene cnnformane da un bel passo 
del libro recentemente ripabblicato dal ch. sig. Gamba: i fatti 
d’ Enea , libro d’ un contemporaneo di Dante, perché scritto di 


certo innanzi il 1337. —— E perd dice Dante nel principio della | 
sua commedia , ove profetizza di quel veltro che debbe cac- 


ciare la lupa d'Italia, cioé avarizia e la simonia ,, (63). 
Cosi le due interpretazioni si trovano in modo semplicissimo ed 
evidentissimo ravvicinate ; e si conciliano tutte le difficolta che 
verrebbero dal voler nella lupa null’ altro conoscere che la corte 
romana. L’ interpretazione di questo buon trecentista é del resto 
una delle pit coraggiose tra quelle de’suoi contemporanei a me 
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noti, poiché nomina almeno Ja simonia , dove gli altri rifuggono — 
del tener dietro a questo veltro , con si evidente cautela che 
proprio fanno credere vero il sospetto del Foscolo. 

Infatti nel commento, recentemente scoperto, di Ser Grazivlo, é 
singolare a notarsi come nel veltro e’raffiguri dapprima il Salvatore, 
poi alcuno universale pontefice 0 imperatore del mondo, 0 (si notino- 
queste parole) alcwno altro grande uomo: poi pit sotto, lasciando 
l’ imperatore da un canto: “ alcuno pastore ecclesiastico, o duca, 
» ouno grande e magno animo ,,. E finalmente: “ Ancora sopra 


” questo si pud dire altre disposizioni (64) diverse da queste , se- 


>, condo le significazioni del nome del predetto Feltro (65), e 
,» secondo i variati intendimenti , le quali al presente lasciamo 
5, stare per ritagliare la lunghezza della materia ,,. In queste 
interpretazioni si varie ,in queste reticenze par di vedere chiaro 
un accorgimento di quella timida prudenza che fu poi nelle se- 
guenti eta sempre meglio ridotta ad arte in Italia. : 

E poiché siamo a questo delle politiche significazioni del 


Veltro, cosi prudentemente taciute dai contemporanei del poeta, 


non sara forse inopportuno né discaro ai lettori leggere: un’ al- 
lusione pil. chiara e un po’ pid coraggiosa nel libro inedito del 
bolognese Armannino (66): le cui parole tanto pid volentieri re- 
chiamo in quanto che, avverse a’ toscani, provano nondimeno 
la grande potenza intellettuale di questo pcpulo, e |’ influenza 
ch’ esso dovette avere fortissima sulla civilta e sulla lingua scritta 
d’ Italia, due cose che nel mondo moderno non si possono l’una 
dall’ altra ormai separare — “ Poiché Cristo fu adorato per noi 
», € il Diavolo quindi cacciato, pure vi rimase di lui alcuna ra- 
>, dice; cioé che ancora tengono di quelli peccati e’toscani (67): 
sono queste radici tanto distese per lo mono, che pochi 
», luoghi sono dove quelli rami non mostrino di loro fiori e frutti. 
» E di questo (chi vuol dire bene il vero) la Tuscana di ogni 


>> male si é cagione, per la sua malizia la quale il Diavolo en- 


>> tro vi lascid; la quale gli ha fatti per lo mondo pit graziosi 
alle genti, che-null’ altra nazione, per la loro maliziae non 
>> per natura. Ma quel gran Veltro che caccera la lupa della 


(64) Per esposizioni: voce del tempo. 

(65) Chi sa non debha leggere : veltro ? La variante earehbe decisiva per 
Cane. 

(66) L. 1V. Fiorita. . 

(67) Parla pid sopra degli oracoli , pe quali era famosa antica Porcans , 
ch’ egli attribuisce al demonio. 
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»» quale disse Dante , fara ancora scoptire tutti li loro difetti 
», chiari. Ora pid dir non voglio, e. seguitiamo altro ,,. | 

Ed altrove “ ....Per la questione nata fra li religiosi, come 
»» 8@ Cristo ebbe proprio o no (68); e altre questioni che ancora 
>» appariranno, le quali metteranno nella chiesa molte dissen - 
9; Sloni: ma, come dice Merlino, tutte finiranno poi per la caccia 
»» di quel forte veltro che caccera quella affamata lupa onde 
»» surge tanta crudeltade (69) ,,. 

Non sono da omettere infine le parole seguenti : ; Dopo 
», Pathaus rimase uno suo figlio ch’ebbe nome Clogio: costui 


'», edificd quella terra che ancora oggi Clogia si chiama per lo | 


»> nome di colui. Questi accrescette Venezia , e di castello gran- 
», de cittade la fece. e molto fortificd quello porto ch’ é oggi si 
»» nobile cosa. Questo Clogio fece le due citta che I’ una Feltro 
altra Feoltro suno chiamate. In mezzo di queste una 
»> grande pianura ove sono castella e ville in gran quantitade. 
», Tra queste due terre nascere doveva quello veltro che cacce- — 
», ra quella affamata lupa della quale Dante parla nel suo ‘h- 
-» bro ,, (70). Jo confesso di non sapere qual sia la citta di Feul - 
tro edificata da Clogio ; ma certo é che accennando la Feltre del | 
Friuli e Chioggia e Padova e Venezia , Armanniuo qui d’ Uguc- 
cione non parla (71). 

Queste cose scriveva Armannino ,» gia morto Uguccione , e 
innanzi che quel della Scala finisse il troppo breve suo reguo ; 
le scriveva cioé innanzi il 1325: e dedicava questo libro a Bo- 
sone da Gubbio, amico di Dante; ed esuti ambedue non é@ cosa 
impossibile che in Gubbio si rincontrassero e che Dante confi- 
dasse ad uno sventurato suo pari i propri sdegni e le proprie 
speranze (72). 

Per il siguor Troya par che combatta |’ autorita del Boc- 


- 


(68) Cioé: se Cristo possedesse 0 no cosa in proprio. Questione che , per 
esser decisa , aveva — bisogno di un forte nemico della dicibseliae lupa , 
)’ avarizia. 

(69) L. M. Non tutti i cedici portano questo passo: ve n’ha di raffazzo- 
nati da’ pid recenti copisti: ma tutti portano il precedente, e aleuni altresi quel 
che segue. 

(70) L. XXI. 

(71) Le origini delle citta e tuttocid che spetta alla storia antica ognuno 
conosce che non merita punto fede. Non v’é di notabile se non le parole che 
riguardano il Veltro. 


(72) Mazzuchelli , il Mehus ed altri senza esitazione Arman- 
nino amico di Dante, ma non lo provano. 
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25 
caccio 1a dove dice che 1’ Infernu fuda Dante intitolato a Uguc- 
cione : ma cid non viene a ire, io ripeto, che Uguccioue fosse 
il veltro allegorico. 

Soggiunge il Boccaccio che Uguccione allora in Toscana 

»> era signore di Pisa mirabilmente glorioso ,,. Quest’epoca con- __ 
_ traddice alle congetture del signor Troya,e alla lettera stessa di - 

fraté Ilario: e rende men forte I’ autorita o del Boccaccio o del 
frate. 
Ma pid sono le parole che seguono: Alcuni vegliono 
»» dire, lui averlo intitolato a M. Cane della Scala: ma quale 
»» si sia di queste due la verita, niuna cosa altra ne abbiamo 
», che il volontario ragionare di diversi ,, (73). Ambedue le tra- 
dizioni eran dunque per il Boccaccio incerte del pari: quale sia 
la pia probabile , il lettore sel vegga (74). 


(73) V. Dante. 

(74) Notabili sono ne’passi riguardanti il Veltro le varieta de’codici: e giova 
accemnarle, Il C. 30 del pluteu LXXXIX nel libro terzo a proposito del Veltro — 
che caccera la lupa cita Merlino: e pia sotto: ** Ed in questo mezzo la con- 
»» scjenzia dormira, e ciascuno mordera, e mordendo insino a quell’ora si riposera: 
»» € quando ella per quel Veltro si svegliera, beato chi gli occhi aprirs potra ,,. 

Il Cod. Leopoldino 95 nella Laurenziana: « In questo mezzo la coscienza 
», ciascheduuo rimordera.,.. E quando quello Veltro sparira , beato chi gli occhi 
aprira 99° 

Il cod. 12 del pl. 60 porta come il 50 dall’ 89. © 

In altri é omessa la citazione di Merlino. ¢ _ 

Nel Magliabechiano 137 Classe III manca il passo del libro terzo perché il 
codice mutilo. 

Nel passo citato del libro quarto il C. 50 del pl. 89 laurenziano cita nel 
principio Meriino, Daniello e Giovacchino (probabilmente il calabrese Giovac- 
chino santificato da Dante). 

Il Magliabechiano 139 Classe iat legge medesimamente. 

Ii Leopoldino nella Laurenziana C. 95. nel :passo stesso cita Dante : altri 
omettono di citare Merlino. 

Ii Laur. 50 p. 89 legge Fevltro nel passo del libro XXI; il Magl. III 137 
Fioltro e cosi il 138 e il 135 e il 134; il 139 Feoltro. 11 Leopoldino 95 * fece co- 
s9 Stui ancora molte altre citta, tra le quali fu Fetrro z Crvirace, tra le quali 
>> mascer dee quello Veltro, che caccera la lupa di terra im terra , come disse 
»» Dante.il fiorentino poeta nel suo libro ,,. 

E il Magliabechiano III. 136 che secondo il dotto illustratore é la Fiorita d’Ar- 
mannino ridotta in altra forma dietro il Romuleone di Benvenutvo da Imola, e, a 
parer mio, é, con piccole varieta, iJ libro stesso d’Armannino: « E fece ancora - 
molte altre terre e cittadi delle fu Ferrxo Crvira v1 Bexiuno ,,. E tace 
del Veltro e di Dante. | 

Queste varieta certamente son cagione a mettere Janante’ in dubbio non dico 
autenticita , ch’ manifesta, ma l’autorita di quel passo: tutte perd concorrono 
ad escludere il Faggiolano. 


T. IV. Ottobre 
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Certo é che riconoscendo‘nel veltro il signor di Verona, con- 


viene ammettere che il poeta componesse o modificasse quelle 
poche terzine del primo canto sugli ultimi anni del viver suo: 


e questa sarebbe |’ opinione del Foscolo ; opinione la quale é 
hen lecito separare dagli altri paradossi di quelle strano discorso, 
e tenere se non per certissima , per probabile almeno. 

Questi dubbi sottoponiamo alla dottrina del ch. Troya e alle 
considerazioni degli amatori di Dante. All’ uno sara facile forse 
lo scioglierli: agli altri s’ apparterra il — qual sia ig in- 
terpretazione piu prossima al vero. | 


K. 


DEL DRAMMA STORICO. 


Arr. If. (*) 


But with the J'euth. — Byrrow. 


XVII. concentrico. Nell’ iodine e nel 
morale |’ unita é¢ legge necessaria, inalterabile, prima. Pochi prin- 
cipii reggono |’ armonia del mondv sensibile: un sole lo illumi- 
na; ma la luce che da esso si diffonde a’ pienet e alle cose , 
veciienal ad una atmosfera pit o meno densa, s’ incolora in di- 
verse guise. —= Pochi principii governano il mondo morale, fac- 


cia interna dell’universo. Gli eventi v’appaiono vari, molteplici: 


le combinazioni spesse , inestricahili , e diversamente accozzate ; 
ma la verita , sole dell’ anima , é la , al sommo del cono, rag- 
giante per ogni verso, pura, bella, eterna , immutabile, se non 
in quanto lo specchio de’ secoli e 1’ onda de’ casi la riflettono 


pia o meno limpida. La é il perno della drammatica , com’ io la 


concepisco nell’ epoca ch’ or 8’ apre in Europa. 

XIX. Se voi volgete un prime sguarde al mondo , allle na- 
zioni, e agli eventi che vi s’ accaleano intorno , voi scorgete 
mille fenomeni sensibili, mille combinazioni materiali attraver- 


_ $arsi, incrocicchiarsi , combattersi senz’ ordine e alla rinfusa. I 
fatti s’ urtano e riurtano come gli atomi di Leucippo senza me- 


todo , e apparenza di leggi certe. Le generazioni sorgono , 8’ af- 


follano , e ingeiano 1’ una coll’ altra,, come 1’ onde d’ un mare 


(*) Ved. Antologia Vol. XXXIX. A. p. 37. 
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| 
in burrasca. Dove vanno? che vogliono ? = Voi nol sapete: voi 
siete enigma in mezzo ad enigmi, collocato in un caos di fatti , 
ognuno de’ quali ha nome , centro, sistema proprio, indipen- 
dente, isolato: ma la legge universale é muta, il principio unico | 
ascoso , il fine comune sepolto in tenebre. A questo punto, la 
filosofia non é che una collezione d’ osservazioni staccate : la sto- 
ria un ‘cimitero dove le lapidi de’ morti stanno ad ordine crono- 
logico, la poesia racconto metrico , o inezia. In altri termini, voi 
scrivete di filosofia come i sensualisti di tre secoli addietro : 
scrivete storie letterarie , come Tiraboschi ; civili, come tanti 
ch’ io non vo’ nominare: scrivete poesia come i cronisti ritmici 
dell’ evo medio , o l’ Arcadia. — Voi siete insomma nella oo 
nuda e gretta de’ fatti. 

XX. Pure’, un istinto segreto vi mormora dentro, che questo 
non..é |? apogeo dell’umano pensiero. Voi sentite il bisogno d’af- 
ferrare colla mente tal cosa che non é se non oltre il sensibile : 
voi intendete che un piano generale, una idea madre , una 
legge qualunque predomina a quest’ edificio gotico , e complica- 
to, perché la unita é inseparabile dall’ esistenza. Ora, ardito : 
innoltratevi con pié fermo, cacciatevi nelle vie del puro intel- 
letto ; addentratevi nella ragione delle cuse ; risalite dagli effetti 
alle cause: la scena é tosto mutata. Una multitudine di fili vi 
si affaccia a guidarvi nel laberinto , ravviluppati a principio , 
intralciati,, e quasi inevitabi!mente commisti: pure osservateli, 
scerneteli , dipannateli, e truverete che molti di que’ fili si con- | 
nettono , si raggomitolano intorno all’uno o all’altro. Molti fatti 
hanno somiglianza , impronta comune , fisonomia di fratelli: ac- 
centrate , aggruppate tutti quelli che mossi da punti consimili 
corsero vie parallele.e guidarono a risultati uniformi: separate 
accuratamente i due elementi che campeggiano in ogni fatto, 
l’uno certo, fisso, immutabile , |’ altro incostante , vario ed ac~ 
cidentale : svincolate insomma Pincognita col procedimento de’ma- 
tematici. Poi , quando i fatti vi staranno innanzi schierati come 
una gente disciplinata , divisi per famiglie come le piante, per 
razze come gli umani , classificati insomma , guardate dietro ad 
essi; ed essi cesseranno di apparirvi in sembianza di lettera 
_ Morta, avranno assunta anima e vita, come il caos alla parola — 
di Dio. — Allora il mondo visibile, e i. fenomeni che lo popo- 
lano, non vi parrauno che la prima pagina del gran libro del- 
l’ universo. Allora, regnerete nella sfera de’ principii generatori e 
regolatori de’ fatti. Allora vorrete scritta la storia sul metodo | 
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Guizot., filosoBa sul metodo di Cousin , com’ é 
di Byron , Goethe, e Manzoni. 

_Fatti, e: principii : forma ed essenza , corpo ed anima del- 
V universo. Ecco dunque le due somme divisioni di quanto 
esiste. 
_XXI. Tra due connessione , intima , 
inviolabile. Nessun fatto pud sorgere a caso, isolato , senz’ an- 
tecedenti e conseguenti , senza impulso e predominio d’ un prin- 
cipio. Nessun principio pud rivelarsi senz’ uno o pit fatti, che 
lo traducano. La esistenza , come fenomeno generale , é condi- 
zione che precede ogni cosa ;.ma, dacché non pud concepirsi 
esistenza senza modo determinato d’essere == dacché ne seguono 
_ relazioni certe ed inevitabili fra gli esseri tutti — dacché la con- 
nessione di effetto e di causa é fatale , né pud rompersi mai, 
le leggi,.coeve al fatto stesso generale dell’ esistenza , si stanno 
pure anteriori e sovrane a’fatti secondari che ne derivano: quindi 
ogni fatto accaduto in virtu di cagioni prepotentemente operanti, 
e preordinate  necessariamente ad un fine , tradisce pi o meno 
chiara I’ azione d’ una o d@’ altra di queste leggi, é riga della 
gran pagina che rivela a chi sa leggerla una verita , o una fra- 
zione di verita. = In altri termini, ogni fatto cova un’ idea: 
ogni idea , connettendosi con altre infinite guida- ad. alcune 
delle regole generali che governano i fatti. Quindi lo studio 
de’ fatti. scala. per risalire a’ principii, indispensabile a tutti, — 
tranne forse al genio, che gli afferra quasi per. ispirazione , o 
li discopre dentro sé , perché la coscienaa del genio é la minia- 
tura dell’universo. Ma daltra parte, la rappresentazione de’fatti, 
ogniqualvolta o per oscurita propria 0 per vizio di copista rifiu- 
tano d’ essere interpretati , diventa sterile sempre , spesso dan- 
nosa: sterile, perché é lussu inutile che 8’ abbarbica alla me- 
moria, ela aggrava: dannesa , perché le apparenze de’ fatti in- 
solubili, essendo diverse 0 contrarie, traviano l’anima nello scet- 
ticismo., o Ja inchinano al puro materialismo , peste ‘d’ ogni let- 
teraria dottrina. — Togliete i fatti, e sopravviva 8e pud, l’in- 
telletto :, qualche cosa sussistera , ma non |’ universo; bensi un 
vuoto, un abisso muto ed interminabile, dove usciranno nel 
buio alcune astrazioni ;. dove i principii isolati sul loro trono sv- 
litario, imnapplicati , impotenti a convertirsi in aziene, rode- 
Tanno eternamente sé stessi-«= Togliete i principii: rimarranno 
i fatti ; ma come scheletri di sostanze cacciate in un museo alla 
rinfusa , non ordinato a classi e a sistema: rimarra la vita, 
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ma senza scopo, senza intenzione, e simile al tread-mill delle 
carceri inglesi: rimarra il mondo, ma come una pagina staccata 
sovra cui il destino ha scritto alcune righe bizzarre , sconnesse, 
inintelligibili. —- Riunite i fatti a’ principii: eccovi 1’ universo ; 
il bello , il fecondo , 1’ armonico universo , miracolo di connes- 
sione e d’ industria , dove nulla di quanto s’ opera va perduto 


l’ umanita — dove il sorriso della speranza. seduce uomo 
-all’ azione == dove ogni stilla di sangue del martire , egni.goc- 


cia d’ inchiostro del saggio pesa sulla bilancia dell’ avvenire — 
dove ogni secolo innalza un gradino al tempio del vero. | 


XXII. Or, tutto é vero. Fatti, principii , quanto insomma 


esiste nel » vero, perché errore non ha vita se non 
negativa , non é se non traviamento dell’ umauo intelletto , che 
guarda spesso esclusivamente ad un lato unico delle. cose., Non 
perd tutto é vero allo stesso modo .o. nel medesimo grado. La 
verita , come dissi, € una sola ; ma , come il raggio nel prisma, 
essa si rompe e si scompone attraverso a’ — e dats eventi , 
assumendone aspetti diversi. 


I fatti sono:. dell? enigma uma-. 
no  siinailmadia le passioni, svelano le potenze operanti. in noi 


tutti.ne’ loro risu!tati. Percid, a chi. s’ attentasse di rifiutarne 
o negligerne. la solenne esperienza , 1’ uqgmo,.e la vita, e i de- 


_creti della universale necessita rimarranno. sempre mal. noti. — 


Pure , costituiscono essi la verita la. via d’ ar- 
Quel vero “scopo de’ no- 
stri. pensieri , dietro, cui s’ affannano da secoli le generazioni, sta 
pia in, su che non.il vero precario, contingente , e -relativo 
de’ fatti. E. vera uniforme, universale per essenza , spirituale per 
intento , indipendente da ogni cosa, fuorehé dalle leggi prefisse 
fatalmente e ab eterno al mondo e alla razza ; e qui, nell’Eu- 
ropa nostra, deve oggimai le condizioni, 1’ incivilimento progres- 
sivo, e pia Ja sciagura, santissimo fra tutti i vincoli, hanno af- 
fratellato. gli animi in. una concordia di bisogni, passioni, e 
voti., parla un -linguaggio a quanti sentono e anelano a vivere 
virilmente. Ma il linguaggio de’ fatti suona vario come quello 


degli uomini , i quali pur valendosi degli stessi elementi, li rac- _ 


cozzano in tante e diverse guise , che tu vi smarrisci per entro 
l’ indole unica e la primitiva radice. Dipendenti dail’ incontro 
di circostanze fortuite, e->da minimi accident: variabili all’ infi- 
nito., i fatti assumono dappertutto.fisonomia che muta co’ tempi 
e co’ luoghi , come un: volger di mano tramuta |’ ordinamento 
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30 
delle pietruzze che 8° aggirano nel kaleidoscopiv. Ben costitui- 
scono anch’ essi una scienza; ma @ scienza d’ effetti, e parla 
a’ sensi’ il linguaggio de’ sensi; manifestano I’ intervento delle 
leggi morali, e sviluppano , esercitandole, le facolta; ma, come 
tutte le cose materiali, presentano pit facce all’osservatore. Perd 
avviene d’ essi come de’ geroglifici , che ognuno intende e spiega 


 diversamente , secondo preoccupato di sistemi, e dominato da 
credenze alla cieca Or, se il vero fosse per essenza e necessita. 


moltiplice e vario com’ essi sono , donde avremmo via di salute , 
o speranza di tregua nella guerra lenta ostinata pericolosa che 
s’ agita dacché:‘mondo é mondo fra I intelletto e materia ; 

fra 1? umana coscienza ¢ |’ errore ? — Tristissima conseguenza , 
alla quale @ pur forza derivino que’ molti, che non adorano po- 
tenza se non quella de’ fatti; e de’ fatti guardati non comples- 
sivamente e in relazione a leggi supreme, ma nudi , seccln, 


_isolati, e per sé, come ti si parano innanzi. E vi derivano , per 


ch’ é vanto di filosofv il non retrocedere mai davanti a conse- 
guenza che sia:e tu gli ascolti pronunziare solennemente — e 
freddamente ch’ é peggio — sentenza che condanna la rasza a 
travolgersi perpetuamente nel fango — e i due principii del bene 
e del male a regnare alterni e a periodi, benché la esperienza , 
dai due di Tebe fino a’di nostri, c’ insegni che due fratelli sun 
troppi ad un trono — e i popoli a certo gioco d’ altalena civile 


per cui or radono il cielo, or s’ inabissano nell’ inferno. Ma 


la coscienza cancella quella sentenza ; e a quanti non 8° acque 

tano facilmente nel gemito lungo e sterile del disperato , ma toc- 
carono in sorte dalla natura una tempra d’ anima indomita a 
patire ed a fare, intuona |’ inno della speranza = Non dispe- 
rate degli uomini, né delle cose. I fiacchi e i codardi dispe- 
rano ; ma voi non siete fiacchi, perché il solo concetto vi tra- 
disce potenti; né avete ad esser codardi , perché i posteri gua- 
tano in voi per coronarvi della fronda immortale, o decretarvi 
la infamia de’ secoli. In questa guerra della civilté e degli er- 


-rori, la parte de’guai @ tutta palese perché pesa sugli individui: 


i heneficii si stendone lentamente e tacitamente sulle moltita- 
dini. Perd, |’ ingegno superficiale sentendosi il giogo della scia~ 
gura sul collo , e ponendogi a centro dell’ universo , bestemmia 
o deride: ma perch’ egli nacque nel verno , dovra rinnegare la 
primavera ? Perché la Jance dell’ oriuolo si move d'un moto im- 
percettibile all’ occhio umano, |’ ora scocchera forse pit tarda, 
© giammai ? Siate costanti. La costanza ¢ complemento di tutte 
le umane virti. GI’ individui soffrono e muoiono ; ma umano 
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genere , e l’incivilimento non muoiono. I forti d’ anima ei 
potenti di senno creano altri forti, ed altri potenti. Le nazioni 
s’ ammaestrano nelle disavventure , e il dolore purifica le multi- 
tudini. Siate costanti: la facolta di seminare ostacoli é degli 
uomini; e degli errori parziali: la onnipotenza é de’ secoli. = 
Questa della esistenza d’ un vero che pud far felice la razza, e 
della speranza all’ intelletto di raggiungerlo quando che sia, é 


“ eredenza spirata dapprima dalla coscienza, e predicata dall’ ane- 


lito del cuore , poi svolta con potenza di raziocinio , dimostrata 
oggimai. dalla storia , santificata da migliaia di martiri da Socrate | 
a Galileo. Pur s’ attentano contraddirla, e vilipenderla col nome 


di sogno , vocabolo usurpato da’ professori di lettere e di filo- 


sofia a battezzare quante forti e feconde idee germogliano dalla — 
natura nel genio. E se deriva da vanita di sistema o affettazione 
di freddezza scientifica , é da maledirsi senz’ altru: se da stan- 
chezza d’ uomini che hanno lungamente e crudelmente sofferto, 
da compiangersi ; e Dio li conforti nel cammin della vita , per- 
ch’ é sentenza la loro che trascina direttamente alla morte. Ma 
io, guardando alla condizione de’ tempi, e delle lettere , ho tro- 
vato che la dottrina del perfezionamento indefinite é la espres- 
sione filosofica d’ un concetto popolare , generato dall’ urgenza 
de’ bisogni, e da un senso intime di potenza; e vede che questa 
é pure la religione de’ forti , ¢ de’ grandi d’auima ; onde io vado , 


+ come meglio sd , predicandola ; ‘ed esorto gli uomini italiani a 


predicarla , perché mi par religione mirabilmente adattata a far 
cospirare a scopo sublime tutti quanti gli affetti. 

XXIV. Quel vero primitivo, ch’ io accennava pur dianzi, esi- 
ste dunque , e domina tutte cose: riposa in un campo meno con- 
troverso , in un’ atmosfera pid pura che non é quella de’ fatti: 
é contenuto ne’ principiit de’ quali i fatti nou sono che simboli, 
rappresentazioni materiali, e parziarie. E 1’ anima universale, il 
foco centrale d’onde emanano scintille infinite , e vivon ne’fatti; 
ma come i diamanti nelle miniere , né si mostrano se non a chi 
le svincola, e le purifica dalle fasce che le maviluppoce. — I 
fatti insomma non costituiscono che il primo grado ne’ misteri 
della scienza umana': sono gl’ individei d’ un mondo, di cui la 


verita la specie. 


V’.é dunque , riassumendo , un vero storico o de’ fatti: vé 
un vero morale , o de’ principii. Questo secondo sta al primo co- 


me il tutto alla parte, come la causa all’ effetto,, come I’ origi- 


nale alla traduzione: |’ uno é il principiv ; |’ altro ne svolge le 
applicazioni. — In breve , il primo si traduce in realitd: il se- 
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32 
condo in verita: ambi connessi; ma la realita é P ombra del 
vero: la verita 1’ ombra di Dio sulla terra. 

XXV. Or, qnal de’ due veri che ho acvennato , opotta al 
dramma che invoca il romanticismo italiano ? 

Parra impossibile a molti, stranissimo a tutti, che a quanti 
critici hanno toccata questa materia , la questione sia riuscita a 
siffatti termini, e nessuno abbia mai sospettato che ambi que’veri 
appartenevano al dramma, e che il disgiungerli era un separare 
l? anima dal corpo in uno stesso individuo. Pur non vedo chi ne 
aceenni tra noi. L’ autore di Due discorsi intorno al romanzo 
notave primo in Italia, a quanto io mi so, quella divisione di 
verita in vero storico e in vero morale ; ma restringendo il se- 


condo agli affetti, si tacea de’ principii, che soli stanno 


correlativi a’ fatti. Pur cosi ristretta com’ era , la imponeva sa- 
cramentale agli scrittori, e negando ogni accordo possibile 
di questi due veri, ne inducea non so come un anatema a’ ro- 
manzi sturici, @ una approvazione tal quale al romanzo de’ co- 
stami. Da indi in poi fu statuito, pare per via} d’ interpre- 
tazione restrittiva, che ogniqualvolta i romantici parlassero 
di verita come di base alle nuove dottrine , s’ avesse a inten- 
dere realita. Forse , avvezzi a trattare la letteratura com’ ar- 
te di mero diporto, non sospettavano neppure che il dram- 
ma potesse mai diventare una specie di bigoncia popolare , una 
cattedra di filosofia dell’ umanita. Forse nel loro secreto si con- 
fessano a quest’ ora impotenti a reggere a fronte del vero roman- 
ticismo ; pur gelosi dell’ autorita loro si studiano di sviarne l’at- 
tenzione de’ giovani, creando fantasmi , ed aizzando. contr’ essi 
la ciurma ,-sicché nessuno intenda la natura ed il fine della ri- 
furma intrapresa: arte vecchia quanto il fanatismo, e di successo 
infallibile per aleun tempo ; ma, son essi da tanto? — Comun- 
que , fu statuito; e i critici tutti quanti, grandi, mezzani e 
pigmei si sfiatano a predicare che la poesia si riduce pe’ roman- 
ticl a una fredda cronaca in versi, e peggio, dacché taluno pa- 
venta che le nuove teoriche intorno alla tragedia storica esclu- 
dano l’ arte, il verso, e la lingua, generando invece dialoghi 
interminati, dettati in dialetti (1). Dond’ egli dissotterrasse co- 
deste teoriche che gli danno paura, non m’ é riuscito saperlo. 
Gli esempli a ogni modo da Shakspeare a Schiller e Goethe, da 
Merimée ed Hugo a Manzoni stanno contro di lui. E gli esempli, 
e le teoriche. —- comunque date finora a frammenti— e i cou- 


(+) Saggio intorno all’ indole della letteratura italiana nel secalo XIX. 
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33 
salts e le passioni ‘de’ novatori gridano a lui a quanti frain- 
tendono il vocabolo romanticismo: =— che la giovine Europa 
mira a hen altro fine che non é la nuda copia de’ tempi e de’ 
fatti passati —- che, quando noi scrivemmo verita sulle no- 
stre bandiere , pensammo all’ alta verita de’ principii, sola do- 
‘minatrice degli uomini e degli eventi: —» che questa, rivelandosi 
Jentamente e perpetuamente attraverso il velo della realita, con- 
venia staccarsi dall’ideale arbitrario , e prefiggere i fatti al dram- 
ma e al romanzo, non come limite apposto rigorosamente agli 
ingegni, ma come simbolo da cui trassero la idea , come base 
dalla quale movessero a slanciarst nell’ infinito del pensiero _ 
che quindi , anziché spegnere la poesia, si volea rinnovarla, in- 
nalzarla, e spingere il dramma a Presentare desunte dal passato 
le leggi dell’ avvenire. Or perché s’ avvedessero di queste inten- 
zioni , non bastava egli forse guardassero alle opere de’ grandi 
ch’io ho citati pur dianzi? —- a molti articoli della Rivista Fran- 
cese , del Globo , dell’ Antologia , e degli altri giornali che svi- 
Jupparono le dottrine romantiche ? — allo sviluppo progressivo 
di questo romanticismo (che nessuno intendera mai finché il 
vorra confinato alla sola letteratura ) e alle applicazioni che 
ne han fatto alla storia ed alla filosofia Guizot, Cousin, e i loro 
seguaci? (2) — alla tendenza che s’é via via propagata con esso, 
e trasfusa nella societa ? — Ma di che mai 8’ avvedono i. pro- 
fessori di lettere , gli accademici, i eritici di mestiere , e tutti 
coloro generalmente che Foscolo denominava ironicamente mae- 
stri snoi? I membri del tribunale Vellenico indossavano cappe , 
si raunavan di notte ; ma da quelle cappe e fra quelle tenebre 
uscivano quasi saette i loro sguardi a spiare le colpe e i colpe- 
voli, che additavano al vendicatore. E ne’ primi anni della mia 
gioventti , quando mi sussurravano all’ orecchio di letterati le- 
gislatori e giudici a un tratto, e d’intere accademie , e tribu- 
nali veglianti a mantenere intatto il deposito delle buone let-— 
tere e dell’ onor nazionale , io me li raffigurava non dissimili da 
que ’ gindici segreti: ocalarissimi per acume ed esperienza » 8e- 
veri per legge di coscienza , taciturni , innaccessi a seduzioni di 
- parti, e sudanti nel man delle loro celle modeste a investi- 
gare il vero, e fulminare I errore — ond’io, se non mi veniva | 
fatto d’ amarli , non gli sprezzava. Ma dacché ho veduto pia | 
dappresso cotesti giudici, e ho letto i loro codici, e udito i 
commenti ch’ essi ne fanno da’ loro seanni Lomas > dalle catte- 


(a) Alla storia, e alla filogofia solamente. | 
T. IV. Ottobre. 5 


\ 


dre , e spesso anche dalle anticamere de’ potenti , ho conosciuto 
ch’ essi perdevano il lume degli occhi, e procedevano a guisa 
di eiechi, i quali calcano e ricaleano l’orme proprie a non 
ismarrirsi , e gridano e battono forte del bastone sul suolo, per- 
ché s’ alcuno attraversando il loro cammino , li riducesse a de- 
viare , si rimarrebbero’ inetti a movere un passo. Da vent’ anni 


ci ricantano la stessa nenia; e mentre ti sfiati a gridare a’ tuoi 


concitradini: badate ! vogliamo lo studio non |’ imitazione degli 
stranieri; la liberta , non |’ anarchia ; la rigenerazione delle let- 
tere cadute in fondo , |’ applicazione di queste a’ bisogni del- 


I’ epoca , la indipendeuza da’ canoni de’ pedanti, non la sfrena- 


tezza , o la violazione delle leggi eterne della natura — un let- 
terato , troncandoti le parole a mezzo, t’ intnuna imperturba- 
bilmente la solfa: voi volete la imitazione degli stranieri , la 
matta anarchia , e la violazione delle leggi eterne della natura ; 
intendi d’ Aristotile , Orazio , e Boileau. =< E un altro, giovine 
ingegnoso e scrittore indefesso, pronuncia ia tuono dittatoriale , 
che i romantici proposero 1 vampiri , t brocolochi, i folletti , e 
_ Siffatte fattucchierie qual peregrino ornamento alle loro novelle, 
Sicché apparvero i pi miserandi fantasmi che possa immaginare 
la mente d’un infermo , e la rappresentazione di cose e di azioni 
che mettono raccupriccio a solo nominarle (3). E siamo nel 1831, 
e in Italia , dove Grossi, e Manzoni, Torti , e Guerrazzi stanno 
_a duci del romanticismo: — dove wessuno, s’ eccettui pochi 


 sciolti giovenili di Tedaldi-Fores, e alcune fra le melodie liriche 


d’ un anonimo , fiatd mai di streghe o- malie: — dove la puri- 
ficazione della religione dalle superstizioni che la profanano, é 


(3) Saggio intorno all’ indole ec., di Defendente Sacchi, stampato 
nel 1830 , ¢ raccomandato a’ giovani tutti d’ Italia, che coltivano le ame- 
ne lettere , perché v’imparino le verita fondamentali: ~ che nessuna let- 
teratura pud vivere senza ideale: — che la missione del secolo XIX sta tut- 
ta nel compiere |’ opera incominciata dal secolo di Leon X:™ che ufficio 
sommo della letteratura é l’allettare , e il risvegliare piacevoli sensazioni ; col- 
V’ altre episodiche : = che i romantici dileggiano quanto mai di grande conce- 
pirono Omero , Virgilio , e Tasso: adorano la barbarie , famno ballare i morti, 
é peggio-se occorre, E libro d’ uomo che si professa » e in cid lo credo sin- 
cero = amante caldissimo della sua patria , e bramoso di promovere la nazione, 
e consapevole de’nuovi bisogni. E mirabile il traviamento = in altri sarebbe mala 
fede patente = per cui, togliendo al romanticismo quanti principii lo com- 
pongono e son predicati da molti anni, li proclama intrepidamente suoi , e 
gli oppone al romanticismo , rovesciando poi sovr’ esso in un fascio quante 
bigzarrie , stranezze , fantasie individuali gli s’ affacciarono alla mente, cuoine 
gli Ebrei rovesciavano sull’ irco emissario il cumulo delle iniquita d’ Isracle. 
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ptedicata urgentissima da tutti gl’ ingegni, ¢ pit dai romanti- | 


ci!!! —. Ma e chi non ne ride? 

XXVI. Ben duolmi, che alcuni trai Romantici forse irritati 
dalle continue maledizioni gittate spensicratamente a un sistema 
adottato da pochi fra gli stranieri, da nessuno ch’io mi sappia 
in Italia, ma che pur sarebbe pit consentaneo a’ tempi, e pill 


— efficace che non il classico , si siano incaloriti nella contesa fino 


a generar sospetto ch’ essi inculcassero quel sistema della nuda | 
realita, come |’ unico buono , e come |’ ultimo grado nel rinno- 
vellamento della Drammatica. Ben altro é il fine della riforma 
invocata da’ tempi, s’io ben la intendo: é@ riforma universale , 


-essenziale , intera, decisiva , ed energica: riforma operata 


nelle. opinioni , ne’ costumi , e negli affetti creatori degli 
eventi; e molti secoli di sciagura, o d’inerzia la maturaro- 


no; e il secolo XVIII sgombrd il terreno, e il XIX é de- | 


stinato a edificarsi di pianta. La letteratura deve seguire le 
stesse vicende , le stesse leggi. E d’ uopo crearla perché il biso- 


gno d’ una letteratura é ingenito alla razza umana, e I’ antica 


é spenta inevitabilmente. E d’ uopo che i diversi generi che la 
compongono si concentrino tutti alle scienze del vero, perche 
al vero tendono or pid che mai gli sforzi delle generazioni. Pe- 
rd, 1° edifizio drammatico , isolato fino a’ di nostri, @ da rimu- 
tarsi da capo a fondo. Finché un ramo di letteratura non ha 
raggiunto il massimo grado d’ utilita possibile , la riforma si ri- 
mane a mezzo, incompiuta. Le questioni di forma, della unita 
di tempo e di luogo, inutili per lo pid, mutabili sempre, son 
da lasciarsi a’ gregari che ne cinguettano fin che a Dio piaccia. 
Il Romanticismo vive e s’aggira pit alto , indipendente da ogni 


_ forma e da ogni regola che non sia derivata dalla natura delle 


cose. Si tratta dell’ intima vita, del pensiero generatore della 
sostanza del dramma- Si tratta di cercare all’ attuale cwilta 
un’ espressione nel Dramma , come s’é trovata nella Storia, nella 


Filosofia, e nella Lirica. 


XXVII. — Questa espressione potente del grado a cui | sa- 
lita la civilta fu sempre straniera. e noi Jo dicemmo, =e nessuno 


-vorra negarlo — a! Dramma che s’ usurpa tuttavia nelle scuole 


il nome di classico. Fioriva quando la letteratura era serva, ¢ 
la serviti avea trasmigrato nell’anime , e gli ingegni piegavano 
sotto la lunga abitudine ; la tirannide politica generava le civi- 
li, per cui gli scrittori, segnatamente i drammatici, non pote- 
vano ottenere fama, onore, ricchezza, se non compiacendo alle 
corti e a patrizi, che soli dopo le corti avean nome e influenza; 
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e alla tirannide civile 2 aggiungeva la letteraria delle accade- 
mie e dei precettisti , che decretava la imitazione degli imitato~ 
ri, fulminava Corneille cogli oracoli di Seudery , anteponeva 
Pradon a Racine. Aggravati da questa triplice catena, che pv- 
_tevano gli scrittori? a qual tipo, a qual modello vasto e subli- 
me attenersi dove tutto nel patriziato e nelle corti era gretto , 
pedantesco , fittizio: dove |’ ardire della indipendenza era repu- 
tato delitto di lesa maesta letteraria; dove il popolo era muto , 
e non dava speranza di eco che racconsolasse il genio nella so- 
litudine a cui lo condannavano i tempi ? Scrivevano ; ma coll’a- 
nima dimezzata dalla servitu, coll’ ingegno offuscato da’ pregiu- 
dizii che signoreggiavano senza contrasto, col dubbio nel core , 
e tremanti ad ogni tratto degli anatemi dell’Accademie. Scrive- 
vano: ma non pel popolo e al popolo; bensi ad individui e 
per individui. Davano idee proprie , guaste, mutilate , e piegate 
all’ etichetta di allora;o ritratti di uomini nuovi, vestiti, e in- 
corniciati all’ antica: composizioni in somma a musaico: —e. il 
vero storico v’ era alterato per ficcarvi a qualunque patto allu- 
sioni adulatorie — e il vero morale v’ era immolato al ‘gusto 
convenzionale e alla moda —e il genio vi balenava a lampi: ma 
non diffondeva la piena della sua luce sull’ intero edifizio: ge- 
nerava bellezze di elegia in Racine » d’ epopea in Corneille ; 3 
bellezze di Dramma non mai. 
XXVIII. — La civilta procedeva. Le condizioni ; 
ma la venerazione scemava , e gli animi s’ affacciavano alla in- 
dipendenza. Era un desiderio incerto, indefinito, superficiale, 
come il primo desiderio d’ amore in un cuor giovanile. Era una 
smania di nuove cose , una intolleranza di freno, un mormorio 
dell’anima che presentiva la sua liberta senza certezza d’ ap- 


plicazione , senza profondita di giudizio, senza tenacita di pro-— 


posito. Pure , lo spirito di riforma é@ cosi potente, e 1’ edifizio 
eretto da’ maestri sulla credulita de’ discepoli cosi debole, che al 
primo soffio rovinava a meta, come le illusioni notturne sfuma- 
no solo che tu’ v’ affisi ripetutamente lo sguardo. Gl’ ingegni 
sentivano confusamente che la mente non poteva incatenarsi ad 
una forma sola e determinata; ma non scernevano oltre la forma, 
non ponean mente allJa sostanza del Dramma, ed erravano come 
schiavi che si trascinano dietro la loro catena, illudendosi li- 
beri poi che I’ hanno svelta dal ceppo ‘a cui s’ inseriva. Si avve- 
deano che il riso ed il pianto non possono insegnarsi a’ mortali 
di tutte le eta coi formolari d’Aristotele , o colle ricette Orazia- 
ne ; ma non indovinavano che i componenti di queste due fasi 
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37 
umane s’ hanno a desumere dallo sviluppo progressivo delle. fa- 
colta , dallo stato morale e politico delle nazioni, dallo studio 
de’ tempi. Leggevano Shakspeare ; non lo studiavano: ne traeva- 
no il miscuglio de’ generi, 1’ uso dello stile figurato, l’apparente 
disordine , ne ricopiavano esattamente le vastissime proporzio- 
ni; a qual pro s essi non sapevano di che convenevol mente riem- 


pirle ? se l’arte infinita per cui il genio di lui s’ immedesimava — 
co’ suoi soggetti, e i suoi drammi riuscivano la miniatura del- 
LPepoca, sfuggiva agli imitatori ? <= Perd demolivano gli acces- 


sorii del Tempio ; ma non s’ ardivano di profanare il santuario , 
perché avean pur bisogno d’ un idolo, e non’ ne sapevano un 
nuovo da sostituire all’ antico. Chiudevano a sei chiavi i precet- 
ti come Lopez de Vega, attenendosi tuttavia all’ideale: violavano 
per preconcetta risoluzione le unita ; innovavane insomma per 


innovare , non per migliorare o correggere. Del resto non pro-— 


fondita d’ affetto, non espressione di civilta, non vero storico 
ben inteso, non vero morale se non rade volte, e pit per istin- 
to che per convinzione d’ utilita — Era Romanticismo ? — Non 
era: era il primo atto dello scolare che si ribella alla ferula 
del pedagogo. 
XXIX. La civiltaé procedeva. Le condizioni duravano tut- 
tavia le stesse ; ma la venerazione era spenta, gli animi s’ edu- 
cavano alla indipendenza. Non era pit il primo moto d’ira in- 


guieta che calpestai simboli della sghiaviti, senza mezzi d’ e- | 


stirparla dove s’€ inviscerata: era il grido della coscienza che 
predica la letteratura mezzo potente di rigenerazione: era il fre- 
mito dell’ anima che sente il suo genio, e intende |’ altezza del 
suo ministero, e piange i giorni perduti nell’ inerzia e nel fan- 
go. Forse allora sé la Italia fosse stata vergine di studiata scien- 
va e di tradizioni erudite , noi avremmo ayuto di slancio-il dram- 
ma romantico, di cui Dante che indovind cinque secoli , e com- 
pendid, profetando, tutta un’ era di civilta, avea segnate le pri- 
me linee , e le pit essenziali. Ma 1’ autorita d’un sistema pre- 


_dominante da secoli avea domate le menti pit feconde di poe- 


sia. Era sistema vecchio, dicevasi, quanto la letteratura in Eu- 
ropa, desunto a quanto appariva degli esempi di que’ Greci che 
ogni uomo venerava padri della civilta , consegnato nelle loro 
teoriche —-e que’ grandi ingegni di Corneille, Racine, e Voltaire 
s’erano acquetati a seguirlo quanti letterati, professori, ac- 
cademici , eruditi s’ assumevano d’ addottrinare le generazioni lo 
commentavano, interpretavano, tormentavano in tutte I’ opere , 


lingue e guise possibili. Or, chi avrebbe voluto e potuto costi- — 
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_tnirsi ad un tratto Napoleone della Drammatica? e starsi viola- 


tore dell’ intero sistema, solo contro tutta quanta |’ aristocrazia 
delle lettere , quando poi la razza irritabile de’ letterati minac- 


ciava non che beffe ed insulti, persecuzioni ? (4) Ingegni siffatti 
‘non sorgono per lo pit se non quando le genti sono mature a 


riceverli e intenderli; né gli uomini si divezzano da’ sistemi ra~ 
dicati al profondo, se non difficilmente, lentamente, ed a gra- 


di. La necessita d’ un rimutamento efficace appariva, bensi man- 


cava la certa scienza de’ mezzi. Perd, non si tosto un raggio 
mostrd ad essi attraverso le rovine della loro prigione, una car- 
riera infinita e fiorente , gl’ ingegni si slanciarono per diverse 
vie. Gli uni potenti di cuore , ma di mente non libera affatto 


di pregindizi, e ineducati a trarre dallo studio dell’ epoca loro 


la forma drammatica , sentirono che ogni Dramma dovea conce- 
pirsi con alto scopo, e predicare una verita; ma ostinandosi nelle 
angustie del vecchio sistema, e tratti per conseguenza a mutila- 
re o rimpicciolire entro a proporzioni meschine i grandi quadri 


storici ch’ essi sceglievano a soggetto, neglessero |’ assioma mo- 


rale : che il vero riesce sempre pit convincente alla razza, se 
sgorga dalla rappresentazione intera ed esatta di cid ch’ essa fe- 
ce, che non offrendosi passione dello scrittore —e 1’ altro let- 
terario: che a creare il senso del bello vnolsi concordia e armo- 
nia tra la sostanza e la forma. Gli altri, ne’ quali la sagacita , 
la penetrazione e 1’ ingegno parlavano pit alto che non il cuore, 


8’ avvidero che il sistema classico era fatto decrepito, e ne or- 


dinarono un nuovo. Il Dramma antico poggiava tutto sull’ideale: 
il moderno dunque doveva appoggiarsi sulla base contraria; perd 
si cacciarono esclusivamente nella realita ; e vi s’ accostarono , 
ricopiandola dalla Storia com’era, con tutte le apparenti sue 
irregolarita , bizzarrie , ineguaglianze; ma senz’ animarle, senza 


innestarvi simboleggiata la interpretazione, senza curarsi se non— 
- facessero il pit delle volte che esporre un enigma, o se ne sgor- 


gasse luminoso un principio. — I primi, rappresentati dianzi 
dall’Alfieri , in oggi da Niccolini, (5) mutavano la sostanza la- 


(4) Voltaire sollecitava gli amici sui , perché s’? adoprassero che i drammi 


Shaksperiani + ch’ egli andava non per tanto imitando = fossero dati al boia,— 


che gli ardesse in pubblico rogo; e Le Tourneur, che stava a quel tempo traducen- 
doli Dio s& come, s’avesse le galere per premio. 
(5) Non vorrei che da taluno venisse interpretata pit in la, che non é |’ in- 


tento, questa mia opinione del sistema tenuto dal Niccolini. Egli 6 scrittore tale, 


che meriterebbe un atticolo a parte; e forse m’ attenterd di farlo. Ma il nome che 
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| By 
sciando intatta,o quasi, la forma. I sseondi, condotti ora da Vi- 
tet, e dagli altri che crearono in Francia il genere delle scene 
storiche , mutarono forma e sostanza, ma non vi stamparono im- 
pronta d’ idea madre che le informasse. — Era il romanticismo 
alla prima potenza ; era il primo passo di chi ha ferma nell’ ani- 
mo la propria emancipazione. : 

XXX. La civilta procedeva. Le non procedeva- 
no ; peggioravano ; ; ma le opinioni s’ erano convertite in poten- 


ze, @ gli animi anelavano indipendenza. Il lungo studio, e sia | 
pur materiale e rabbinico , intorno ad una parte di scienza, ge- | 


nera alla fine la filosufia della scienza stessa. Rovistando crona- 


che , frugando archivi a trarne documenti di fatti, copiando e 
ricopiando la Storia , s’ avvezzarono a intenderla, a giudicarla, - 


a scoprire le molte lacune ch’ essa é pure costretta a lasciare ; e 
a supplirvi, spiando nel conosciuto lV’ incognito. Interprete di 


siflatta tendenza sorgeva un Dramma nuovo di sostanza e di 
forma, pi vicino di tanto al Dramma invocato , clie la riforma — 


v’é tutta intera, quantunque a: germi, e non condotta alla mas- 
sima estensione possibile. Non é@ ancora il Dramma altamente 
romantico, colle sue proporzioni gigantesche , co’ suoi mille ele- 
menti, colle sue diverse lingue, e col suo pensiero unico, gran- 
de, fecondo , come un’ anima potente in un corpo potente, trat- 
tato con franco disegno e tinte decise da una mano energica 
senz altra guida che il genio; ma s’intende che questo Dramma 
é trovato, e ad eseguirlo manca coraggio , e. non altro. <= Tale é 
il Dramma d’Alessandro Manzoni, in cui tu trovi le linee quan- 
te sono della Tragedia romantica, ma non prodotti a’ loro ulti- 


mi confini gli elementi quanti sono del Dramma futuro, ma_ 


non giunti a tutto lo sviluppo di cui sono capaci; il pensiero 
insomma dell’ epoca, ma in embrione , 0, 8 ami mezlio , in com- 
pendio, non isvolto quanto vorrebbesi e si potra. Tolga Iddio 
che le nostre parole suonino men riverenti che non le ispiran le 
idee. L’alloro di che s’incorona quel santo capo é troppo Italico 
perché a noi potesse mai sorgere in mente di stender la manoa 
sfrondarlo, senza che il cuore rinnegasse quel moto. Manzoni é 
un affetto per noi, e il suo nome si confonde con quanto di 
hello e di grande santifica in Italia la giovine scuola; e se la 
parola del giovine ignoto, e impotente a tradurre le idee che 


in questo gli sta vicino, varra, spero, per ora a indicare la venerazione, volte io ho 
sacra ad uno de’ pid potenti ingegni italiani. , 


A 
hw 
is 
% 
Ag 
4, 
| 
a 
ig 
=. 
We 
; 
ib 


40 
_talvolta gli fremono dentro , potesse aggiungere: al tni- 
&: buto che tutta una generazione gli paga, questo giovine vole-— 
| rebbe incontro all’ autore de’ Cori, e deponendo sullasua fronte 
il bacio dell’ entusiasmo, gli mormorerebhe: Manzoni! tu se’ 
grande, ed amato! — Soltanto, mentre altri adora alla cieca, noi 
oy go : adoriamo il genio, guardando; e pit che il genio adoriamo la 
libera potenza del vero: e |’ amor del vero c’ impone di esporre 
| questa nostra credenza: che il dramma di Manzoni non come 
oo pare a taluni, il dramma romantico alla sua pid alta potenza , 
. bensi somiglia una di quelle sinfonie nelle quali tu senti ab- 
7 | |  bozzate le cantilene che si svolgono poi nel corso della compo- 
: sizione. Procede dubitando , e quasi pensoso, come uomo che ha ~ 
_—s ereata una idea, ma s’ arresta dinanzi alle conseguenze della 
| | propria creazione. Il dramma destinato al popolo deve rap- 
| a ee presentare non un individuo ideale , bensi un fatto, e l’ epoca 
di quel fatto , e i caratteri di quell’ epoca e di quella nazione: 
* 1S é verita che traluce per ogni dove nelle tragedie manzoniane , e 
| non pertanto 1’ elemento popolare vi é maneggiato cosi parca- 
mente e timidamente , che sovente ti sfuma. I contrasti son la’ 
vita del Dramma: il bello ed il brutto , 1’ elemento poetico ed 
il prosaico si stanno allato 1’ uno dell’ altro nella natura e nel- 
luomo, e anima non colpita mai tanto profondamente 
quanto procedendo per via di comparazioni; pur mai, 0 quasi 3 
mai, t’ accade di vedere largamente esemplificati nell’ Adelchi. 
| -enel Carmagnola questi principii, connessi necessariamente al a 
, simbolo di Manzoni , e ch’ egli accenna soltanto ; e sempre in 
una sfera determinata, non suggerita dal fatto, non ritratta col 
vero colore de’tempi. L’ alta immutahile verita de’ principii gli 
parve dovesse essenzialmente rivelarsi nel dramma , perché gli 
uomini non traviassero dietro all’immagine d’ un fatto solo ed 
inesplicato, ma traessero da quel fatto un grande insegnamento, 
e fecondo , imparando in qual relazione si stia col vero morale : 
e frattanto, dove campeggia questa solenne maesta de’principii , 
che pur dovrebbe librarsi d’ alto sul dramma come il sole sul 
vasto creato ? La espressione assoluta ne sta confinata ne’ cori , 
dove splende divinamente lirica, ma non drammatica; ed egli 
hha rilegato in un angolo estraneo alla rappresentazione ed es- 
senzialmente sconnesso cid che doveva sgorgare conseguenza in- 
| negabile da tutto il quadro. Forse paventd di ricadere nel falso 
dell’ ideale, s’ei teutava simboleggiare quel vero in un personag- 
gio del Dramma ; pur non volendo ringiovanire un vecchio tro- 
vato classico, rompere ogni verosimiglianza d’ imitazione, e 


» 
| 
} 
fig 
a 
Rt 
+k 
YA 
> 
3 
¢ 
4 
: 
? 
he 


guastare la unitadel.concetto , gliera forza esprimerlo in questo 
o in qualunque altro modo ; né gli sarebbe mancato, ¢’ei si fosse 
commesso al libero genio (6) —-Se non che di queste mancanze, 


ed’altre simili a queste, né invidia di scrittorello né malignita 


di giornalista potranno mai dar la colpa tutta a Manzoni. Sono 
concessioni ch’ egli , strozzato da’ tempi , faceva al senno, contro 
il voto del cuore. Scriveva e si palesava romantico, quando il 
romanticismo , percosso dall’ anatema che condanna ogni nuova 
cosa, si stava quasi in lui tutto, e la letteratura tentennava 
fra la codardia e l’inerzia , e 1’ unica voce potente che aves- 
se senza ritegno le puerilita dei. mille scienzia- 

letterati , giornalisti, e poeti d’ Arcadia , che mano- 
mecolie lettere , indipendenza, cuore ed ingegno, errava 
soltanto com’ eco a impaurire i vendati e gl’ inetti. Era la voce . 
di Foscolo: e Foscolo per torsi dagli occhi lo spettacolo di tanta 
vergogna , ramingava allora per terre straniere , alle quali dovea 
lasciar |’ ossa: povero Foscolo! — Ma chi rimaneva potea far pit 
che non fece: Manzoni? Forse , egli, nascendo poeta dieci anni 
dopo, darebbe quauto invochiamo, come Corneille e Racine, 
nati a’ tempi della Fronda avrebbero probabilmente dato alla 
Francia jl dramma romantico. Fors’ anco egli rinunzid ad altri 
la gloria d’ una compiuta. riforma per timore che il tentativo 


-precipitato fallisse a buon porto. Manca tuttavia , e certo allora 


mancava un pubblico ad incoraggiar lo scrittore. E vedo, guar- 


(6) Fra le composizioni drammatiche di Schiller cito quest’ una, non ch’ io 
ja creda migliore dell’ altre, o da proporsi in tutto a modello agli serittori di 
drammi; ma perch’ egli vi lavoré con amore , quando nell’ ardor della gioventi. 
non conosceva influenze se non di cuore , e del Genio ; e vi trasfuse pit che al- 
trove 1’ anima sua ch’ era foco di belle e generose passioni , e pit che altrove vi 
vers0 quella idea ch’ egli adorava, e che sara pur sempre, checché si tenti, 
religione al futuro. Pik tardi gli anni e gli studi non ispegnevano quell’ardore , 
ma gli insegnavano a dominarlo, e scriveya drammi pit accetti a chi nell’opere 
letterarie cerca pid |’ arte e 1’ artefice , che non il soffio dell’ anima ,e uomo. 
So che le accuse mosse da’ letterati al Don Carlos son molte , le pi per altro 
puerili, e procedenti da gente che assolve e condanna in virtu d’ un sistema 
ch’ io rinnego in tutto e per tutto. Il vera difetto di quel drammam e il pia 
raramente accennato + stain questo, che Schiller v’ha dipinto le arti de’cor- 
tigiani di Filippo , € IT impero della superstizione pit che il dispotismo di Filippo 
stesso. Il Filippo di Schiller non & certamente il Tiberio delle Spagne pennel- 
leggiato dall’ Alfieri; e forse sedotto da quel tanto di grande, che le storie gli 
danno , e pit dall’ anima sua angelica, non seppe risolversi a dargli un’ anima 
tutta negra. Comunque, questo difetto, facile ad evitarsi senza mutare |’ordina- 
mento e il sistema del dramma , non nuoce al mio assunto. 
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dando alle storie dell’ intelletto, che di tutti que’ genii che rap- 
presentano un’ epoca, e tutto iutero il sistema dell’ epoca , tre 
quarti almeno sorgono in sul finire dell’ epoca stessa, quasi a 
compendiarla, e tramandarne il simbolo nel futuro. Comunque, tu 
senti, leggendo le cose sue, che a quest’uomo é pi a cuore di pre- 
parare un mutamento che non d’effettuarlo. Tu eenti, che a que- 
st?uomo non manca potenza intrinseca all’uopo; hensi in- 
dovini che cagioni estrinseche glielo impedirono ; e ‘piangi 
con luni della dura necessita , che gl’ impose rimanersi a mezzo 
la via. Tu senti, ch’egli concepi nel segreto tutto il cammino da 
percorrersi ; ma era cammino sparso di tribolie spine: ed egli 
temprato alla rassegnazione, ed anima dolcissima, e tutt’amore, 


- vifuggi dal viaggio, non volle assumersi pid guerra che non 


potea sostenere, picgd la testa, e mormord: non nacqui alla 
lutta; ma tu senti a un tempo, che una speranza generosa gli 


cconfortd |’ amarezza del sacrificio , e ch’ egli guardd con amore 
alla giovine generazione , quasi dicendo : voi compirete |’ op-ra 


mia: voi feconderete i germi ch’ ic vi lasciai: voi svelgerete cid 
ch’ io ho soltanto abbozzato. wv’ hanno abbozsi di Raffaello 
e di Michelangiolo , ne’ qu é tutto intero I’ avvenire della 


fl} dramma adunque d’ Alessandro Manzoni usciva simile a 
quel giornale in cui Byron notava a tratti energici ma con- 
cisi e troncati le sensaziuni ch’ egli provava viaggiando su’ la~ 
ghi e fra le rupi eterne della Svizzera, e tutti gli elementi che 
generarono poi il suo sublime pellegrinaggio. Era il Romanti- 
cismo alla seconda. potenza. Era la prima vittoria che decideva 


del suecesso della guerra intera. 


XXXI. Or I’ intelletto proceda. Proceda animoso. perchée 


questo é secolo di moto e di nobili tentativi: compia la riforma 


di cui Manzoni ha cacciate le basi > e sollevi la drammatica al- 
Y altissimo ministero di predicare a’ popoli la verita. La nuda 
rappresentanza de’ fatti passati, esibiti senza chiave d’ inter- 
prete e scorta di filosofia, si rimane inferiore ai bisogni de’tem- 
pi e al progresso delle opiaioni. D’ altra parte , la esposizione 
de’ principii per via di simboli ideati di pianta dallo scrittore , 
sta pure —e stara forse gran tempo — superiore alla intelligenza 
della moltitudine , diffidentissima di quanto non @ 0 non par 
se non. opinione a? un uomo, usa a fidar ciecamente ne’ fatti, 
e ad adorare. onnipotente la potenza efficacissima de’ ricordi. E 


finché il dramma , sottomesso ad un concetto. eschusivo , errera 


d’una in altra di queste vie , noi non avremo il dramma roman- 
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tico mai. Sorga adunque e si collochi fra le due , come. anello 


che congiunga il vero de’ fatti a quel de’ principii. La realita 
deve esserne il campo ordinario: la veritd lv scopo perpetuo. 
S’ aggiri nell’ una quanto pude finché pud ; ma guardi all’altra 


indefesso. Evochi |’ ombre del passato , ma come la maga d’En- 


dor , per costringerle a rivelar I’ avvenire, o meglio le leggi che 


-generarono cid che fu , dominano quel che é, e creeranno quel 


che sara: tale @ I’ ufficio dello scrittore drammatico. Dal popolo — 


de’ fatti trascelga un fatto grande, importante e fecondo. Lo 


svolga , lo mediti , lo guardi per ogni lato, e nelle singole parti, 
ad afferrarne esattissime le proporzioni. L’ accurata disamina 
delle storie gli fornisca le circostanze essenziali , e le cagioni 
del fatto, e le conseguenze. Lo studio generale dell’epoca e dei 
suoi caratteri gli dara di che far rivivere gl’ individui che vi 
figurarono. Con intelletto aintato dall’ induzione — ch’ é storia 
anch’ essa, purché serva a’ canoni della critica filosofica — po- 
tra supplire dove manchi la storia. Poi, quando il fatto gli sta- 


ra davanti compiuto , rammenti che ogni fatto cova uma idea. 


Sviluppi , traduca cotesta idea, e si slanci nel mendo morale. 
Due leggi stanno superior: permanentemente a qualunge fatto. 
L’ una , risultato ultimo della condizione civile , religiosa , e po- 
litica, propria d’ una eta , complesso di quanti caratteri la di- 
stinguono dall’ altro , esprime il grado di sviluppo intellettuale, 


- jl sistema d’ un secolo, e di pit secolig: ¢ la legge generale del- 


l’ epoca ‘alla quale appartiene quel fatto ; e ad essa si connette 
per qualche parte ogn’idea desunta da un fatto particolare. L‘al- 


tra, espressione del pia alto punto di sviluppo intellettuale 


che mai sia dato di toccare aila razza, é il principio che domi- 
na tutti i fatti d’ uno stesso ordine, la legge universale del- 
]’ umanita , a cui le leggi dell’ epoche particolari stanno pid o 
meno consone, secondo che la civilta a que’ tempi s’ innoltra , 


-retrocede momentaneamente , o si giace inerte. Or qui sta il 


nodo del dramma romautico. — A qual-grado il fatto sceito 
soggetto , e la idea ch’ esso esprime , rappresentano la legge del- 
Y epoca ? — In quali termini di proporzione stanno fra di loro 
quest’ ultima legge , e la universale dell’ umanita? —Son due 
problemi che importa innanzi tratto di scieglieve ,. poi di rap- 
presentare. Il Dramma romantico é l’esposizione d’ una frazione — 
dell’ universo. L’ universo. si compone di fatti, e principii: il 
dramma deve abbracciar gli uni gli altri: svolgere un fatto , 
e predicare un principio; presentare un quadro storico , e trarne 
una lezione applicabile alla umanita. Lo scopo dell’ arte é@ ripo- 
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sto nell’ arrivare Ja pid grande efficacia possibile ; né scrittore 


di drammi potra conseguirla mai tutta intera, se la rappresen- 


tazione del fatto non proceda in tal guisa che tu possa leggervi 
il grado segnatu da quel fatto sul termometro della civilta , la 
proporzione in cui si sta col vero morale —= Un principio spie- 
gato da un fatto: la verita insegnata colla realita — ecco il 
Dramma romantico , che noi non abbiamo finora che a cenni, 


ed avremo senz’ altro <= malgrado il cinguettio de’ maestri, e 


prima che il secolo XIX abbia compito il suo corso: —= il mondo 


morale insomma manifestato dal mondo fisico, il cielo rivelato 


MXXII. Or, se taluno —ei critici in figura d’interro- 


gativo non son rari a’ di nostri — richiedesse come un poeta 
possa congiungere queste due cose in un dramma , senza appa- 
renza di lavoro preconcetto, che guasta, avvertendoti innanzi 
tratto , |’ affetto —- senza isterilirsi 1’ anima poetica nella serviti 
ad’? uno scopo — senza violare apertamente o violentare tacita- 
mente la storia’ senza romperti |’ illusione drammatica sommi- 
nistrata dal fatto col piantarti innanzi ogni poco , perché tu nol 
dimentichi , un principio morale in forma di sentenza assiomati- 


ca =: a questa, e a mill’altre richieste dello stesso genere , io 
q 


risponderei ingenuamente : nol sd ; — né, se mi paresse saperlo, 
mi starei scrivendo un articolo. E il segreto del genio, e si 
sciorra quando a Dio piacera; né prima forse che le condizioni 
siano mutate , ma né pili tardi, ripeto , del seculo XIX. Questo 
m’ é certo, che senza questo, il dramma mutera forma, propor- 
zioni , € apparenza a capriccio degli scrittori, ma senza innal- 
zarsi d’ un passo, senza armonizzare coll’ incivilimento e colla 
tendenza del secolo: = che |’ alta missione di farsi apostolo 


del vero alla gente , non é servith, né fu mai sdegnata dal ge- 


nio , bensi, quasi consecrazione, lo ingigantisce , rinfiammando- 
gli di sublimi speranze tutte quante le potenze dell’ anima ; e 
talora pure lo crea: interpretare la storia non: é violen- 
tarla, o violarla: che la necessita di ridurre evidentissima 
l idea desunta dal fatto, e d’ introdurre nella rappresentazione 


un simbolo della umanita e de’ principii che la governano , in- 
durra: forse lo scrittore ad aggiungere o scemare alla realita ; ma 


che siffatta. operazione riuscendo inevitabile a qualunque siasi 
drammatico, dacché né Ja storia, per quanto scritta in coscienza, 
somministra tutti gl’ incidenti di un fatto , né un dramma, come 
che adattato religiosamente alla storia , pud comprenderla tutta 
intera, torma a vantaggio dell’ arte che vi presieda lo studio di 
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uno scopo filosofico , ed. utile anziché I’ ingegno capricciosamen- 


te libero dello scrittore: — che i limiti de’ cangiamenti subordi- 
nati a scopo siffatto riusciranno meno arbitrarii ch’ altri non pen- 
sa, perché il vero morale traducendosi sempre in realita , la 
ricerca dell’ uno additera spesso |’ altro, e il Drammatico, pur 
lavorando a inventare , corra facilmente nel segno , indovinando 
la storia. E m’é certo d’altra parte, ch’io sento con. intimo 
convincimento la poseibilita d'un tal Dramma, e confido in que- 
sta nostra giovine Italia, la quale giacente or, come pare, nel 
silenzio. e nell’ incertezza delle dottrine, racchiude pure. in se , 


-s'io non erro, tanto nervo ,e vigore.e potenza d’intelletto, e 


fervore di cuore che nessuna innovazione comeché ardita e dif. 
ficile pud giungerle maggiore delle sue facolta. Or m’é fede 
che il Dramma, ch’io invoco, é solo, bench’ io sappia 
esporne intera la teorica, all’altezza de’ suoi destini. Giovi per ora 
accennarlo, e tenterd dimostrarne la imminente necessita ,e la 
conformita al grado attuale d’ inciyvilimento in Italia. Questo, e | 
nessun altro, é. lufficio della critiea, frainteso finora e.smarrito 

tra le pedanterie. filologiche , estetiche, grammaticali de’ com- 
mentatori, giornalisti, e predatori di sillabe, che spolpano i, mor- 
ti; e le superbie de’ trattatisti, accademici, e didattici. che .im- 
perano a’ vivi. Non ,ha che fare col genio; né tutta la critica | 
dai di d’Aristarco fino a questo che noi scriviamo, pud infonderne 
Dramma dove non sia. Bensi sta.fra i sommi e le moltitudini , 
quasi anello che li congiunge: spia nelle condizioni de’ tempi 
le necessita letterarie , e le predica alle nazioni perché s’avvez- 
zino a presentirle , a » invocarle ; prepara insomma 
un popolo , vaticinando agli scrittori: cosa pid importante cb’al- 
tri non pensa, dacché per lo pit gli serittori non emergono 
che a tempo, e rarissime vulte prima del tempo. Or si tenti di 
formar questo popolo. Quand’ esso si stara preparato e raccolto , 
quasi aspettando lo spirito di Dio, lo spirito di Dio verra. Il 
genio sorgera di mezzo alle turbe, gigante , forte dell’ assenso 
comune, e tronchera colla sua mano potente il nodo ch’ ora. é 
gordiano a noi tutti. —.E noi tutti critici quanti siamo, faremo, 
se avremo senno, silenzio', ed adoreremo. ‘Sorgera predicando 
quel’ vero ch’io ho accenuato, e introducendolo nel Dramma non 
per via di precetti intarsiati a mosaico , come Voltaire , né- per 
altr2 qualunque che guasti colla insistenza d’ una 
I’ interegse dell’ incertezza drammatica , ma diffondendone Valito 
per eutro alle vene del dramma, e stampandone luminosa la 
idea uella mente, senza che tu intenda per qual modo, o mi- 
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46 
stero d’arte. Anche Dio si manifesta, e predica senza mostrar- 
si: egli ha stesa davanti ‘a noi la sublime pagina del firmamen- 
to, ha dichiarata la sua potenza e il suo codice nell’ universo ; 
ha cacciato il sole, seminate le stelle quasi fiaccole che illa- 
minano al mortale il libro della natura. Or chi dimanda una ri- 


--velazione pid distinta? Vorrete forse che in quell’ infinito az- 


zurro del Cielo 1a sua mano spurga a scrivere i suoi decreti, e 
i principii dell’ umanita ?— Il genio ombra di Dio: opera 


com’ éss0, giunge all’intento senza manifestarlo direttamente. 


L’ edificio ch’ egli inna!za ‘non ha nome, ma la corda ,che ri- 
sponde al pensiero, ti vibra dentro al solo vederlo ; e tu usciral 


dalla rappresentazione del suo Dramma altamente compreso dal 


principio ch’ egli avra volute istillarti, come tu sorgi pid vir- 
tuoso e potente dalla lettura di Dante, dalla musica di Rossini ; 
dalla contemplaziore dell’Alpi. 

XXXUI. Non pertanto — e poi ae il genio cresce oleate 
rara fra ‘gli uomini, e gli altri potrebbero impaurirsi delle dif- 
ficolta: che 8s’ affacciano insuperabili — mi varrd di un esempio 
a mostrare la possibilita d’ un Dramma che congiunga: alla espo- 
sizione d’un fatto la manifestazione del principie morale a cui 
d-ve paragonarsi la idea sgorgante dal fatto stesso; e€ mi gio- 
vera intanto a dilucidare:un pensiero che, chiaro in se, abbiso- 
gnerebbe pure di lunghi ora dalla natura deilo 
scritte. 

esempio m’é somministrato dal di Schiller 


() Di Carlo che egli creatura poetica me- 
morie storiche , e i documenti raccolti da Lorente lo mostrano rozzO , feroce e 


prossimo quasi alla insania. Bensi |’ incertezza che regnava intorno a lui, al 


tempe che Alfieri e Schiller scrivevano , era éstrema ; e gli scusa davanti a 
que’ valentuomini ,: che s’ ingegnano a provare la non esistenza di Tell, e ad 
insinuare a’ giovani » che |’ amor proprio , non |’ amor patrio spirava a Dante 
il poema sacro. Quale alta utilita sgorghi dal rovesciare um altare sul quale 
la gioventa ardeva incensi al simulacro dalla virta , non saprei. Gli uomini 
hanno pur troppo bisogno ~ ed avranno gran tempo ancora » di venerare le 


immagini’ a confortarti nell” advrazione di Dio. Perd , so buon grado a Schiller 


d’ avermi creato un nuovo simbolo di virti ; e hodispetto agli uomini che s’at- 
temtano jd’ stterrarlo in forza d’ una cronaca dissotterrata , quando pure il van- 


taggio importante a trarsi dalla esattezza storica consiste pid nella definizione del 
secolo , de’ suoi caratteri , e condizioni civili, politiche e religiose, che non : 
nella copia un. individuo non influente quando il sommo dell’arte sta nello 


scoprire “ill principio predominante i in un fatto, e porlo neila massima luce — 
quando: finalmente non @ la tirannide di Carlo , bensi quella di Filippo II, che 
noi vogliamo sentire al vivo ; e il contrasto aiuta a farla pid tremendamente 
evidente. 
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Tre cose dovevano considerarsi, volenda trattare il soggetto 


nel medo fin qui ATS. 


Il fatto reale 
La legge generale dell’ epoca a. lo avea reso posible 


 e ne spiegava la esistenza 


La legge univetsale dell’ ossia. il principio morale 


~ secondo il quale dovea giudicarsi. 


La lotta di queste due leggi sul campo della realith costi- 


_ tuiva il soggetto: il trionfo individuale e momentaneo della 
legge nell’ epoca sulla legge dell’ umanita, la: catastrofe. 


Tre ordini di simboli, o di personaggi dovean dunque col- 


locarsi nel Dramma 


I primi, personaggi del fatto reale , Filippo, Carlo, Isabel- 


_ la ec. erano somministrati dalla storia, e conveniva copiarli 


I secondi, destinati a rappresentare la Spagna del seco- 


. lo XVI e le passioni di superstizione, di orgoglio signorile , di 
_ fanatismo monarchico, di volutta,che la dominavano, Alba, Do- 
_ mingo, |’ Eboli, ec. son tratti dalla contemplazione dell’ epoca. 


A questo arrestava probabilmente qualuuque  serittere 


_drammatico avesse prefisso al suo dramma |’ idea dominante del 


sistema storico , come i primi romantici hanno mostrato d’ inten- 


| a derlo. Ma Schiller non s’ arrestava. Per lui, il Poeta era —ed é 


veramente <= un uomo che sta fra il passato e il futuro: prima 


d’ essere artefice, era cittadino dell’ epoca in ch’ egli era nato , 
| e ne presentiva i destini. Scriveva a un mondo che , giovine , e 
_ all’ aurora del sno sviluppo, attendeva la rivelazione del pro- 


prio pensiero: e mentre gl’ ingegni affaccendavano universal - 
mente a ricrear |’ ideale , o rinnega-e quel tanto di umano che 


3 gli affratellava al loro secolo , e di divino che gli spingeva al 
| progresso, per tramutarsi, retrocedendo, in uomini del secolo 


» | XIV o XV, egli si seutiva consecrato dal genio alla missione 


relizgiosa di cacciar sulla terra e fra le moltitudini de’ principii 
fecondi e luminosi di sublimi speranze , perché epoca , com- 
piuta quasi |’ opera di distruzione , non si rimanesse incerta , e 


 scettica d’ avvenire. Mente altamente filosofica , sapeva che un 


fatco é un raggio che va dagli uomini a Dio ; perd balzava dai 
confini angusti del fatto a rintracciare quel raggio fin dove si 
confondeva nel foco universale , coll’eterna verita delle cose. Al- 
lora, gli s’ affacciava la grande immagine del marchese di’ Posa. 
Quel Posa é un tipo: rappresenta il principio del dritto, della 


ragione libera, del progresso, anima dell’Universo. Angiolo sceso 


in mezzo a un Iuferno, tu senti diffondersi al suo primo appa- 
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48 | 
rire sulla scena come un’ aura santa di virti sovrumana’, un 
soffio di solenne speranza , una calma di rivelazione; perd ch’eghi 
ama, ma il sno cuore palpita per un mondo intero, e il suo 
amore circonda la umanita con tutte le razze future. Grande di 
fede , e di sacrificio ch’ é complemento a tutte le umane virtu, 


forte d’ una coscienza purissima , e di costanza a ogni prova, 


procede nella linea che gli ha prefisso quella potenza che 
crea il Genio e lo investe d’ una missione divina, tranquillo , 


fiducioso , rassegnato, com’ uomo che ha rinnegate le speranze 


e le volutta della vita, e i plausi brevi , e le gioie del trionfo 
splendido , e ogni cosa ; fuorché un principio, e il martirio. Di- 


resti che d’ uomo egli non avesse se non se la parola e le forme , 
e fosse un tipo rapito a’ segreti dell’ ispirazione poetica per esi- 


birlo agli uomini, si che disperino d’ arrivarlo , se un senso di 
vago dolore che sgorga dai moti, dai cenni, dal dialogo, e si 
diffonde su tutte le sue relazioni , non t’ insegnasse ch’ egli é 
un nato di donna , e se il pianto, se una tenerezza quasi ma- 
terna per l’amico de’ suoi primi anni, uu ritorno d’ istanti a’bi- 
sogni.del cuore, un abbraccio al Carlo della sua prima giovinezza 
non ti convincessero ch’ egli, come i suoi fratelli di sciagura , 
é nato a soffrire, e morire , che |’ anima era un féco di belle 
passioni , di affetti gentili, e d’ amore, ma ch’ egli confuse , uc- 
cise , affogd gioie , illusioni e speranze in una grande idea, e 


fece volontariamente deserto di quell’anima fervida per innalzarvi- 


un altare alla umanita, dal punto in che gli fu rivelato, l’uomo 
non essere nato a se stesso. Pur quella potenza d’ amore che 


vive in cuori siffatti, e non é se non una aspirazione dell’anima 
al Bello infinito, una luce di fiamma che vorrebbe spandersi 


sulle cose , e abbracciar |? universo , ha bisogno, a non disper- 
dersi, di versarsi sovra un oggetto dovevaruane e sensibile. E 


massa di raggi == e mi spiace dovermi esprimere materialmente 


a spiegarmi alla meglio — che partendo a centro dal cuore, in- 
contrano tra via un oggetto idoneo, e lo circondano a tangenti , 


e lo vestono., indorandolo de’loro colori pid luminosi, con tinte 


ideali purissime , proseguono il loro viaggio. a diffondersi sul 
creato. E di questa sublime amicizia — ch’é pure anch’ essa 
una rivelazione dell’ era nostra , antiveduta da lui solo, a quanto 


io mi so, — Schiller s’é giovato mirabilmente a rannodare il suo ~ 


1ipo all’uomo, innamorandolo del giovine Carlo,.come d’un simbolo 
della propria religione, come d’ un intermediario fra il pensiero , e 


Vumanita; perd che il Posa nel giovine Carlo ama il mondo. So che i 


professor: di lettere , ei giernalisti devoti ad essi han mogssa ac- 
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cusa allo Schiller , d’ avere, senza rispetto a’ tempi e alla verita 
storica , versate le passioni dell’ anima sua , e del suo secolo in 
un personaggio del secolo XVI. A questo risponda per me la 
potenza che cacciava la grande anima di Peto Trasea in mezzo 
alle infamie del patriziato e della plebe romana, imperante — 


Nerone , spirava sotto Ottone [II in Crescenzio un concetto 


unitario, anteriore di nove secoli alla possibilita dell’ evento. Ii 
Genio e l’Amore sono di tutte le eta: 1’ anime scaldate a que- 
ste due fiamme splendono in ogni secolo ; altamente infelici , se 
il secolo s’ urta con esse: pur non v’ é condizione cosi funesta 
che ne discrediti totalmente la umanita ; e i professori ricordino 
che Filippo If incominciava il suo regno, calde ancora le ceneri 
di Padilla , frementi le memorie della guerra de’ Comuni, e della 
eroica difesa di Toledo . sotto gli ordini d’una donna, Maria Pa- 
checo. Bensi , la legge del secolo vietava che i principii simbo- 
leggiati nel Posa s’ insignorissero delle moltitudini, e per esse 
si riducessero all’ azione. Perd Schiller, attemperando la sua 
creazione a cotesta legge , rivolgea tutte quante le potenze del 
Posa a operare sovra un uomo di razza regale, a stillare in Carlo 
que’ principii e que’ germi di dritto eterno, che, sanciti e 
mossi dall’ autorita del dominio , avrebbero educate le genera- 
zioni a intenderli , fomentarli, e custodirli con opera propria. 
A Carlo il capriccio e i sospetti del dispotismo che gli avean ra- 
pita la sposa , la donna del suo euore, e gli rapivano I’ affetto 
del padre’, la confidenza de’ cortigiani, e le prerogative del prin- 
cipato , doveano apparire pit esosi che ad altri. E 1’ anima sua 
appassionata , pura, vergine d’ ogni cosa fuorché di dolore e 


‘d’ amore , immaginosa , fidente, disinteressata, come tutte l’anime 


giovani , dovea schiudersi facilmente a tutte le illusioni magna- 
nime, a tutte le speranze dell’ avvenire , perché il pensiero del 
Genio, a fruttare , vuol esser cacciato dove sono fede ed ar- 
dire; e l’ ardire e la fede spettano a noi giovani. Bensi a ricon- 
fermare il carattere essenziale dell’ epoca, che non concedeva 
d’ operare sulle masse ma soltanto sull’ individuo , il Posa tenta 
Filippo medesimo ; tenta, a vedere se |’ anima del tiranno po- 
tesse mai far patto colla verita ; ma né la parola dell’entusiasmo 
pud fecondare il deserto : e dal momento in cui tu vedi il Posa 
tener dietro alla illusione d’ infonder vita a’ cadaveri, tu senti 
ch’ egli é¢ perduto. Da quel momento, le proporzioni del quadro 
ingigantiscono ; 1’ urto é fra’ due principii, de’quali gl individui 
del dramma non sono che gli agenti ciechi. L’ uno é simboleg- 


giato nel Posa:. laltro, di cui tu senti la influenza segreta 
T. IV Ottobre. a 7 
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So 
spargersi per entro agli episodi e sugl’incidenti dell’ azione , 
si rimane invisibile , ad esser pit solenne e, temuto , fino al- 


l’ ultime scene, nelle quali ti si rivela a un tratto sotto le forme 
del Grande Inquisitore , vecchio come |’ autorita , cieco come la 
superstizione , inesorabile come la fatalita. La conseguenza della 


lotta, per Posa, alla corte di Filippo II , che altro voleva es- 
sere se non il martirio? Fgli muore ; ma tu senti che la sua 
grand’ anima si libra d’ alto sulla scena, e la domina: ch’ egli 
é martire d’un principio e che il principio stara. — Gli artifizi, 
e le mille bellezze particolari sono a vedersi nel dramma ; bensi 
cid ch’ io vorrei si notasse , é quell’ intrecciarsi dei grandi in- 
teressi pubblici delle riforme , della rivoluzione delle Fiandre , 


del progresso morale all’ interesse individuale , che s’avvolge in- 


torno ad Isabella ed a Carlo — quell’ aura di generalita, che, 
sollevando il fatto particolare al contrasto che si riproduce ogni 
secolo tra le due leggi dell’ epoca e della umanita, da moto 
a una corda che vibra gran tempo dopo che la emozione nata 
dal fatto & smarrita , e vi lascia una idea generale applicabile a 
tutti gli eventi d’ uno stesso ordine —= quel lanciarti si dentro 
al soggetto, da farti intravedere per quali fili si connetta alle leggi 


della natura morale, cacciandoti alla perduta al di la del gruppo’ 


determinato nel campo infinito della :pura ragione. E proprieta 


del dramma classico d’ affratellarti tanto agli individui che 


s’ aggirano sulla scena , che tutta la impressione si consuma nel 
cerchio dell’ azione. La rappresentazione d’un fatto isolato, idea- 
to o storico, genera sensazioni individuali, cosi strettamente 


connesse alla vicenda de’ personaggi che nascono e muviono 
sulla scena , perché la disposizione ordinata senza intento filo- 


sofico , non lascia parte alcuna all’ intelletto di chi assiste a 
quella rappresentazione. Questo essi chiamano interesse dram- 


matico. Ma il dramma , come noi l’intendiamo , il dramma fon- 


dato sull’ alta verita de’ principii , converte la udievza in un 


-yasto giuri che applica al fatto la legge ; e trae con sé dallo 


spettacolo il profondo convincimento della eternita d’ una mas- 
sima e la grave e durevole impressione che lascia nell’ ani- 
mo |’ adempimento d’ un solenne sacerdozio morale. V’é una 
legge di Kant , che definisce , parmi, mirabilmente la missione 
morale della g:iovine Europa: oprate per modo che ogni mas- 
sima della vostra volonta possa ottenere la forza d’ un principio 
di legislazione generale. — Ed io dird a’ drammatici : rappresen- 
tate per tal modo il: fatto scelto a soggetto, che il risultato 


_ particolare possa mettere sulla via d’ una delle grandi leggi mo- 
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rali o che dirigono universo. La lotta fra la potenza 
delle volonta individuali e Ja legge suprema della umanita , 


costituisce tutta intera la storia del mondo: I’ accordo fra questi — 


due principii, la rifusione dell’ uno nell’-altro, ne costituisce 
il segreto. Ivi é tutto il problema’ della civilta8 —e si sciorra 


~ Dio sa quando; forse tra duemila anni: pur si sciorra, quando 
che sia: e allora il Dramma e forse ogni altra letteratura si ri- 


marra inutile o perigliosa. Intanto, per ora, il Dramma, come 
ogni genere di letteratura, a voler procedere co’ nostri bisogni , 
deve raffigurare cotesta lotta; dev essere un irraggiamento della 


~ umanita, un riflesso, una espressione di quello. spirito univer- 


sale che la religione bien in coscienza , la filosofia in idea , 


la storia in fatti, l’ arte in rappresentanze ed immagini. Del 


come non so: bensit addito fra le tante una via che Schiller 
intravvide, e dimostrd possibile col!l’esempio. Credo che |’ ogget - 
to finale dell’ arte si riduca a promovere lo sviluppo dell’ inci- 
vilimento nelle moltitudini; e credo che nelle moltitudini , 


come ne’ fanciulli , come in ogni uomo , si sviluppino pid util- 
~ mente le facolta col proprio esercizio , coll’ abitudine di dedurre 
 i-corollari d’un fatto, e trovare , anatomizzando, 1 caratteri. 
d’una idea, che non coll’ insegnamento assoluto , esclusivo , 


unilaterale. Trovo che nella pid parte de’ drammi classici il 
populo si rimane troppo isolato , e condannato a starsi spetta- 
tore inoperose , e null’ altro: colpa forse in parte d un sistema 
d’ illusione drammatica falsamente concepito e applicato , e pid, 
della tristissimia condizione che facea poc’ anzi della letteratura 


- una istituzione aristocratica ; e cacciava il popolo in una sfe- 
ra d’inerzia, che gli eventi rinnegano. M2 una nazione non 
si condanna all’ ostracismo morale; né provvede ad essa 


coll’ ordinarle un teatro a guisa di sollazzo sensuale. Che se 


~ taluni 8’ ostinassero a non veder nel teatro che una ripetizione 
de’ Circensi . senz’ altro scopo d’ ammaestramento durevole , io 
mi voterei d’ abolirlo. Certo: il carattere dell’ epoca, epperd ~ 
della nuova letteratura, in sommo grado popolare. Il po- 
_ polo ha febbre di progresso: anela la scorta del genio: dove 


questa gli manchi, fa pur da sé, indovinando alla meglio, 
travedendo , e trav ando pit spesso. E non pertanto i drammi 
quanti sono e saranno , foggiati sul vecchio metodo, adulteratu 
da chi rubava a’ greci ogni cosa fuorché I’ intima vita che facea 
del teatro un supplimento alle istituzioni, e tratto poi da’fran- 
cesi ad essere distrazione di marchesini ed arredo di corte, sol- 


 leticano il popolo , e ne tengono viva Fattenszione per quel tanto 
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22 
che le alternative dell’ azione concedono , e troncano colla cata- 
strofe dramma e commozione ad un tempo: —o se pur tentano 
di generare durevole una passione , 0 solcarti l’anima d’una im- 
pressione che vada oltre il teatro , ¢ passione negativa , smania 
di distruggere , anziché norma ad edificare ; e pare insegnino |’o- 
dio, come se |’ odio , ingenito pur troppo a’ mortali , e che veste 
talora indole di passione generosa, non riuscisse piu spesso , 


quando é lasciato senza freno , o fede di meglio , funestissimo, 


ed inefficace. Cosi parecchi de’ drammi di Voltaire , che riassu- 
mono a dir vero la legge del secolo XVIII, secolo di reazione 
distruggitrice. Cosi quasi tutti i drammi alfieriani, da’quali sgor- 
ga tormentoso un senso di sdegno energicu e violento ,-che tocca 
i confini dello sconforto, e veste 1? anima a negro. A udirli o 
leggerli, ti senti fremere dentro un cupo furore , un’ ira inquieta 


e indomabile. Ma |’ ira, furia dominatrice d’ Alfieri , a quanti 


fruttera la potenza di grandi cose , che non abbiano anima tem- 
prata come la sua? e quante sono |’ anime alfieriane in un po- 
polo ? I popoli non camminano franchi sulle vie del pro- 
gresso , se, non intravvedono pure 1a in fondo un lume di 
speranza , che irraggi il cammino. E tu diresti che in fronte 
alle sue tragedie egli scrivesse la parola, che Victor Hugo les- 
se su’ portoni di Notre Dame: ANAITKH. E non pertanto Al- 
fieri , noi lo abbiam detto (v. art. 1), fu novatore al primo gra- 
do: mutd, se non le forme e il sistema, la sostanza almeno 
e lo scopo del dramma: non fu romantico, ma né classicista. 
Non pertanto egli intese la necessiti prepotente che imperava 


al poeta drammatico di dare una mentita alla realita, rinnegan- 


do — per ritornare al soggetto — le pagine che ci descrivono 
Carlo pazzamente feroce, e innalzando oppresso a deprimere 
l’ oppressore. Non pertanto fu trascinato dalla legge de’ contra- 
sti a cacciar tra quegli orrori d’ efferata tirannide e di servaggio 
vilissimo un personaggio che rappresentasse la eterna ragione 
delle cose, e protestasse, a nome dell’ umanita conculcata , con- 
tro il violatore potente. Ma Perez é poco interprete a tanto prin- 
cipio: il concetto del dritto immortale ti s’ affaccia in quel buiv, 
come un raggio di sole in una prigione: poi ti sfugge, lascian- 
doti solo a maledire nella disperazione , a strider de’ denti, a 
cacciarti le mani dentro la chioma, perché tu intravvedi da quella 
breve e inutile opposizione una condanna tremenda, una sen- 
tenza tristissima de’ destini della umanita. Non cosi Schiller : 
perché tu senti una rivelazione spuntarti di mezzo agli orrori 
della catastrofe , come un fiore sopra tomba, che ti parla una 
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storia d’ affetti, di memorie , e di soavi speranze — perché ti 
eonvinci che uomini come il Posa, non si fanno martiri d’un 
principio falso <= e da quel cadavere muto, giacente siccome 


vittima d’ espiazione , in faccia a cui il monarca di meta del 


mondo é' costretto ad impallidire del pallore del reo davanti al 
suo giudice , sorge un grido potente , che tramanda alle eta fu- 
ture la storia e la condanna a un tempo della tirannide. Ed 
io sentii tutto questo , e ben altro, leggendo, e rileggendo quelle 


_ pagine del Don Carlos — e, in mezzo al pianto, io intendeva di-_ 


stintamente una voce di sublime conforto , un fremito di vitto- 
ria, una fede che superbisce sulle rovine , un senso profondo 
d’ una legge suprema di progresso, che dice: io risorgerd pit 
bella dal martirio , perd che dalla morte si genera la risurrezio- 
ne! Forse queste sensazioni son tutte mie — e in tal caso non 
ho diritto d’ imporle altrui ; pure , prego i miei giovani confra- 
telli a rileggere i due drammi d’ Alfieri e di Schiller, senza 
diffidenza del proprio cuore , senza pregiudizi di scuola ; e cre. 
do , che i due terzi dell’ anime giovani della. mia patria senti-— 


-ranno a un modo con me — all’ altro terzo io non parlo. 


XXXIV. Potrei giovarmi d’ altre citazioni a mostrare per 
quali e quante vie il genio possa eseguire la idea ch’ io vorrei 
prefissa al dramma moderno , accoppiando all’ espressione filoso- 
ficamente esatta della storia e dell’ epoca quella importantissi- 
ma della verita de’ principii: verita ch’esercitd. sempre la sua in- 
fluenza sug]’ individui e sulle generazioni, tacitamente , igno- 
tamente, ed inosservata un tempo, ora conosciuta , meditata , 
® presentita almeno, Parmi che il Goetz di Berlichingen.riveli 
lo studio della: stessa base drammatica, e senza la introduzione 
d’ un, simbolo unico di questa legge , o potenza del vero supre- 
mo. E credo che I’ analisi del Dramma di Goethe somministre- 
rebbe esempio del come uno scrittore possa concentrare in un 
solo individuo |’ espressione delle due leggi; e il Goetz del se- 
colo XVI, serbando pur da un lato il:colore de’ tempi, riflette. 
dall’ altra la luce di quel vero , ch’é legislazione. all’ umanita, 


come fosse la figura del feudalismo spirante illuminata dal sole 


d’ una nuova civilta, e un simbolo cacciato fra’due mondi.. Ma, 
dacché mi son forse dilungato ‘anche troppo, 1’ esempio tratto 
dal Carlo mi. varra , spero, perch’ io abbia mostrato .che.al. ge- 
nio non mancheranno le strade mai: .agli altri, s’ io fossi ar- 
bitro in letteratura, contenderei, non che il dramma, ogni ge- 
nere di poesia. Oggimai la immortalita non s’ acquista ricopian- 
do, o guastando. Che il dramma, chiamato con temerita di abi- 
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tudine , classico, non sia irremissibilmente perduto , non saprei 
chi s’ attentasse di sostenerla da senno. Ma né le cosi dette 
scene storiche , che fanno della storia , come dell’ antiche pit- 
ture, staccandola da’ volumi a trasportarla, com’é, sulle sce- 
ne — né le composizioni frenetiche , che suggerite a immagina- 
zioni guaste , 0 erranti senza punto d’ appoggio nell’ abisso mo- 


rale prevalgono , specialmente in Francia , usurpandosi. tutta 


via il nome di composizioni romantiche, adeguano I’ intento 
della civilta. Le prime affratellandoti , senza discernimento. oggi 
cogli usi e le abitudini d’un secolo , domanicon quelle d’ un al- 
tro, lasciano le moltitudini incerte , e le smarriscono tra le ro-~ 
vine del passato. Le seconde ostinandosi a prolungare un’ agonia 


morale che pur doyrebbero adoperarsi a finire , insegnano lo | 


scetticismo e la disperazione. Le une indugiano la generazione 
nuova: |’ altre corron rischio di traviarla. Ambe — e tradiscano 
pure ingegno quanto vuolsi —- morranno col secolo, e prima: mor- 
ranno, perché la guerra tra’ due principii . ch’ esse rappresen- 


tano incerta, dura tuttavia, ma in modo che inchiude profezia — 


di vittoria al migliore: de’ due: morranno,  perché all’ ultime 


note dell’inno del passato succedono gia prepotenti le prime del- - 
inno de!la fede in un futuro che nessuna:forza pud far retro- 
cedere. Oggi la storia non ’s’ arresta al materialismo de’fatti. Tre- 


mila anni di eventi , d’ indizi , di documenti, di studi sulla 
verita relativa, come ogni secolo ed ogni popolo la mostra 
nelle reliquie , negli avanzi dell’ arti , nelle cronache , nelle re- 
ligioni, ci danno , pare , il diritto disollevare un lembo dei velo 
che ricopre la verita assoluta. Siamo a tempi ne’ quali la infan- 


zia de’ metodi contraddirebbe alla maturita del mondo. La uma- 


na razza ha subite da secoli infinite trasformazioni ; l’uomo, in 


certo modo, sparisce sotto il manto bizzarro, che le circostanze , 


i pregiudizi e le istituzioni gli hanno ravvolto d’intorno. Ma 
dov’é la mano potente che lo svesta di quel manto a mille 
colori ; e scegliendolo al momento , in cui liberoda tutti gl’in- 


ciampi ‘rispondera meglio al voto della propria natura, ce lo 


ponga’innanzi , accennandoci : salutate l’eletto della creazione ? 
— Aprite le storie : eccovi 1’ uomo del paganesimo , 1’ uomo del 
feudalismo, 1’ uomo del secolo XVII — eccovi 1’ uomo del nord, 
luomo del mezzogiorno: ma , superiore a tutti: questi uomini , 
che sono ‘la rappresentazione d’un grado di ‘sviluppo intellet- 
tuale , il -prodotto di tutte le cause fisiche e morali , partico- 
lari ad una nazione o ad un dato tempo, sta |’ uome di tutti 
i tempi, di tutti i luoghi; I’ uomo, primogenito della natura , 
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55 
immagin di Dio, creato al progresso del perfezionamento inde- 
finito : l’uomo , centro dell’universo , considerato nella sua parte 
immortale , nella pienezza delle sue potenze morali: l’uomo in- 
somma, non Inglese, non Francese , non Italiano , ma cittadino 
della vasta terra, miniatura di tutte le leggi eterne , universe , 
invariabili 1? Uomo. 

La é il perno del dramma sociale icilibiais » che noi abbiam 
finora chiamato romantico , per farci intendere in sulle prime 
da chi si é avvezzato a-non riconoscere nel campo delle lettere 
che due bandiere! La @ d’ uopo risalga il genio che vorra 
darci il Dramma, che I’ epoca invoca! Il diametro della nuova 
sfera drammatica tocchi il passato con una delle sue estremita, 
]’ avvenire coll’ altra : a questi segni la giovine Europa ricuno- 
scera il suo poeta: il poeta al quale i romantici hanno sgom- 
brata e preparata la via. | 

Un 
Sara continuato. 


Dei Delitti considerati nel solo affetto ed attentati ; opera di 
Axserto De Simon: , giudice della Corte di Cassazione del 
cessato Governo Italico; e membro pensionato dall’l, e R. Isti- 
tuto del Regno Lombardo-Veneto? Quarta edizione. T. I. 
Milano » Co’ tipi di Giovanni Pirotta, 1830. 


Da poi he in Italia con ardita e libera vuce tuond quel 
magnanimo marchese di Beccaria contro la harbarie delle crimi- 
nali procedure , e contro la atrocita delle pene, parve entrata 
nel caos informe della penale giurisprudenza la forza sovrana 
destinata a portarvi ordine e vita. Quel piccol libro dei delitti 
—e delle pene, piccolo di mole, ma grande per pensamenti, dié 
il segno di una generale biledaia, Né io oso dire, che bastato 
sarebbe quel libro di per se ad oprare le meravigiie che pure 
oprd , se non avesse trovato gli animi dell’universale gia disposti 
per un sentito bisogno a riceverlo. Uno dei grandi meriti di esso 
fu Ja opportunita. Quando perd si rifletta , non bastare a conse- 
guire una riforma il sentirne il bisogno , perché fa d’ uopo co- 
noscere ancora il modo di eseguirtas quando si pensi, che anche 
per distruggere le cattive usanze, ove per il tempo sono rese quasi 
venerande, occorre persuadersi ragionevolmente della necessita di 
distruggerle, si Ticonuscera, che il Beccaria giovd appunto in questo 
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alla causa della civilta che perlando con una nobile liberta , 


figlia di una profonda convinzione , palesd le ragioni del distrug- 


gere il male, e di operare le utili riforme volute dalla impe- : 


riosa necessita del ‘tempo, grande innovatore di tutte le cose. 


Che s’ et non sempre raggiunse la verita (e qual mente umana . 
pud essere da tanto ?) mostrd almeno di averne sempre nel cuore — 


-ardentissimo il desiderio ; e quando non giovd alla civilta col 
ritrovamento del vero, le giovd,almanco col richiamare le menti 
all’ esame, alla discussione ; le giovd col riporre in problema, 
_ quando ancora non le risolvé, tante questioni importantissime 


della scienza sociale ; le giovd insegnando altrui coll’esempio di 


quella sua rara franchezza, che il fatto non si ha da tener sem- 
pre per diritto , e che ogni buon cittadino deve volere ferma~ 
mente la estirpazione degli abusi. 

Fra gli scrittori, che secondarono questo nuovo sgisite di; moto 
e di vita infuso dal Beccaria nella scienza criminale , mecita es- 
sere distinto il De Simoni, il quale col trattato at furtoe sua 
pena pubblicato in Lugano nell’anno 1776; e coll’ altro qui so- 
pra annunziato, che vide la prima luce in Como nell’anno 1783, 
dié P’esempio del metodo da tenersi in lavori di questo genere, 


congiungendo la storia alla filosofia , perché premessa la esposi- 
zione di cid che stabiliva la legge romana sulla materia da lui 


trattata , quindi notate le variazioni indotte dalle leggi barba- 
riche, e infine poste ad esame le opinioni degli interpreti, passa 
3 o lalate cid che la ‘scienza dedotta dai veri principii suggerisce 
sull’ argomento. 

Non siavi chi dal titolo dell’ opera che annunziamo inducasi 
a credere che il mero affetto, che |’ atto solo del volere possa 
essere considerato come delitto , e come tale punito; non fu que- 
sta la intenzione dell’ autore, di cui basti citare le seguenti 
parole , che trovansi a pag. 170 tom. I. «‘ {1 Cujacio pertanto, e 
>, Guglielmo Fornerio negano formalmente , appoggiati a sode 
»» ragioni ed a rispettabili autorita, che la nuda volonta nei 
»» delitti stessi di stato possa essere suscettibile di pena. Vog!iono 
95 €881 , sopra i principii di una retta filosofia legale, che per 
»» Meritare pena la volonta debba essere manifestata con un atto 
5» esteriore , diretto alla esecuzione del premeditato disegno ,,. 
E questa é la opinione seguita dall’ autore. 

Quale sia il merito di quest’ opera del De Simoni lo dissero 
pit volte 1 givrnali , e lo dice di per se il fatto dell’esser que- 
sta la quarta edizione che se ne pubblica. Ond’é che, avendola 
annunziata, avremmo adempito al debite nostro; ma cid, che dal- 
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issero 
que- 
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_ mere il concetto in modo pit chiaro 


l’autore viene esposto sopra il diritto di convenienza nella giu- 
risprudenza criminale, ne offre la opportunita di soggiungere al- 
quante osservazioni sul fondamento del diritto di punire, le quali 
ancorché non appariscano nuove del tutto, non vi sara chi giu- 
dichi tempo perduto il ripeterle. 

La politica necessita é il fondamento del diritto di punire. 
La pena deve essere necessaria nel suo motivo; deve cioé ( per 
dirla col Romagnosi nel suo classico libro della Genesi del di- 
ritto penale , che dovrebbe essere il manuale del giureconsulto 
criminalista) essere indispeusabile, perché sia dimostrato, che 
ogni altro mezzo non penoso riuscirebbe frustraneo, o, per espri- 
» la necessita non deve es- 
sere voluta , né fattizia, ma deve derivare da una reale impo- 
tenza ad impedire in altra guisa la commigsione di un delitto ; 
e questa impotenza deve risultare da una combinazione di cose 
per se stessa vera e legittima, e i di cui resultati siano supe- 
riori e indipendenti dal potere umano. Non si pud in somma ri- 
correre con diritto all’ uso dei castighi , se non dopo avere esau- 
rito tutti i mezzi non penali valevoli a prevenire le tentazioni 


criminose. 


A bene perd la vera natura della » di 
cui parliamo, é d’ uopo |’ aver presente il vero oggetto delle 
pene. Ora l’ oggetto primario delle pene, in una societa che non 
sia barbara o superstiziosa , non é pé la vendetta, né ja espia- 
zione dei delitti commegsi, ma é un ultimo e sussidiario mezzo 
a prevenire i delitti futuri. [1 celebre Leibnitz fu d’ opinione 
che la pena non sia altro che una espiazione: “ La _giustizia 
punitiva, diss’ egii nella sua Teodicea, non fondata che 
>, nella convenienza , la quale domanda una certa sodisfazione 
»» per la espiazione di una cattiva azione ,,. Questa teoria, che 
gli scrittori del passato secolo avevano dimostrata erronea , ‘tro- 
vd chi si compiacque a ringiovanirla , e proporla al secolo XIX. 
Quell’ acuto ingegno di Vittore Cousin nell’ argomento preposto 
al Gorgia di Platone da lui tradotto cusi si espresse: “ La prima 
»» legge dell’ ordine é di esser fedele alla virtti., che si riferisce 
», alla societa, cioé la giustizia. Ma se ad essa 6 mancato, la 


yy Seconda legge dell’ urdine é di espiare questa colpa, e la non 


»> si espia che colla punizione ,,. A queste parole molti valenti 
francesi mettevano un grido di letizia. Pareva loro, che I’ epi- 
cureismo, 0 il principio dell’ interesse bene inteso , sconfitto 
dal principio della 'espiazione , facesse lnogo ad una nuova filo- 


sofia, e che Platone riprendesse lo scettro delle dottrine sociali. 
T. IV. Ottobre. | 8 
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58. 
Bisognava perd provare che questo, principio fosse ry Platone. 
Il Cousin lo affermd; poiché dopo aver detto , che quella teoria 
della penalita é solamente indicata in Platone, soggiunse ancora, 
che vi s’ incontra pid luoghi ‘brevemente ma positivamente 
espressa. Il cav. di Feuerbac inscrisse ‘in falso contro il prin- 
cipio di penalita dal Cousin attribuito a Platone. Non so com’egli 
sostenesse il suo assunto. Debbo perd credere, che egli non avra 
dimenticato di opporre al Cousin quel passo dello stesso Platone 
, nel Dialog. XI delle leggi, ove cosi é detto: Poenis vero ma- 
ligni vexantur, non quia: peccaverunt , nam quod factum est , 
|  infectum esse non potest , sed ut posthac et peccatores ipst et 
a. qui puniri iniquitates viderunt , injustitiam oderint, aut saltem 
| , minus in simili vitio peccent. Come mai al Cousin sfuggi questo 
7 , passo cosi chiaro ed aperto? Una di lui svista fece traviare molti 
i ta stimabili ingegni. Ma noi italiani non ci lasceremo abbagliare 
a Ok dalle brillanti teorie coniate dalla immaginazione straniera, e 

a. seguiremo quella gran luce, che nella scienza criminale ci é 
‘ge guida tuttora vivente. Quindi riterremo essere le pene dirette a 
ib -__ prevenire i delitti. Lo scopo delle leggi penali coincide collo sco- 
po sommo di tutte le altre leggi, la felice conservazione della 
| are. societa e degli individui che ta com pongono. Ond’é che il saggio 
| | ordinatore di uno stato deve da prima, in proporzione della ma- 
| turita del suo popolo, disporre le cose in guisa, che |’ ordine 

| 


sia posto negli interessi sociali. Conviene poi trovare i mezzi per — 
2 conservarlo. Fra i mezzi offerti dalla stessa natura quello vi ha 
| Hf della minaccia di un male a chi si fara disturbatore dell’ordine. 
' | I] sistema penale altro non deve essere in una civil societa che 
> | la sanzione del diritto d’ incolumita della societa medesima. Ora 
agevolmente pud intendersi, che per aver diritto a minacciare 
a: | delle pene contro le violazioni alla salute sociale . é necessario 
| | che nella data societa sia l’ordine, per quanto si pud, stabilito, e 
sian prevenute le cause del commetter delitti. In questo senso chiu- 
te | deva rettamente il Beccaria un ragionamento non retto sul diritto — 
di purire, quando diceva: “‘ tanto pit giuste’sono le pene, quanto 


| » pit sacra ed inviolabile é la sicnrezza, e maggiore la liberta 
} che il sovrano conserva ai sudditi ,,. L’ordinatore di uno stato. 
| pud assomigliarsi al medico, a cui sia dato |’ incarico di man- 
: tener ‘sano il ‘corpo di um individuo. Se questo medico con uno 
| sregolato trattamento , con un perverso regime , fomentasse in 


7 quel corpo le cause di frequenti sconcerti, per cui dovesse ri- 
: correre all’ uso. di forti medicine e alla mano operatrice del 
chirurgo , forse che potrebbe dirsi , che quel medico serve all’af- 
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fidatogli incarico? Riuscirebbe forse. quel medico a far credere, 
che egli abbia veramente intenzione di mantener sano quel cor- 


po, e che naturalmente necessarie sono quelle medicine e quelle 


operazioni? No davvero. Quei frequenti sconcerti attesterebbero, 
che quel corpo -é fatto mal sano, accuserebbero alterata dal cat- 
tivo regime la di lui vitale armonia. Cosi é appunto dell’ ordi- 


natore di uno stato, che mantenga scomposto il sistema sociale. 


Per lui le pene non servono pit al loro oggetto primario, non — 
essendo pit un ultimo mezzo di prevenire i delitti. 

Per lo che si dee stabilire, che chiunque in un dato paese 
si ponga a ragionare della necessita tanto assoluta che quantita- 
tiva di una pena, deve prendere ad esaminare se , compatibil- 
mente colla capacita di una nazione ad essere medianti le miglio- 
rie civili e politiche condotta allo stato di sicurezza e prosperita, 
a cui per natura pud e deve giungere, siano tolte, 0 si operi 
per togliere le cagioni di commettere quelle azioni, a cui la data 
pena si vuol minacciata. Perd ha necessita di avere un esatto 
quadro statistico, che a lui presenti a che punto sono i tre per- 
fezionamenti morale , economicu , e politico. Chiunque vuol me- 
ritarsi 11 nome di cooperatore all’ avanzamento della civilta deve 
proporsi di far conoscere le cose non solo come sono, ma anche ~ 
come possono e debbono essere. Belle e splendide sono a questo 
proposito le parole del De Simoni alla pag. 75 tom. I dell’ an- 
nunziata sua opera. “ Platone, Zenofonte , e il loro maestro So- 


54, crate non hanno mai creduto, che la politica fosse un’ arte 


>», servile di trattare gli uomini quali sono , e di stabilire leggi 
9» a Capriccio sopra gli attuali costumi: quest’arte é riservata al 
», tiranno e al despota, che l’uvmo ravvisano nella sola attuale 
», ed accidentale circostanza della sua servith e subordinazione 


5, al loro ingiusto arbitrio ,,. Che se, considerando le cose come 


sono, |’ osservatore s’ incontra sovente col delitto , non ne in- 
colpi cosi assolutamente la umana natura; ma colla guida della 
filosofia, che vuol conoscere le cose secondo le loro cagioni asse- 
gnabili, indaghi i motivi del commetter delitti. Se di questi mo- 
tivi va in traccia , egli si convincera , che 1’ uomo non é gra- 
tuitamente e per pravita di natura portato a delinquere, ma_ 
che le cause pil comuni e costanti , da cui vi é spinto; ridu- 


consi al difetto di sussistenza, al difetto di educazione , al di- 


fetto di vigilanza , al difetto di giustizia. Persuadiamoci, che la 
scienza criminale deve, come tutte le altre scienze , riposare su 
i fatti osservati. Ma siccome questa osservazione nou pud farsi 
senza esatti quadri statistici, cosi é forza il riconoscere , che il 
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giudicare della nevénsith di una pena qualunque dipender deve 


dai dati statistici. 

Or bene, volete ‘conoscere se un Lepislotore ha fatto quanto 
pud e deve per prevenire i delitti, togliendone le occasioni ed 
i motivi, e se nel caso si é posto di irrogare con giustizia le 
pene ? Prendeee ad esaminere come si sta in fatto di sussistenza, 
di educazione , di vigilanza , e di giustizia. Vedete se in quella 


societa é il sistema economico ordinato in maniera , che le cose’ 


godevoli vengano diffuse , pur quanto si pud, equabilmente e 


facilmente nel massimo numero degli individui sociali; ed in 
guisa che coll’ esercizio libero della uguaglianza di diritto possa - 
ognuno procurarsi il possesso delle cose medesime in una quan- 


tita proporzionata ai bisogni della vita ; e se eccitate sono e av- 
valorate le aspettative con una libera, assicurata, universale con- 


correnza. — Vedete se per la educazione si é@ fatto quanto oc- 


corre onde formare uomini che si occupino in cure utili » che 
usino fra loro i riguardi dovuti alla convivenza , che si soccor- 
rano nei bisogni ; 
rati gli impulsi in un movimento sociale ordinato giusta i detta- 
mi del diritto, dal quale non sia impedito di acquistare le co- 
gnizioni migliori e palesarle liberamente. — Esaminate se la pub- 


blica -autorita veglia perché non vengano commessi delitti, per-— 


ché ne venga interrotta la consumazione , perché non rimanga 
occulto il delinquente allorché il delitto é commesso ; onde nei 
male intenzionati non nasca la lusinga della impunita, inco- 
raggiamento a delinquere. Guardate se fu dichiarata formale de- 
litto la vita abitualmente oziosa e vagabonda di tutti coloro , 
che privi di sufficiente patrimonio dehbono impiegare necessaria- 
mente la loro attivita per procacciarsi legittimi mezzi di sussi- 
stenza; e se per poter cid fare si rese la oziosita e il vagabon- 
daggio senza scusa, prestando Javori pagati a chi ne domanda , 
0 indicando luoghi certi ove ottenerli ; onde si riesca ad occu- 
pare in utile lavoro quei miserabili, dei quali i pid degradati 
vendonsi altrui per fame , e prostituiscono coll’ occulto tradi- 
mento la dignita della propria natura. — Vedete se la giustizia 
normale legislativa é ristretta a colpire cen sanzione penale sole 
quelle azioni ed omissioni , le quali. vivlano un perfetto dovere 
sociale, perché offendano 1’ altrni dominio e liberta , 0 neghino 
i necessari soccorsi voluti dall’atto fondamentale della colleganza 
civile. Vedete se nella giustizia normale amministrativa siano 
colla garanzia di un buon sistema di procedure e di prove evi- 
tati i due estremi , del rigore arbitrario dei giudici ed altri 


e se a produrre questo effetto ne sono prepa— 


i 
+ 
is 
4 
ms 
“4 
i 
F 
°F 
vas 
x 
| | 
¥ 
‘ 


61 
agenti , e della incauta e mal intesa ‘indulgenza. Osservate se 
le porte della giustizia sono sempre aperte a chi ha diritto d'im- 
plorarne la protezione , e se con occhio uguale é@ guardato il po- 
vero ed il potente , se niun privato, niun funzionariv , niun or- | 
dine di cittadini pud lusingarsi di delinquere impunemente , e, 
quando abbia peccato, di ottenere una indulgenza privilegiata. 
Esaminate poi se tutte queste sanzioni della politica siano po- 
tentemente sussidiate dalle sanzioni della religione , dell’ onore , 
della convivenza sociale. Ma piu che altro esaminate se sono cva- 
diuvate , soffolte , e rese efficaci dalla esistenza in societa di un 
ordinamento giuridico d’ interessi e di pele se dalla scienza 
della meccanica politica suggerito (1). 

Quando voi da questo esame rileverete , che sono state pos- 
sibilmente tolte le cause di delinquere , dite allora, che con di- 
ritto e con speranza di conseguire |’ intento si é posto mano a 
minacciare le pene. Le quali allora saranno giuste , perché il 


delitto, per quanto poteva dipendere dall’ordinatore dello stato, 


erasi ridotto senza scusa. Ma se all’incontro troverete, che molte 
e forti cause sussistono ancora di delinquere , le quali dalla po- 


testa punitrice possono essere tulte , avvertite a quei mali, e 


proclamate , che essa non ha reso ancora senza scusy il delitto, 
non ha fatto quanto pud riuscire a prevenirlo con mezzi non 
dulorosi. Fate avvertire , che non sarebbe giusto il minacciare 
un male per reprimere un impulso a’delinquere , che sta tutto 
in quelle cause esteriori volute da chi si é ustinato a mantenere 
gli abusi ; fate avvertire , che non ostante le pene minacciate , 
finché quelle cause sussistono, dovranno i delitti infestare la 
societa , e le pene saranno poco meno che una inutile violenza. 
Datemi di fatti da una parte mancanza di sussistenza , dall’altra 


‘mancanza di vigilanza , e ponete la minaccia di severe pene con- 


tro ai ladri; credete voi, che non vi saranno furti? Volete pre- 
venirli? Procurate , che vi sia mezzo di sussistenza , e che non 
manchi Ja vigilanza , e avrete conseguito |’ intento. 
Ragionando, con questo sistema soltanto si pud stabilire qual- 
che cosa di vero sulla necessita delle pene. Molti scrittori , se- 
guendo il Montesquieu, hanno preso a considerare la difesa in- 
terna degli stati piuttosto per il lato della maggiore o minore 
impressione doulorosa, che certe pene in certe circostanze posaono 


(1) V. Romagnosi, Genesi del diritto penale , terza edizione , dal §. 1016 
al 1258 inclusivamente. Ivi trovansi con profonda sapienza sviluppati questi 
grandi elementi di scienza sociale , che qui sono riferiti in compendio. 
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produrre ; co] qual metodo essi non: poterono. formarsi la vera 


idea di quella necessita di punire , che deve essere veramente 


naturale , non provocata da cattive: lege ». e da mala ammini- 


Strazione. 

per questo vuol dirsi , il della impressione 
dolorosa debhba essere trascurato nello stabilire le pene ; questo 
calcolo é indispensabile perché la pena sia una efficace contro- 
spinta opposta alla tentazione criminosa; ma é un calcolo, che 
deve essere subordinato alla giustizia, o meglio alla necessita 
della pena. Pongasi che in una societa male ordinata la 
pena di morte sia reputata ostacolo politico efficace a_repri- 
mere la eruzione di tali delitti; che, se la societa fosse ben 
regolata , se in essa , compatibilmente colla sua maturita , tutti 
i freni dell’ incivilimento fossero posti in libero movimento , po- 
trebbero essere repressi con una pena molto minore della morte; 
chi osera dire , che questa efficacia Fenda gaat la pena in 
quell’ eccesso ? 

- Ecco la via che sembra da tenersi nella discussione gravis- 
sima della pena di morte. In questo senso certamente debbono 
intendersi le parole che nel 4 giugno 1822 pronunziava sir James 
Mackintosh alla Camera dei Comuni in Inghilterra. “ E la ne~ 
55 cessita sola , diss’ egli , che pud giustificare la pena di morte. 


», Avanti di togliere la vita ad un uomo, deve essere provato, 


»» che non esista altro mezzo di prevenire la violazione della sicu- 
55 rezza pubblica , fuorché il sacrifizio del colpevole. Il peso di 
y» questa dimostrazione ricade dunque sopra coloro ,i quali pre- 
», tendono mantenere I’ uso di questo sacrifizio. ,,. 

‘(oi principii fin qui esposti, e che sembrano incontrastabili, 
non sara forse erronea sentenza il pronunziare , che |’ abotizione 


- della pena di morte deve essere una delle conseguéenze del pro- 
gredito incivilimento , e dell’ azione della natura, la quale per 
gradi conduce gli uomini dalla gretta schiavith dei sensi sotto 


al nobile dominio della ragione ; talché quelle forti impressioni, 
che debbono essere necessarie per agire sull’altrui volonta quando 
la forza delle umane passioni non é attenuata dalla ragione e 
dail’ analisi , non sono pil necessarie quando venuta I’ eta 
della ragione. La pena ha per oggetto di prevenire i delitti, con- 
trapponendo il timore di un male alla speranza di un bene. Se 
dal risolversi a commettere un delitto 1’ uomo pud in parte es- 
sere trattenuto con ostacoli tratti dai precetti della morale e della 
religione, dal sentimento della propria dignita , da tutti i freni 
insomma, che sono conseguenza del vero e proprio incivilimento, 
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in tal caso s’ intende che anche ai delitei gravissimi (non parlo 
dei delitti politici) potra bastare che sia minacciata una pena 


‘minore della morte. Pare’ che senza inconveniente possano essere 


d’assai diminuiti i freni della forza fisica, quando l’incivilimento 
ne abhia indotti tanti altri morali, quando del delinquere siano 
possibilmente estirpate le cause , e quando ai delitti (e saranno 
allora pur rari) non abbiano gli uomini quasi altra spinta che 
quella assolutamente malvagia di un animo perverso, brutalmente 
restio contro le leggi della morale , della religione , e della 
politica. | 
Ecco il ragionamento in conclusiune , ohib ne pare da sta- 
bilirsi perché si dia alla umanita una valida guarentigia contro 
Vabuso della ragione di stato , e del principio, che Ja salute del 
popolo debba essere legge suprema. Quando 1’ ordinamento so- 
ciale sia quale deve essere , diretto cioé non all’interesse di po- 
chi privilegiati, ma al bene del maggior numero, sara quasi 
impossibile che si abusi della ragione di stato. 

Col metodo divisato si richiama la potesta punitrice ad esa- 
minare gli elementi causali dei delitti, e a provedere al regime 
salutare della vita civile » a fare insomma che la pena sia cid 


che deve essere, un ultimo e sussidiario mezzo di prevenire i 
 delitti. All’opposto, col predicar tanto la efficacia della sola dol- 


cezza delle pene, come fra gli altri pare che abbia fatto ragio- 
nando della pena di morte il Duceptiaux , si pud ottenere che © 
uta pena grave sia commutata in una pi mite; ma siccome 
non tolgonsi dal seno della societa le cause di delinquere , i 
delitti: continueranno a sussistere, né i male intenzionati si fre- 
neranno, perché sperano una pena meno severa. Non ci illu- 
diamo di grazia sulla efficacia della dolvezza delle pene. Esami- 
niamo le cose nel loro stato integrale. Ci si dica ‘un poco : quan- 
do trovasi diminuzione di delitti, si ha da credere che cid dipende 


dalla sola mitigazione delle pene? Nd certamente. Chi non vo- 


lesse andare tanto lontano per vederne un esempio nell’America, 
ne abbia uno parlante e vicinissimo qui in Toscana. Allorché 
quell’ immortale: Pietro Leopoldo aboli la pena di morte , non 
lascid gia di pensare ‘alle riforme tutte , che tendono a fare un 
governo politicamente forte, e a togliere tutte le cause di-delin- 
quere, che nel sistema economico e politico avanti di lui: esi- 
stevano. Diede egli infatti potentissima mano a far si che la 
sussistenza , la educazione, e la giustizia fossero elevate ad alto 
punto di perfezione. Disciogtiendo le proprieta da vincoli odiosi 
ed-iniqui, dando al commercio la necessaria liberta , incorag- 
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giando ogni libero modo di cultura e di studi procurd quella 
-meravigliosa diminuzione di delitti, che rese famoso il suo regno. 


E ben vero, che il solo sapersi , essere stata in Toscana abolita 


la pena di morte poteva, a chi il rimanente ignorasse delle leo- 
poldine riforme , dar contrassegno sicuro , che , troncate le fer- 


ree catene dello statu quo, quel principe erasi stretto in alleanza 
col suo popolo , ponendo mauo alle utili riforme; ma niun uomo 


di buon senso, che avesse saputo , essere in Toscana seguita la 


abolizione della pena di morte da una prodigiosa diminuzione di 
delitti , avrebbe potuto pensare , che cid fosse dovuto alla sola 
mitigazione delle pene , ed all’ abolizione di quella di morte. — 
E qui il nome del Granduca Pietro Leopoldo riconduce la mente 
la d’onde partiva dando principio a questo articolo ; perché quel 
gran principe non sdegud di ascoltare la voce dei filosofi, e quella 
segnatamente del Beccaria , e degli appresi principii di scienza 
sociale fé sentire al suo popolo la salutare applicazione, la quale, 
durando tuttora fra noi a farci, invidiati, dimostra quanto fosse , 
non saprei dire se pid stolto o malvagio, chi quasi a scherno 
incolpd quel grande del peccato di filosofismo. 

Queste osservazioni si vollero qui porre non colla i intenzione 
di dir cose affatto nuove, ma di giovare al pubblico bene. Noi 
siamo penetrati di quel vero , annunziato anche in questo gior- 
nale , che non tanto dee pensarsi al progresso delle cognizioni, 


quanto a quello della societa. Noi abbiamo sotto la mano, figlio — 
di una inoltrata civilta, un ricco patrimonio di cognizioni. L’og- | 


getto che aver dobbiamo in mira non é tanto di aumentare 
questo patrimonio , quanto pit specialmente di diffondere nel 
maggior numero dei cittadini gli elementi della igiene politica , 


onde servasi ai bisogni del viver civile. Utile a cid sara sempre 


quello scritto che richiami il lettore a ripiegarsi sopra sé stesso. 
Nosce te ipsum diceva Solone al popolo di Atene. Sapientissi- 


ma é la spiegazione data dal Vico a quel celebre motto, il quale — | 
pronunziate da un sapiente di sapienza riposta non si sarebbe 


gia voluto riferire alla cognizione delle cose metafisiche , ma si 
piuttosto alla cognizione dei diritti politici; quasi che feeen.i in- 
vitato il popolo di Atene a sentire Ja individuale dignita ed 
uguaglianza , e a stabilire quegli ordini e quelle leggi, che for- 
mano un governo, nel quale le utilita sono diffuse nel maggior 


numero. Il nosce te ipsum , come rivela all’ osservatore le leggi 


dell’ uomo interiore , rivela pur anco all’ uomo in societa i di- 
ritti che gli competono. 


We 
: 
: 
ing 
ag 
i 
% 
AR 
4 
4 
a 
; 
< 
| 4 d 
Se 
fi 
| 
a 
Cl 
4 


65 


Cours de Littérature Francaise par M. Vittzmain. Conchiusione. 


La poesia de’ Trovatori gid suonava gradita oltre i confini 
del mezzogiorno della Francia, e nel settentrioue la poesia 
de’ Troverri ancor non s’udiva. Pur la lingua del settentrione , 
gid poco dissimile da quella del mezzogiorno, e solo piu incerta, 
andava ognor prendendo forme piu proprie , e, ormai gareggiando 

coll’ altra , prometteva che la poesia de’Trovatori non rimarrebbe 
a lungo senza rivale. | 

ad alcune particolarita di lingua, aleuni 
dotti, come il Ginguené , la dissero quasi figlia alla teutonica. 
I] vero perd si é che, derivata, al par di quella del mezzogiorno, 
- dalla latina, pochissimo, duranti i regni di Clodoveo e di Carlo 
Magno , prese dalla teutonica, onde, siccome provano pit docu- 
menti, si tenne sempre divisa. Meno ancor prese sotto i succes- 
sori, quando, ripndiatasi da quei che regnavano al di qua del — 
Reno ogni cosa che fosse loro comune con quei che regnavano 
al di la, la lingua teutonica andd cosi disparendo dal suolo di 
Francia , che in capo a due secoli , siccome prova il Bonamy , 
pid non ne rimase vestigio. Quindi la lingua, di cui si tratta, 
giunse, pud dirsi, nella sua purezza nativa ai Normanni che 
Vadottarono, e dai quali non immeritamente per qualche tempo 
ebbe i) nome. | ° 

Perocché Rollone e gli altri lor capi non sol le diedero 
grande incremento ordinandone primi pubblico studio; ma, ad 
evitarle possibilmente ogni mescolamento , mandarono quanti 
avean seco della propria nazione ad abitare i confini, ove (fatto 
notahile) al figlio del successor di Rollone fu d’ uopo trasferirsi 
per apprendere I’ idioma degli avi. Indi, aperte ad essa le vie 
dell’ Inghilterra , dell’ Italia , della Grecia , della Palestina , e 
condottala , se cosi posso. pe we , a regnar con loro, la sfor- 
zarono in certo modo a vestir sembianze non indegne di regina. - 

Al tempo di Rollone , tra’l finire del decimo e’l cominciar 
dell’ undecimo secolo (ché non prima i Normanni presero ferma 
sede sul suolo di Francia ) il settentrione di questa non era af- 
fatto senza lettere. Esso anzi gia cominciava a fiorire per lettere 
-Jatine , che poi sul principio del duodecimo ebbero ad insigni 
cultori Bernardo e Abelardo. Vuolsi, com’altra volta accennai , 
che l’uno pur. predicasse , altro verseggiasse in volgare ; di che 


perd da alcuni si dubita. Se il latino, dicesi , a’ giorni di Ber- 
T. IV. Ottobre. 
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nardo e d’ Abelardo era tuttavia popolare, dunque non lo era 
per anco la lingua novella, non si aveva peranco vero volgare. 
Se Abelardo, aggiugne il Vileinaln fece versi volgari, come 
mai la persona, che dovea sentirsi o pit meravigliata o pid lu- 
: singata di questa novité , non ne es nelle sue lettere in ter- 
mini pid chiari ? | 
Checché sia di cid , sovviemmi d’ aver letto in uno depli s ar= 
ticoli del Raynouard sulla storia che il Ferrario ci ha data de’no- 
stri romanzi cavallereschi (v. il Journal des Savans, ove sono 
altri articoli del medesimo scrittore, de’quali in questo mio andro” 
profittando), che Roberto Wace nel suo romanzo di Rou ( Rol- 
lone gia detto) riferisce che alla battaglia d’ Hastings, cioé 
» nel 1066, il troverro Taillefer cantava di Carlo Magno, d’ Or- 
lando , d’ Oliviero ec. a Guglielmo e agli altri che in quella bat- 
taglia conquistarono |’Inghilterra. Ecco dunque la poesia de’T'ro- 
verri gia nata e cresciuta poco dopo le meta de! secolo unde- 
cimo. Ecco i Troverri al seguito di Guglielmo e de’suoi, in com- 
pagnia de’ Trovatori che pur li seguirono. 

Guglielmo . come gid i romani conquistatori , volle sostituire 
nell’ Inghilterra la lingua che parlava ei medesimo a quella ch’ivi 
era parlata; fece, per usar la frase del Villemain, una legge del 
francese , come fece la legge del coprifuoco. La vinlenza provocd 
la resistenza ; la lingua nazionale si serbd ed indi a tre secoli 
risorse ; la lingua, che si volle sostituirle, non fu, per un pezzo 
-almeno, che lingua di corte, lingua de’ pubblici affari. Questo 
bastd peraltro perché fosse pit che mai studiata , perché andasse — 

_ prendendo ognor pit le forme che le convenivano, siccome ve- 
desi nel romanzo gia citato di Rou e in altri di quel tempo , 
pit intelligibili per noi, dice il Villemain , che le composizioni 
poetiche dettate al tempo stesso nella lingua di cui era sorella. 

Altri romanzi probabilmente, ma in lingua pid informe, 
precedettero quelli di cui pur ora si é fatto cenno, e fra’quali. 
vogliono special ricordo il romanzo di Brut ( Bruto ) scritto dal- 
l’ autor medesimy di quello di Rou, e il romanzo d’ Haveluc 
scritto da un autore di cui ignorasi il nome, indi abbreviato 
da Goffredo Gaimar. Mai la lingua, in cui questi romanzi furono — 
scritti, non divenne si bella come la lingua del mezzogiorno 

della Francia. Mai Ja poesia de’Troverri non poté uguagliare per 
grazia, per artifizio, per armonia, quella de’Trovatori. E notabile 
perd com’ essa fin da principio: le fu superiore per e 
per importauza di composizioni. 

La poesia de’ Trovatori vanta pur essa, com’ altra volta si 
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accennd, i suoi romanzi cavallereschi: il Percivalle. del Kiot, 
che pit non abbiamo, ma di cui abbiamo |’imitazion famosa fat- 
tane in tedesco dal D’ Escenbach ; il Ferrabraccio di non 80 chi, 
pubblicato ultimamente dal Bekker sopra un manoscritto trova- 
tone in Boemia; il Buovo D’ Antona che il Crescimbeni. disse 
d’ aver veduto fra i manoscritti di Cristina di Svezia; il Ghe- 
rardo di Rossiglione e un altro (credo intitolato Jantrée) veduti 
dal Raynouard a Parigi; non so che altri veduti dal Fauriel. La 
poesia: de’ Troverri ne vanta non e anterior!’ e d’ assai 
maggior fama.. 

Primo per fama, se non propriemseinte per tempo > Si i addita 
fra: essi il romanzo di Brut pocanzi nominato. Di questo romanzo, 
intorno a cui dicesi che il Raynouard stia preparando un lavoro — 
degno della sua erudizione , non si son pur anco veduti che alcuni 
frammenti. I primi , inibine nella Storia Letteraria di Francia , 
gli altri in un prospetto che pubblicd il Didot anni sono d’un’edi- 
zione del romanzo medesimo, e che dal Raynouard,é attribuito 
al dotto Abrahams Danese, autor della dissertazione De Roberti 
Wacii carmine quod inscribitur Brutus. Sappiamo intanto che , 
sotto questo nome di Bruto (il Bruto d’Inghilterra, figlio d’Ascanio 
e nipote d’ Enea , dell’ istessa generazione che il Franco .fratel 


_d? Antenore de’ Franchi, il Luso compagno di Bacco de’ Lusi- 


tani , ec.) venuto dopo lunghi viaggi e strane vicende a fer- 
marsi in Inghilterra , son raccolte nel romanzo tutte le tradi- 
zioni favolose e non favolose dell’ Inghilterra medesima, le 
gesta., le meraviglie, ond’é animata quella lunga serie di 
romanzi che si riferiscono ad Arta e mari eroi della Tavola 
Rotonda. 


Queste tradizioni, queste gesta ec., sicuramente eran raccolte 


opere assai anteriori. Uno scrittore-ingegnoso, il Quinet (quello 


stesso che in compagnia d’ altri dotti visitd pochi anni sono la 


Grecia , e fu dalla Grecia rimeritato colle pit poetiche ispira- 


zioni) in un rapporto recente al francese ministero sulle antiche 
epopee francesi (@ inserito nelle Revue de Paris) parlddi poemi 
celtici, provenienti da’Druidi, da’Bardi, ec., tramandati per mezzo 
di versioni latine fino all’undecimo secolo, serbati in parte e tra- 
dotti in versi volgari nel duodecime ; cid che diede logo ad 
una singolar polemica (v. il Temps 25 giugno, 2 e 6 luglio) fra 
lui ed uno de’ suoi pit ernditi concittadini. Nega questi o par che 
neghi |’ esistenza di que’ poemi o di parte di essi ne’ due secoli 
che si son detti. Pur |’ autore d’ un 'articolo, che mi é sem- 
brato notabile , sul rapporto del Quinet ( National 21 giugno ) 
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asserisce che Maria di Francia, di cui non pud, com’ egli dice, 
rigettarsi la testimonianza , accertava d’ averne veduti. E a’ no- 
stri giorni, egli aggiunge , , varii se ne son pur trovati nel 
paese di Galles, quelli fra gli altri che si attribuiscono a Talies- 
sin ec. Che se ancor resta dubbio che alla poesia de’ Troverri 
fosse dato attingere a tali fonti, non é dubbio, come sembra 
far intendere Voppesitor medesimo del Quinet, attingesse 


ad-altre che n’ eran dedotte quindi poco meno autentiche. 


-Allorché nel quinto secolo , egli dice , la Gran Brettagna fu 


-conquistata dagli Anglosassoni , i nativi di quel paese si affezio- 


narono pit che mai alle loro antiche tradizioni. Essi opposero alla 


superbia del popolo conquistatore i canti che celebravano |’ an-— 


tiche lor glorie , i fatti, le avventure ec. de’ loro eroi, princi- 
palmente d’ Arta e de’ snvi prodi compagni. Un uom di chiesa 
nell’ ottavo secolo, riunendo tutte queste cose alle pie leggende 
che si riferivano all’ introduzione del cristianesimo nel paese gia 
detto, ne compose il libro latino del San Graal (la Santa Copps) 
conservatosi poi gelosamente nella badia di Salisbury, e diviso 
in cinque parti, la prima relativa alle pi antiche fra quelle 
glorie , di cui. si disse, e all’ introduzione , che pur si accennd, 
del ‘cristianesimo ; la seconda a Merlino , a’ suoi incantesimi , 
alle sue profezie ; la terza alle gesta di Tristano il Lionese; la 
quarta a quelle di Lancilotto del Lago; la quinta fiualmente a 
quelle d’ Arta e de’ compagni , 0, come si altri 
eroi della Tavola famosa. 


Di questo libro non ‘so dire se pur restino Senedd. Ma. 


esso debb’ ésser trasfuso nell’ altro pur latino di Goffredo = di 
Montmouth , le Gesta de’ Re Britanni, scritto, credesi, verso 
il 1140 , impresso nel 1508, ma raro quanto un manoscritto , 
dice l’ autore dell articolo gia citato dal National’, il qual pur 
dice che il romanzo di-Brut vi si conforma quasi letteralmente:. 


Quest’altro libro suppousi veduto dal Gaimar, il qual narra ch’ebhe 


in prestito un libro di ‘simil titolo da cospicuo. ‘personaggio ad 
istanza d’altro non men cospicuo, e ne fece uso pel suo romanzo 
d’ Haveloc o piuttosto per ’abbreviazione del romanzo gia scritto 
da altri, ed ora pubblicato con quest’abbreviazione e colla version 
inglese idel Madden per cura di quella societa di bibliofili che dal 
suo capo s'intitola Roxburge-Olub. Or come il prestator del libro 
e chi Il’ ottenne al Gaimar morirono alquanto innanzi al 1150, 


vuole il De la Rue, e al Raynouard par verosimile, che il ro- 


manzo d’Haveloc. fosse scritte e abbreviato innanzi a quell’an- 
no, e quindi innanzi alla composizione del romanzo di Brut , 
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fatta, credesi , qualch’ anno dopo. Se non che giovi notare che 
il romanzo d’ Haveloc (romanzo troppo pit breve dell’ altro, sic- 
ché da aleuni si annovera fra quelli che chiamavansi lai) forma 
ad esso una specie d? appendice. | 
Verso il 1150, scrive l’oppositore del Quinet , un cavaliere 
della terra di Salisbury, Lucio De Gast, volse in francese “ cioé 


nel volgare allor pit pregiato ,, la parte del San Graal relativa al'e 


gesta di Lancilotto. La volse egli in versi ? la volse egli in prosa ? 
In versi pud averlo fatto-per emnlazione ; pud anche averlo fatto 
per necessita. I versi inglesi forse non erano creduti atti ad 
esprimer gesta cavalleresche. Guglielmo , dice il Villemain, ave: — 
talvolta voluto udire a’ suoi conviti versi inglesi, ma versi da 
scherno , come quelli che ancor ci rimangono del Paese di Cuc- 


cagna , ‘allegoria de’ ricchi monasteri ch’ egli ebbe cura di non 


lasciar troppo ricchi. Indi forse V avvilimento di tali versi, ri- 
serbati , come pud credersi, a’ poeti plebei. Ma prosa francese , 
prosa di romanzi, quando comincid ad esser possibile? Il Ray- 
nouard dice di non conoscer prosa di romanzi anteriore al secoiv 
decimoterzo molto inoltrato , e quella che conosce la dice ver- 
sione di romanzi gia scritti in versi. Che se da qualche scrit- 
tore , egli aggiunge , parlasi di prosa di romanzi assai anteriore, 
questa non pud essere che poesia a rime coutinuate , come nelle — 
sequenze che pur nel linguaggio ecclesiastico diconsi prosa; co- 


me nelle stanze'd’ uno cantare spageuolo di Gonzalo di Berceo, 


il qual gli da principio dicendo “ fard prosa in romanzo pala- 


dino (chiaro ), con che il popolo parla al suo vicino ,, ec. ec. 


La versione della parte del San Graal relativa alle gesta di 
Lancilotto , cioé della. quarta, prosegue 1’ oppositore del Quinet, 
fu seguita fra alcuni anni da quelle che fecero'delle due pre- 
cedenti Roberto di Borron e Gualtieri di Map , indi dell’ultima 
Hely di Borron, e volse alle tradizioni de’ Brettoni, alle gesta 
specialmente d’ Artu e degli altri eroi della Tavola Rotonda , 
tutti gl’ ingegni poetici. Tali versioni furon sicuramente poste- 
riori al romanzo di Brut ; né per me é hen certo che la prima 
gli fosse anteriore. Or |’ effetto , che loro si attribuisce , perché 
non si attribuirebbe piuttosto a quello e a’ simili romanzi ? Ef- 
fetto ben verisimile e ben naturale, a. qualunque © versione o 
composizione 6i attribuisca , se il gran Milton , pid secoli dopo, 
fu anch’ egli sul puoto di prendere le gesta d’ Arth e degli eroi 
compagni a suggetto d’ epopea. Se non che cid facendo, osserva 
il Villemain , avrebbe mostrato minor accorgimento dell’ Ariosto, 
che prese quelle non troppo dissimili di Carlo e de’suoi paladini 
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70 
a soggetto di poema Veramente, aggiunge, que- 
sto poeta apparteneva ad un paese che, essendo stato men d’altri 
sotto |’ impero della feudalita, si senti sempre men credulo 0 
meraviglie cavalleresche. E perd sua lode non piccola (lode , 


dir vero, che tocea ad altri prima che a lui ) I’ aver Salietede 


che solo scherzando possono ringiovanirsi cose che ancor dilet- 
tano ma alle quali pit non si presta fede. a 
Ai romanzi, che si riferiscono a Carlo e a’ suoi pitalind 

pare che il Villemain associi, non per alcuna affinita d’ argo- 
mento, ma per non so qual somiglianza di colorito, il romanzo 
di Rou. Questo romanzo , di cui credo che il Montfaucon e il 
Lancelot dessero primi qualche saggio, spiegando la famosa ta- 
pezzeria di Bayeux a cui esso prestd il soggetto, e del quale 


pur altri dieder saggi pid estesi, specialmente il Brondstedt , 


ne’ suoi Documenti relativi alla storia di Danimarca , ci fu alfin 


_ dato intero quattr’ anni sono con analisi e illustrazioni del Plu- 


quet. Esso dividesi in quattro parti. La prima (in versi d’ otto 


sillabe come i romanzi d’ Haveloc e di Brut ) contiene le irru- 


zioni de’ primi Normanni in Francia e in Inghilterra ; la seconda 
(in versi alessandrini) contiene 1’ istoria di Rou o Rollone ond’ha 
titolo il romanzo ; la terza ( pur in versi alessandrini ) quella di 
Guglielmo Lungaspada e in parte anche di Riccardo suo figlio; 


la quarta (nel metro della prima , e lunga pid che le tre altre 


insieme ) il resto della storia di Riccardo e quella’ de’ successori 
fino al 1106, sesto anno del regno d’ Enrico primo. pk 

I Normanui, conquistatori della Francia e dell’ Inghilterra , 
dovean naturalmente eccitar al canto i Troverri. Potean anche. . 
eccitarvi i poeti d’altre parti del mono, poiché. in molte parti del 
ondo avean fatte gran cose. Essi ave 1 percorso le rive del Baltico 
e del Mediterraneo, traversata la Russ, offerto al debole imperator 
greco il loro aiuto , precedute in qualche modo le crociate. Qua- 


_ ranta di loro, tornando dalla terra santa, ove proteggevano i pelle- 


grini, avean liberata Salerno dai Saraceni , e ritenutala sotto il 
proprio dominio. Alfine , mentre uno de’ loro capi, Guglielmo , 
conquistava 1’ Inghilterra, un altro, Roberto Guiscardo , inva- 
deva la Grecia , minacciava Costantinopeli » eC. ec. 

‘Ma troppo pat poetico , dice il Villemain , avea 
dato prima di loro Carlo co’suoi paladini. Le sue imprese, se 
non pit avventurose di quelle de’ Normanni, certo pit gigan- 


tesche , quelle sue guerre contro i Sassoni e codtro i Mori spe- 


cialmente,, quelle sue corse continue , onde mostravasi quasi in 
un tempo medesimo alle estremita del vasto suo impero, quel 
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suo viaggio a Roma fra gli altri, quella sua misteriosa. incoro- 
nazione , quelle sue feste, que’ suoi tornei, quella sua corte 
d’ Acquisgrana , meraviglia dell’ Europa barbarica, ec., doveano — 
colpir fortemente le imaginazioni del medio evo, e oer ascgaes 
ad accogliere tutte le finzioni della cavalleria. 

L’ origine di questa dobbiamo noi co’ romanzieri atttibuirla 
a Carlo? Il Raynouard distingue una cavalleria storica e una ca- 
valleria romanzesca , avverte che la cavalleria fu a principio in- 
dividuale non collettiva quale a’ romanzieri piacque dipinger- 
la, ec. Ma i romanzieri sono scusabili , par che dica il Chateu- 
briand (Studi Storici) , Favke: etnclhalds a Carlo I’ origine della 
seconda poiché deve pure attribuirsi a lui 1’ origine della prima. 
Fuvvi gia*chi parld d’ origine britannica (v. per quasi tutte 
queste questioni |’ opera del Ferrario , che cita i dotti che le 
_trattarono prima degli ultimi ch’ io vo citando) ; ma tale origine 
é@ pid che dubbia, specialmente a chi stima i romanzi relativi a 
Carlo anteriori a quelli che son relativi ad Arti. Havvi intanto chi 
ama eredere ad un’origine arabica. E un romanzo beduino (l’Antar) 
che il Jones e il De Hammer ci hanno fatto conoscere, e di cui si 
hanno dal 1820 traduzioni nelle lingue d’Europa , sembra favorir 
grandemente quest’ opinione. Quindi il Chateubriand, anziché im- 
pugnarla , cerca di conciliarla colla propria, ammette cioé un’ori- 
gine doppia e contemporanea , di cui ci sono, egli dice, testi- 
monii contemporanei ( cioé dell’ ottavd secolo ) e 1’? Antar com- 
posto dal grammatico Asmai, e la cronaca di non so che monaco 
attribuita all’ arcivescovo Turpino. Se non che |’ Antar, anziché 
composto interamente da Asmai, fu da lui accozzato in gran 
parte di vecchi frammenti, alcun: de’ quali credonsi di poemi 
anteriori al tempo di Maometto. Se non che la cronaca attribuita 
a Turpino, e che alcunidicono conservata nella badia di S. Dio- 
nigi verso il secolo decimo, non é@, come osserva il Dounou , 
menzionata da alcuno prima del dodicesimo assai inoltrato, a cui 
pia parole, pid frasi, pit allusioni, ome in essa incontriamo . 
certamente non posson essere anteriori. 

Chi dice cavalleria , dice tutt’insieme prodezza avventuriera 
e galanteria. Or questa, par che voglia far intendere 1’ autore 
d’ un articolo sull’ Antar inserito in quel fascicolo della Revue 
Frangaise che sventuratamente fu I’ ultimo , é cosa che tra gli 
Arabi, nel suo germe almeno , pud dirsi antichissima. I] Ville- 
main, ricordando Tacito, parla del culto che i Germani , 
poi mescolatisi a’ Galli, professavano pel sesso men forte in cui 
credevano alcun che di divino. [1 vero perd si é, interpretando 
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ben Tacito , oh’ essi non credeano in quel sesso se non una ‘mag- 


-gior attitudine (effetto della sua stessa debolezza ) a ricever le 


impressioni delle potenze invisibili. Quindi aveane le persone che 
il compongono in conto di profetesse o piuttosto di macchine pro- 
fetizzanti; cid che non sembra avere gran relazione colla galan- 


teria. Di prodezza avventuriera |’ autor pocanzi citato , anziché 


trovar vestigi in Europa, contemporanei a quelli che trova in 


Arabia , non ne trova che dopo il secolo decimo , quand’ essa 


cioé men bisognava , e per le condizioni dell’ Europa stessa mai 


non potea nascervi spontaneamente , sicché Ja crede un’ imita- 


zione dall’ arabo e poco felice. » 


Se la cavalleria apparisca in altre narrazioni deta genere della : 


cronaca attribuita a Turpino, e credute anch’ esse del tempo di 


Carlo o poco posteriori , non so. Ben so che il tempo delle piu 


vecchie narrazioni relative a Carlo, meno la vita di quest’ im- 
peratore scritta da Eginardo, non é niente pid sicuro di quel 


_ della cronaca. Singolar cosa, dice il Raynouard, che in tutte 
quelle narrazioni la sede dell’ impero sia costantemente a Pa- 


rigi, ch’ ivi egli tenga la sua corte, ivi sostenga un assedio, egli 


che mai non fu a Parigi se non per caso, mai non vi fece lun- 


ga dimora. Cid non ci farebbe sospettare che tutte quelle nar- 
razioni sieno state composte sotto la terza dinastia , quando 
Parigi era veramente quel che in esse ci si rappresenta ? 

_ Nulla, quindi , di men sicuro che il far derivare da quelle 
narrazioni o da quella cronaca tntti i romanzi cavallereschi re- 
lativi a Carlo ed a’ suoi. Pid sicuro parrebbe quasi il far deri- 
vare e l’ une e I’ altra da’ primi romanzi cavallereschi, fra cui 
non so dire se uno, che s’ intitola da Carlo , e dicui si hanno 
manoscritti , sia il pik antico. Ma pit mattabie di tutti 1 romanzi 
furon pure varie cantilene , sul gusto forse de’ barditi che Carlo 


avea fatti raccogliere , e glieroi delle quali par che fossero par~ 


ticolarmente Orlando ed Oliviero. Queste cantilene , le tradizioni 
verbali che loro senza dubbio servivano di comento ec., furon 
probabilmente fonte comune e a’ primi romanzi e alle narrazioni 
e alla cronaca. Ma pit di tutto, per cid che riguarda la cavalleria, 
il fu lo spettacolo che gli scrittori avevan presente, giacché alla 
finzione, come dice il Villemain, bisogna la realta ; giacché le fa- 
vole pit. chimeriche si compongono, com’egli pur s’ esprime, di 
rottami di verita ec. ec. Lo scrittor della cronaca, fu per avven- 
tura pit abile o pid ardito accozzatore. di simili rottami che tutti 


i primi romanzieri. Quindi la sua cronaca poté essere a’romanzieri 


posteriori principal fonte di quel mirabile cavalleresco , il qual 
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venne attribuito a Carlo ed a’ suoi, e la cui espression pid su- 
blime é veramente , come dice il Viemain » nelle gesta e nella 


morte d’ Orlando. 


Questo mirabile, che tanto dilettava le i imaginazioni, fu pur da’ 
romanzieri attribuito naturalmente ai maggiori di Carlo e d@’alcuni 
de’suoi paladini. Intorno ad essi noi abbiamo in Italia un libro an- 
cor molto popolare, pit popolare certamente che mai non sia stata 
Ja cronaca di Tarpino, quello cioé de’ Reali di Francia, comparso 
in istampa sul cadere del secolo decimoquinto, ma di. cui il 


 Salviati vide manoscritti anteriori d’ un secolo e mezzo. Chi sul | 
principio del decimosesto ne fece poema, il disse scritto origina- 


riamente nella lingua di quella cronaca dal celebre Alcuino ; ma 
di cid invano si cercherebbero prove. Come perd da esso proba- 
bilmente furon tratti fra noi i pid antichi. poemi romanzeschi 
(il Bovo d’Antona , il Fiovo, ec. ec. ), cosi in Francia ne par- 
rebbero tratti altri di simile, argomento.se non tutti di simil ti- 
tolo. Quindi pud -argomentarsi' che, se non il libro medesimo 
( avendo il nostro, come notd 11 Gamba, dandolo pit corretto che 


ancor non 8i leggesse , certi segni di composizione o ricomposi- 


zione tutta italiana ) qualch’altro. non molto differente si anno- 
verasse anch’ esso tra le fonti della poesia de’ Troverri. 

Come a questa poesia fu aperta un’ altra gran fonte nelle 
tradizioni insiem raccolte della Gran Brettagna, eosi il fu in 
alcuni fasti recenti della Spagua. Questi fasti ( ricchi anch’ essi 


-@un mirahile loro proprio, a cui .poi i Troverri mescolarono 


quello di cui erang particolarmente. invaghiti) racchiudevansi 
quasi tutti, non dird nel romanzo del Cid qual noi lo abbiamo, 
e che , non ostante la semplicita del. racconto e il goticismo 


del linguaggio, non @ forse che del tredicesimo secolo, ma 


in qualche romanzo o in alcuni romanzi pit antichi, de’ cui 
frammenti probabilmente I’ altro é in gran parte composto. Ché 
il. Cid , meraviglia dell’ undecimo secolo., amore della cristianita 
da ogni parte della quale accorsero guerrieri gotto le sue ban- 
diere , grande pel suo valore, grandissimo. per le sue virtu. pro- 
vate dalla sventura , celebrato fra quelli stessi cui combatté e 
sconfisse , dové pur esserlo pil d’ una volta fra quelli che fece 
trionfanti e di cui accrebbe il nome. E certo. a qualche poema 
oggi perduto e forse a lui contemporaneo appartiene il frammento 
relativo alla sua vecchiezza , che il Sismondi, se ben mi ram- 
mento , ci ha fatto conoscere, e del quale ci é dato un nuovo 
saggio dal Villemain , che al engines del Cid agsocia non im- 
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meritamente quello d? Amadigi. Grazie infatti ad un antico ro- 
manzo spagnuolo, 1’ eroe de’ Gaulesi, soggetto anch’ esso non 
infrequente alla poesia de’ Troverri , pid che cogli eroi Britanni 
o Normanni, sembra avere affinita coll’ eroe degli Spagnuoli. Se 
non che non si saprebbe dir con certezza se un tal soggetto 
on sia provenuto dalla ‘poesia di qualch’ altra nazione (ché 
varie nazioni cid pretendono) alla poesia degli Spagnuoli , né se 


‘dalla poesia degli Spagnuoll sia stato alla 


poesia de’ Troverri. 

Cosi: non 81 ‘saprebbe dire se a lei prestati da quella poesia 
alcuni de’soggetti, in cui ‘essa esercitossi prima che in quello del 
Cid o dell’Amadigi , e che provenivano dall’antichita. Tale si é 
quello d’ Alessandro , nome che trapassd abbastanza chiaro le te- 
nebre del medio evo, e che, apparso in fronte ad’ un romanzo 
spagnuvlo nell’ risidegieno secolo, ricomparve nel duodecimo in 


fronte a due altri composti da’ Troverri, ed oggi forse i pit co- 


nosciuti fra quanti formano quella quarta serie di romanzi che 
chiamansi di soggetto greco-latino. Di greco e di latino, perd , 
non éin essi che qualche rimembrariza » qualche nome ; il resto 
é cavalleresco e moderno. In uno de’ due romanzi, p. e. , che 
s’ indicavan pocanzi, 1’ eroe Macedone é rappresentato si pud 
dir colla veste di Carlo Magno, nell’ altro con quella di Filippo 
Augusto ; anacronismi per noi assurdi, allora inevitabili, ma 
non sfavorevoli alla poesia, pid favorevoli ‘certamente che la 


nostra critica severa , la qual pone tanti freni all’imaginazione. | 


Come perd questa facolta non era ne’ Troverri la pit domi- 
nante , noi , ad onta del loro nome, che suona quello stesso di 


‘Trovatori , abbiamo ne’lor romanzi piuttosto l’espressione di cid 


che a lor giorni credevasi o vedevasi che grandi e poetiche inven- 
zioni. Questi romanzi sono per noi monumenti storici pid ancora 
che monumenti poetici. Quai monumenti storici perd son essi 
o non meno o talvolta anche pit preziosi della storia stessa , 
di cui tengono il luogo o a cui servono di complemento. [1 ro- 
manzo di Brut, p. dice autore dell’ articolo del National 
pit d’ una volta citato’, é riguardo a’ popoli d’ origine celtica 
cid che il libro de’ Giudici rignardo agli Ebrei, il secondo libro 
dell? Hiade riguardo ‘a’Greci. Esso ci discopre pid di trenta gene- 
razioni di capi‘brettoni e gallesi anteriori alla conquista de’ Ro- 
mani ;'¢i mostra attraverso una lievissima nebbia di favole qual 


fosse ‘la gente celtica prima che venisse a contatto colla romana, 


ci rappresenta la lunga ‘lotta che sustenne contr’essa , e via via 
le sue vicende fino alla prima invasione degli Seandinavi; innanzi 
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a cui rimase cos stupefatta come la messicana innanzi agli Spa- 
gnuoli, e fra molti fatti conosciuti , o anche, come quelli del re 
Lear , dal genio mederno resi famosi , ce ne racconta con ome- 
rica semplicita non pochi altri pid o men sconosciuti. Quin- 
di é da meravigliarsi, ei soggingne , che alcuni celebri scrit- 
tori de’ nostri giorni come il Chateaubriand e il Thierry ( fra- 
tello dell’ altro che trasse cosi bel partito dalle poesie de’ 
Trovatori ) nelle nuove lor ricerche istoriche non abbiano ad 
esso avuto ricorso. 

Non in tutti i romanzi de’ Troverri s’ incontrano fatti sco- 
nosciuti come nel romanzo del Brut. S’incontran pid facilmen- 
te fatti forse al tutto favolosi, come quelli d’ Orlando, che , 
narrati da Turpino forse dopo molti Troverri, son taciuti da Egi- 
nardo, il quale appena nomina quell’eroe. Quindi i dubbi s’ egli 
sia eroe storico , se un medesimo Orlando abbia combattuto sotto 
Carlo Martello a Poitiers e sotto Carlo Magno a Roncisvalle, cid 
che al Raynouard , contro |’ opinione del Sismondi , sembra im- 
possibile ; quindi altre questioni che quel dotto si studia di risol- 
vere, ma intorno a cui i romanzi non danno alcun lume. Avvi 
intanto in questi romanzi un gran fatto storico, pieno, evidente, 
compito, la vita del medio evo, la vita feudale e cavalleresca 
con tutte le sue particolarita, sicché un uom dottissimo, il Saint- 

Palaye , non d’ altronde poté raccoglierle , volendo descriverla. 
_ E un’ altra cosa pur avvi in essi ynportantissima alla storia, 
uno specchio direi quasi dell’ indole diversa delle razze diverse 
a cui appartengono gli eroi in essi cantati. Ne’ romanzi, p. e- , 
in cui son cantati gli eroi della Tavola Rotonda oppure i Nor- 
manni, apparisce il genio delle avventure straordinarie, delle lon- 
tane imprese , l’ambizion personale , il desiderio di personale do- 
minio , poiché quasi ogni cavaliere vi diventa re , ogni scudiere 
vi acquista cid che bramava lo scudiere del buon cavalier della 
Mancia , ec. In quelli, eve son cantati Carlo e i suoi paladini, 
apparisce il genio medesimo ma pid temperato , un’ ambizione 
men personale, nessun desiderio di personale dominio, ché tutti 
riconoscono il dominio supremo d’ un solo, nessun vi sale a grado 
pit alto, se non furse Uggiero il Danese, il qual per vero dire 
non diventa re né sposa una regina ma una fata che il rende 
immortale. Ne’ romanzi, che si riferiscono al Cid, apparisce tut- 
t’ insieme il genio arabico e lo spagnuolo, il valor generoso che 
guadagna e dona corone, il sagrificio di se stesso, |’ amore 
co’suoi moti pit delicati, colle sue gelosie pia terribili. In quell: 
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d’ argomento greco-latino, se nulla apparisce di contemporanco 


agli eroi, molto pur apparisce di contemporaneo a’poeti, l’oscura 


rimembranza del passato , il vivo scntimento del presente, la 
rozzezza e la grandezza , |’ardimento e la confusione d’elementi 


diversi, come nelle gotiche cattedrali e in altre celebri architet- 


ture del tempo medesimo. 

Alla qual differenza intrinseca se ne . aggiugne pure, come 
osserva l’autore dell’ articulo del National, una estrinseca, la 
qual non sembra affatto accidentale. Che i romanzi, cioé, della 


prima serie son tutti in versi d’ otto sillabe ; quelli della sc- 


conda (che in ordine al. tempo probabilmente é la prima ) in 
versi epici o alessandrini; quelli dell’ altre in versi mescolati. 


E forse avvi gran differenza nel numero de’ versi che i pid de’ 


romanzi di ciascuna serie contengono in confronto di quelli del. 
l’altre ; di che per ora é impossibile il dir nulla con sicurezza , 
giacché pare che nel contarli tutti abbiano usato aritmetica dif- 
ferente. I lunghissimi perd , oltre ogni misura delle pit famose 
epopee , debbon essere in tutte le serie ; lunghezza che pud spir- 
garsi colla semplicita d’ un gusto che di tutto si contentava, e 
colla facilita d’ una verseggiatura poco dissimile dalla prosa di 


cui per un pezzo tenne il luogo. 


Questa infatti non si vede apparire che wali fine del secolo 


duodecimo nella cronaca di S$. Dionigi , vera , come s’ espri- 


me il Villemain, che tutte le cronache latine per cid solo che 
’ espressione vi fa, per cosi dire , parte degli avvenimenti; in:di 
sul cominciar del tredicesimo in una storia troppo celebre, di cui 
il Ville-Hardouin fu narratore e in cui pur apparisce attore non 


infimo. Ché anch’egli fu tra que’ signori francesi, che in un.torneo 


di Sciampagna, ove trovavansi adunati,e di cui egli era maresciallo, 
ad un cenno del terzo Innocenzio preser la croce , per riporre sul tro- 
no di Costantinopoli un principe che n’era caduto, poi rivoigero l’ar- 
mi contro di lui. e finirono col dar a sé stessi de’principati in Gre- 


cia ed'in Asia; cid ch’ é il soggetto della sua storia. E di questa 


sarebbe ancor pit giusto il dire ch’ essa é pit vera di tutte le 
cronache latine ; pid vera forse della pid parte delle storie. Poi 
ch’ ivi son veramente gli uomini e i costumi del tempo a cui 
essa appartiene ; ivi é la fiera indipendenza della feudalita e la 
sua altera ambizione ; ivi é a ricontro l’ industria e il popolare 
governo delle nascenti repubbliche d’ Italia ; ivi il genio della 
cavalleria giovane e intraprendente ; ivi pure a rincontro la fiac- 


chezza del greco impero decrepito ; ivi insomma pitture e con- 


gua, 
] 
meno 
thy vuto: 
cipalr 
pa 
ron 
dursi 
ch’ iv 
croci 
tale 
riorn 
7 sareb 
dal x 
erndi 
| quatt 
poch 
segu 

| 
della 
da’ "| 
|  frasa 
\ sta 
> rico. 
 scrit 
cing 
ram 
vall 
poet 
> sere 
7 che 


trasti ; la cui evidenza » non ostante I’ imperfezion della lin- 
gua, né ancor ricca abbastanza , né ancor abbastanza determi- 
nata, appena cede all’ evidenza delle cose. 

L’ apparizione di questa storia, pit dilettevole , per noi al- 
meno, che tutti i romanzi contemporanei , par che avrebbe do- 
vuto rivolgers tutti gli ingegni alla prosa. Ma per essa, e prin- 
cipalmente per la storica, forse gl’ingegni in generale eran poco 
maturi. Si seguitarono intanto a scriver romanzi, i quali si anda- 
ron propagando a tutte le parti d’ Europa, e cominciarono a tra- 
dursi o imitarsi anche in Inghilterra , conciliata forse alla poesit 
de’ Troverri dal magnanimo Riccardo, troverro insieme e trovatore, 
ch’ ivi poco visse, ma vi fu molto ammirato, e quindi celebrato 
in un poema aie citasi com’ uno de’ pit singolari frutti delle 
crociate , com’una cioé delle pia singolari mescolanze dell’orien- 
tale cola settentrionale immaginazione. 

Annoverare tutti i romanzi, che precedentemente e poste- 
riormente alla storia, di cui dicevasi, furon composti da’Troverri, 
sarebbe opera infinita anzi impossibile. Esso pud argomentarsi 

dal numero de’Troverri stessi pia celebri, di cui il solo Fouquet, 
erudito del secolo decimosesto, nelle sue Origini della lingua 
e della poesia francese , annoverd pia di cento anteriori al secolo 
quattordicesimo , e fra’ quali gli autori di pi romanzi non erau 
pochi. Nessuno perd fu autor pid fecondo di Cristiano di Troyes, 
il qual fiori tra ’l finir del secolo dodicesimo , e ’l cominciar del 
seguente , cioé al tempo di Filippo Augusto. 

_ A quel tempo la poesia de’ Troverri avea , per le vicende 
della guerra e della pulitica, cangiato di sede. Dalle capitali della 
Normandia e dell’ Inghilterra (d’ onde anche la lingua usata 
da’ Troverri scomparve, lasciando perd incancellahili vestigi nel 
frasario degli atti pubblici) era passata alla corte di Francia. Que- 
sta corte innanzi a Filippo Augusto avea ancor troppo del barba- 
rico. Sotto di lui (veggasi la bellissima storia che da lui 8’ intito!a, 
scritta dal Capefigne) offeri per cosi dire lo stesso spettacolo clie 
cinque secoli depo la corte di Mosca, qual ce la deserive il Ka- 
ramzin. Offeri anzi spettacolo assai pit bello , grazie al genio ca- 
valleresco ond’era animata, e grazie pure al genio poetico 
de’ non sempre cavallereschi Troverri. 

- Era a qucila corte un troverro favorito, wna specie di regio 
poeta , il qual chiamavasi Helinaut. Egli era ben lungi dall’ es- 
sere il migliore; pur grazie al favor del re o ad onta del favor 
suo era cosi pregiato , che in uno di que’ romanzi d’Alessandro, 
che gia si dissero , fu introdotto a cantare alla mensa d’ Alessan- 


t 


78 
dro. medesimo; anacronismo officioso ,come quello con cui Isabeila — 
sposa di Filippo Augusto vi fu introdotta a ricamare la tenda di 
Dario. Dopo 1’ Helinaut il pid favorito par che fosse, com’ era 
senza dubbio il pit abile , Cristiano di Troyes, il qual cantd in 
lunghi romanzi e Lancilotto, e Tristano, e Girone, e Percivalle 
e quasi tutti gli eroi dell’antica Brettagna cantati pure da altri, 
prima e dopo di lui, dal Denet, dal Manessier, dal Leigny, dal 
D’ Hudeac, dall’Eraldonne ec. ec. Altri cantavano intanto, come 
gia avean fatto i primi Troverri, e seguitarono i successivi, e di 
Carlo e d’ Orlando e d’ Uggero e de’Quattro figli d’Amone (titoli 
di romanzi che come gli altri gid nominati ancor si conservano) ¢ 
d’ Emerico di Narbona, e d’ Uone di Bordeaux ec. ec. Altri non 


sol cantavano d’ Alessandro , ma d’ Ottaviano e di Vespasiano ; 


cantevano un’ Eraclea, cantavano una Partenopea ; risalivano 
all’ assedio di Tebe , alla distruzione di Troia, ché tali son pur 
i titoli d’ altri romanzi tuttor conservati , e de’ quali é partico- 
Jarmente ricca la biblioteca parigina che dicesi del re. — 

D’ alcuni romanzi pit celebri, di quelli specialmente che 
riguardan pit da vicino le origini de’popoli settentrionali, si ave- 
van da un pezzo versioni alemanne ed inglesi. In questi ultimi 
tempi da alcuni dotti dell’ Inghilterra e della Germania (Scott ,— 
Goéthe , Tieck , Grimm , F. Schlegel , Goérres , Hagen, Lach- 
mann , Muller, Southey, ec.) si é pur pubblicato il testo d’altri 
o d’ alcuni loro frammenti, con illustrazioni, glossari ec. ec. Il - 
Joro esempio doveva eccitare naturalmente 1’ emulazione de’ 
Francesi. Quindi il rapporto , che si disse , del Quinet , il qua- 
le, per saggio del molto che proponsi di pubblicare, promette 
di dar quanto prima il romanzo di Percivalle, ultimo d’argomento e 
primo forse per merito fra quelli di Cristiano di Troyes. Quindi, 
antecedentemente a questo rapporto, la pubblicazione del roman- 
zo di Rou, che sara seguita , come pur si promette, da quella 
del romanzo di Brut , e forse da una ripubblicazione piu auten- 
tica di quelio d’ Haveloc per cura d’ una societa di bibliofili, 
a cui gia si deve qualch’ altro de’ pid vecchi monumenti della 
letteratura francese. Quindi pure , innanzi alla pubblicazione del 
romanzo di Rou, quella del romanzo della Dama di Fayel e 
del Sire di Coucy , che |’ editor suo, il Crapelet, degno succes- 
sore degli Stefani, accompagnd d’ una versione forse troppo ele- 
gante ma molto opportuna, di cui il Villemain ci da un estratto. 

- Questo romanzo, di cui il Crapelet ebbe fra Je mani un 
manoscritto elegantissimo (prova del pregio in cui tenevansi nel 
medio evo le produzioni dell’ingegno) é di una specie particolare. 
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Esso pud dirsi in rigor di termini romanzo storico , come quello 
che presto , spero,'si pubblichera d’ un amico di: Dante e di 
cui abbiamo il manoscritto nella Laurenziana. Esso @ semplice- 
mente la compassionevole istoria che il: Dubelloy ha posta sulle 
scene sotto il titolo di Gabriella di Vergy. Nulla in esso di strano, 
nulla di meraviglioso. Molta ingenuita , invece , molto patetico, 
e fra molte curiose particolarita (il Villemain cita la descrizione 
della toeletta.della Dama di Fayel che pud darci idea di quella 
dell’ altre al tempo di Riccardo ), un Jamento assai notabile sulla 
cangiata sorte de’ Troverri, che pit‘non riceveano |’ usata acco- 
glienza nelle case de’grandi ove intervenivano come i Trovatori. 
_ Anch’essi, come i Trovatori, andavan talvolta accumpa- 
gnati da’lor giullari, cui davasi il particular nome di menestrelli, 
e di cui era officio, oltre il caztare o recitar romanzi e fram- 
mettervi giuochi , il metter in azione altri men lunghi racconti, 
detti favolelli. Resta memoria d’ un favolello, delizia della corte 
di Filippo Augusto, ov’era spesso rappresentato. Esso avea titulo 
da un Volpone, favorito dalla fortuna , il qual passava rapida- 
mente per tutti i gradi della Geaientn pid venerata ,}.e saliva 
fino al supremo ; cid che in que’ tempi facea moltissimo ridere , 
e non par che scandalizzasse veruno. Questo favolello non va 
confuso coll’ altro celebre del Renard, imitato nel medio evo col 
Renard Nouvel’, pubblicatu la prima volta in Lubiana sulla fine 
del secolo decimoquinto , tradotto in, pid lingue , e ultimamente 
riprodotto dal Méon, e accompagnato coll’ Incorenazione del 
Renard , ch’ ei vuole. e anche il Raynouard crede di Maria: di 
Francia. 

Se, per le ragioni che gia’ Si accennarono , i romanzi ca- 
vatiailiothi de’ Troverri furono molti; i favolelli (aleuni de’quali 
eran di genere sacro é chiamavansi piu particolarmente racconti) 
dlovean essere senza numero. lo non so dire se tutti questi favo- 
lelli appartengano originariamente ai Troverri medesimi. L’ av- 
tore dell’ articolo del National par credere, che di non pochi fosse 
da que’ poeti trovato il modello ove, secondo lui, sitrovd quello 
_de’romanzi relativi ai Brettoni e agli. eroi della Tavola Rotonda. 
Ei ricorda il Mabuogion, raccolta gallese di racconti per I’ in- 
fanzia, d’ onde ci gon venuti, egli dice, per tradizione: delle 
nutrici, i nostri racconti dei Loups-Garoux , del Peau-d’Ane , 
del Petit Chaperon Rouge ec. Checché sia perd dell'origine d’al- 
cuni, il pit de’ favolelli par certamente d’ origine’ francese , 
poiché di soggetto interamente francese, come pud vedersi nelle 
raccolte che da un pezzo se ne hanno. | 
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Comincid il Fouquet nelle Origini, gia vicordate, della lin- 
gua o poesia francese a darne frammenti. Due secoli dopo , in- 
circa, I’ Eveque de la Ravaliére in una Notizia sopra un ma- 
noscritto del 200, Racine figlio nelle Memorie dell’ Accademia 
delle Iscrizioni a Belle Lettere, il Caylus principalmente e il 
Saint-Palaye in quelle Memorie e altrove ne diedero sagg? piu 
o men copiosi. Ma chi primo ne diede raccolta non piccola fu 
il Barbazan, corredandola di note, di glossario ec..ec. Una rac- 
colta de’pid piacevoli e de’pid. ingegnosi fu data in seguito dal 
Legrand de Aussy. E questa raccolta principalmente servi di fon- 
damento a quella che da ultimo ne diede il Méon in quattro 
volumi, a cui poi ne aggiunse altri due, ove ne son parecchi 
di cui'il Raynouard si é compiaciuto notar le bellezze , quello , 
p- e., del Pauvre Clerc, ch’ egli chiama il pid drammatico e il 
pia piccante, quello dell’ Zmperatrice qui garda sa chasteté , 
quelli dal Gautier de Coinsi , del Chevalier a l’Epée, dell’ Ermite 
et du Diable, del Senateur de Rome , del . - ilain Asnier, del 


 Richaut , del ‘Dis. d’ Berbera: alc. 


i romanzi erano a molti lo della vita 
e feudale, i favolelli, generalmente parlando , lo 
erano della vita comune. Qualeuno de’ favolelli, per vero dire, é 
pia cavalleresco che i pit cavallereschi romanzi. Quello, ad 
esempio, che s’ intitola Saladino, e di cui il Villemain da un 
estratto', contiene tutti i riti della cavalleria , come forse non li 
contiene nessun romanzo. Qualch’ altro é cavallereseo per oppo- 
sizione , poiché contien la satira della cavalleria medesima, e 
delle imprese cavalleresche. Tale si é¢ per esempio quello si: ce- 
lebre di Rutebeuf, di ‘cui pure il Villemain ci da un estratto , 
ed ove un cavalier non crociato disputa liberissimamente con un 
crociato , benché poi finisca col: prender la: croce egli stesso. I 
pia dei favolelli sono tutt’altro che né A, hanno 
meno importanza storica dei romanzi. _ | 

In essi infatti apparisce cid ch’ era il popole! fra eui furono 
scritti , il suo genio motteggevole, il suo non ancor disciplinato 
costume. II genio’ motteggevole ; veramente’, apparisce pur an- 


che ne’ romanzi, sicché il Villemain ha potuto dire, che in. essi 


avvi talvolta del Cervantes , e il Quinet , ‘che avvi del Voltaire. 
Ne’ favolelli un tal genio si mostra assai pid libero e anch’esso 
indisciplinato come il costume. Talvolta anzi , come osserva il 
Raynouard esso trascorre ad'un ‘éinismo , ‘di cui non si ha 
esempio nelle poesie de’Trovatori, ‘se non forse in qualche tenzo- 
ne, che nessun gentile orecchio era invitato ad ascoltare. Talvolta 
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pure , in proposito di cose generalmente rispettate , esso giugne 
a tale ardimento che ha fatto a moderni non poca meraviglia ed 


'@ pur stato chiamato ardimento moderno. Se non che le stesse 


espressioni , osserva il Villemain , hanno in diversi tempi signi- 
ficato diverso. Quindi la citazione pid esatta, ove queste espres- 
sioni non fossero intese nel loro significato: antico , sarebbe una 
menzogna. 

Il merito poetico de’ favolelli non é@ pit grande che onal 
de’ romanzi. Pur comé ne’romanzi s’incontran talvolta espressioni 
di singolar forza o delicatezza, cosi ne’ favolelli s’ incontrano 
di singolar lepidezza e ingenuita. Come negli uni s’ incontran 
scene , caratteri ec. che parver degni d’ imitazione a scrittori d 
gusto squisito (il Creuzé de Lassar, p. e., nel suo recente poema 
della Tavola Rotonda, ricordato dal Raynouard in proposito d’alcuni 
confronti fra il Giron Cortese dell’Alamanni e un antico romanzo 
di simil titolo); cosi negli altri s’ incontran cose che parvero pur 
degne d’imitazione agli scrittori pi originali, il Rabelais, il 
ba Fontaine , il Moliére , ec. E gia prima di questi molte belle 
invenzioni ne avean tratte i novellatori italiani che hanno piu 


_ fama. E il maggiore di essi il Boccaccio ne trasse pure la pid 


patetica delle sue novelle, la Griselda, che il Petrarca poi fece 
latina , e latina o volgare dond al Chaucer , che, visitato lui in 
Padova , visits il Boccaccio in Milano , ove, festeggiandosi le 
nozze del duca di Chiarenza colla §glia di Galessite secondo , 


gi trovd a visitarlo anche il Froissart. 


Il favolello , ond’ é tratta la novella di Griselda » attesta, 
come il romanzo della Dama di Fayel e del Sire di Coucy , un 
nuovo progresso ne’ costumi, una maniera pit delicata di sentire. 
Quindi 1’ uno come !’altro , anche prescindendo da quel che forse 


ne mostrano la lingua e lo stile , posson credersi del secolo de- 


cimoterzo alquanto inoltrato , dell’eta di Tibaldo e del maggior 
numero de’ lirici. 

Tibaldo, conte di Sciampagna , poi re di_ Navarra , dice il 
Villemain , é il primo classico fra i Troverri, il primo che si 


- contrapponga francamente a’ Truvatori. Il Laborde nel sno Sag- 


gio sopra la Musica annovera fra i Troverri pit di centrentasei 


lirici, parte, non -perd molti, a lui anteriori, parte contemporanei , 


parte posteriori, ma tutti vissuti innanzi al secolo decimoquarto. 


E fra essi taluno ha pur qualche fama, il castellano di Coucy , 


p- e., di cui il Laborde medesimo ha pubblicate 23 canzoni. 


ha fama si grande come del quale il Raval- 


T. IV. Ottobre. | iI 
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‘liére ne ha pubblicate 56, che unite alle 23 gia dette e ad al-— 


quante d’ altri formino il numero di 150, piccola parte delle 
tante (1200 almeno) che il Laborde ha vedute manoscritte nella 


biblioteca del re. 


Tutta la lirica de"Troverri é visibilmente derivata da quella 
de’ Trovatori, come l’epica de’Trovatori, dice il Diez nel suo Trat- 


tato della poesia de’ Trovatori medesimi, che altra volta non citai 


perché nol conosceva , é derivata da quella de’Troverri. La corte, 
ei prosegue , di Leonora di Poiteu, gran fautrice de’ poeti, an- 


data sposa a Luigi settimo nel 1137, poi ad Enrico duca di 


Normandia nel 1159, fu per avventura prima causa che i Tro- 
verri 8’ incontrassero coi Trovatori, e quindi prendessero ad imi- 
tarne la lirica. Altra causa sicuramente furono le crociate, a 
cui Trovatori e Troverri, uomini del settentrione e uomini del 
mezzogiorno della Francia, accorsero promiscuamente, animati da 
un sentimento diverso insieme e comune. Che se, par ch’ ei 


_voglia far intendere , Tibaldo andd pit che gli altri vicino a’ 


Trovatori, si é¢ ch’ ebbe con essi pia lunghe relazioni, dimorando | 
alcun tempo nel mezzogiorno , quando nella guerra degli Albigesi 
cercd di por pace fra il conte di Tvlosa e quello di Monforte. 

Se non che cid che qui dice il Diez , probabilmente sulla 
fede del Ravalliére , é meno che esatto. Tibaldo , come ogserva 
il Raynouard , nel 1222, sul principio cioé della guerra degli 


Albigesi , offeri, non certamente la sua mediazione , poi ch’ era 
d’ accordy col aide del papa, ma I’ opera suaa Filippo Augu- 


sto; e poi ch’ essa non venne accettata, ei non fu per allora 


nel mezzogiorno. Vi fu, é vero, tre anni dopo, seguendo Luigi 


ottavo all’ assedio d’ Avignone si funesto alla Francia, ma non 
vi fu che per quaranta giorni a lui prescritti dal dover feudale. 
Quando nel 1228 procurd la pace del conte di Tolosa che gli 
era cugino , ei non ebbe d’ uopo di tornare cola, poiché la pace 
si conchiuse altrove. Divenuto poi nel 1234 re di Navarra, mai, 
per quel che sembra, non dimord fuor del suo regno. 

E vero intanto ch’ egli e per la sua nascita e per la sua 
dignita ebbe col mezzogiorno non poche relazioni ; fu allevato, 
come ricorda il Villemain , da un’ avola celebre per le sue corti 
d’ amore , crebbe fra i costumi graziosi e poetici, al suono 
direi quasi della poesia del paese ove quelle corti erano partico- 
larmente in uso, né questa poesia mai forse cessd di suonare al suo 
orecchio. Grazie a questi favori della sorte, non meno che a quelli 
della natura, che il dotd di singolar delicatezza e nobilta di sen- 


tire , ei poté sorgere nelle sue canzoni emulo ai Trovatori. 
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— Si @ creduto da aleuni che le pid leggiadre almeno e le pit 
passionate fra queste canzoni fossero dirette alla regina Bianca, 
contro cul sappiam pure dalla storia ch’ ei si collegd , durante 
la minorita di Luigi nono, col duca di Brettagna e il conte di — 
Boulogne. Da altri perd si @ negato., e negato a buon dritto , ma 
per ragioni speciose che veramente nulla provano. Si é intanto 
obliata , 0 taciuta per buoni riguardi, come osserv« il Villemain, — 
la ragione piu semplice, che Bianca, cioé, quando furono scritte 
quelle canzoni, avea |’ eta di 56 anni, eta veramente cosi rispet- 
tabile pei Trovatori e i Troverri come per noi. 

Frammezzo alle canzoni amorose, che a Tibaldo dan tanto 
nome, trovansi pure versi non amorosi. E il Villemain ne cita 
alcuni contro la guerra degli Albigesi, da collocarsi, ei dice, cou 
altri che si accennarono contro le guerre di Terra Santa , alcuni 
de’ quali furono pur scritti sotto il regno di Luigi nono. Sotto 
quel regno , com’ egli osserva, fu pur seritto probabilmente il 
rumanzo della Dama di Fayel e del Sire di Cuucy, ove le imprese 
di Terra Santa si riguardano alla maniera de’Trovatori, con occhio, 
cioé , un po’ profaro. Cosi , regnante il pitt pio dei re , godevasi 
nel settentrione della Francia d’ una liberta di pensare e di scri- 
vere , che un secolo depo Cal tempo del famoso romanzo della 
Rosa) fu perduta, e che gia s’ era | perduta nel mezzogiorno: sotto 
i colpi della persecuzione. 

Ove godevasi questa liberta, la lingua doveva ognor pit pro- 
_gredire. E il suo progresso infatti in alcune delle cose poetiche 
accennate pocanzi, ma nelle canzoni di Tibaldo in ispecie, é assai 
visibile. Molto sicuramente essa andé ancura progredendo o modifi- 
candosi nel corso d’un altro secolo, se il Villon sotto Luigi duo- 
decimo fece degli sforzi per scriverla qual s’ usava al tempo di 
Luigi nono , e, come il Raynouard dimostra, non poté riuscirvi. 
E mirabile intanto come nelle canzoni di Tibaldo specialmente 
essa gia sia chiara, precisa, graziosa, pieghevole al genio mu- 
sicale del poeta, che per esso trovd artifizii ancor non usati, 
quello per d’ alternar le rime de’ due , divenuto 
poi legge a’ poeti posteriori. | 

E come il progresso della lingua é visibile nelle cose poetiche 
del tempo che si é detto , é pur visibile nella prosa. Come almenv 
é visibile nelle canzoni del primo de’ lirici , lo é nella prosa di 
quello che primo abbia nome fra gli storici. Paragonate infatti colla 
prosa del Ville Hardouin quella del Joinville, siniscalco di Sciampa- 
gna, a cui ci fa pensare egualmente e Tibaldo alla cui corte fu alle- 
vato, e Luigi di cui seguie narrd la prima impresa d’ Oriente. In 
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| questa narrazione non é vertn artifizio, non é alcun segno di sape~ 
onde mal forse il Joinvilie fu paragonato ad Erodoto, meno in- 
q 5 genuo di lui poiché gia pid dotto. EB un particolareggiar sincero e 
minuto d’ogni cosa, poichée ogni cosa allo scrittore nuova, ogni 
cosa gli da gran meraviglia; un parlar nuovo e schietto, incre- 
123 Hii) : dibilmente appropriato alle cose, trovato come per istinto, ricco 
| di vuci e di maniere , come Cicerone esprimerebbe , non fatte 
t. | ! ma nate,e delle quali fu impossibile trovar mai le migliori, é 
Pe | | é una cara vivacita tutta propria dello scrittor medesimo , la vi- 
| vacita stessa de’ suoi familiari discorsi , recata dalla corte di 
: | Tibaldo a quella di Luigi, che mai non se ne offese , @ spesso 

anzi se ne dilettd. 

| Prima iufatti di partire per l’impresa che il Joinville ha de- 
, | 7 = scritta , egli amava , dicesi, metterlo talvolta alle prese col ce- 
nn lebre fondatore della Sorbona , e rideva se il giovane siniscalco, 
motteggiando, traeva per cosi dire di s-lla il gravissimo dottore. 
In mare, andando all’ impresa che si é detta, ei si trattenea 
) wea -volentieri a discorso con lui, benché sempre non udisse da lui 
f a cid che richiedeva la gravita del discorso. In un discorso anzi , 
ch’ era de’ pitt santi non che de’ pid gravi, il giovane siniscalco 
si lascid sfuggir parole pil che profane che al buon re doveano 
dispiacer grandemente. Ma il buon re non ne fece per allora 
alcuna dimostrazione. Bensi fra poco, tratto il siniscaleo in di- 
sparte , ah! fow, musart , musart , comincid a dirgli, e seguitd 
it _ rimproverandolo con tanta amorevolezza e grazia , che bacio leg- 
_gendoli i santi rimproveri , cui per brevita non trascrivo. Un’al- 
aa tra volta , essendo a Damiata , il siniscalco gli contraddisse co- 
Pe | me forse’ nemmenv ad un minore avrebbe dovuto contraddire. 
i Quindi si stava tutto malinconico e pensoso per tema d’ averlo 
fl ee troppo offeso. Quando si senti a un tratto una mano sugli occhi, 
i ] che, al fulgore d’ un grosso rubino , conobbe tosto esser quella 
meal del suo re, il qual veniva a recargli sale di conforto. Un tal re 
meritava a’ esser da lui troppo amato. Ed ei lo amé di fatti nou 
| poco, benché , andato a mala pena in sua Compagnia alla prima 
impresa d’ Oriente , ricusasse di seguirlo alla seconda, dopo la 
| quale ne scrisse afflittissimo la vita, che ha quasi gi stessi pregi 
| della narrazione gia detta. 
| In questa vita il buon re apparisce cra un grand’uo- 
. mo. Ma egli fu anche pit grande che in essa non apparisca. Non 
* 2 | é qui il luogo di parlare de’suoi stabilimenti (il codice delle sue 
| | leggi) assai censurati dal Montesquieu ma pur mirabili pel suo 
secolo : di quella sua lotta si ferma col poter dominatore degli al- 
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tri poteris di quella saggezza politica, per cui, siccome notd il 
Leibnitz, fece dell’Egitto il centro della prima delle due imprese 
gia dette, benché non prudentissima ; di quella saggezza ammi- 
nistrativa per cui ripard in poco tempo ai danni cagionati al suo 
regno da tale impresa ; di quel valore infine che mostrd in essa, — 
di quel coraggio sublime che mostré nell’altra ancor meno pru- 
dente, ed ove peri vittima della sua magnanimita e dell’ egoismo 
del fratello. Cid che qui giova notare é lo stato morale in cui 


_ lascid il suo regno, il nuovo impulso che da lui ebbero tutti gli 


studi, gli effetti che ne provd il resto d’ Europa. 

Un gran movimento intellettuale gia era cominciato in ogni 
parte di questa; movimento che poi divenne s) grande in Inghil- 
terra grazie alla sua Magna Carta , grandissimo in Italia grazie 
a’ suol governi popolari ec. Ma il centro di questo movimento 
era si pud dire in Francia, oye, grazie a mille comodita di studi 
pubblici, di governo, di costumi ec. , accorrevano d’ ogni parte 
dottori e discepoli , cultori di gravi scienze , cultori, per dir'a 
provenzalmente, di scienza gaia, Alberto Magno, Tommasv d’A- 
quino , Ruggero Bacone , Brunetto Latini, ec. ec. — | 

Molti seguaci, com’ altra volta si accennd , ebbero fra gli 


‘Italiani i Trovatori, Sordello , che gia si disse, un Zorgi, un 


Calvo , un Cigala, un Malaspina, un Ferrari (trovator favo- 
rito della corte estense) indi imitatori in gran numero fine 
al pit gentile di tutti il Petrarca. I Troverri ebbero non so s’io 
dica a primo seguace o imitatore Brunetto , indi, assai prima di 
que’ tanti che a imitazion loro principalmente scrissero i nostri 
tanti romanzi cavallereschi (vedine la doppia bibliografia aggiunta 
dal Melzi all’ opera del Ferrario), un alto apprezzatore che visse 
un istante fra loro e gli intese pit ch’ essi non intendevano sé 
stessi. 

vomanzi, i favalelli le altre poesie de’ gia n non 
erano pit in Francia la sola lettura dei molti che da un pezzo 
leggevano. Le traduzioni dall’anticou , i trattati scientifici ec. gia 
avean cominciato a prenderne il luogo. I Troverri ad ogni modo 
erano sempre in gran numero, taluni mediocremente pregiati co- 
me Uone di Villanova, taluni forse avuti un poco a scherno, 
come quell’Adamo che chiamavasi il Gebbo d’Arras, taluni avuti 


in gran stima, come Adenes detto il Re, del quale, se hen 


mi rammento , il Raynouard loda un romanzo relativo ai ‘genito- 
ri di Carlo. 


Essi riproducevano tutti insieme, non modificavano a per- 
fezionavano Ja gran creazione poetica del medio evo , la triplice 
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cie di mitologia , derivata dalle pie leggende (é assai nota , fra 


_dendo verosimilmente alla lettera i simboli che vi si riferivano. Se 


-mirabile cavalleresco, con quella saa mescolanza di fate, di maghi, 
‘di giganti, di nani, d’ animali portentousi ec , passati neg!i infini- 


in certi racconti che potrebbero chiamarsi pii favolelli, ove il 
diavolo é spesso attor principale , e quasi sempre grottesco. 


bilitata; la seconda sublimata ; la terza adoperata alla creazione 


86 
mitologia,se cosi possiamo esprimerci, che fu allor sostituita all’an- _| 
tica. L’autore dell’articolo del National pit volte citato parla d’una 
specie di mitologia cosmogonica, ch’ei trova principalmente ne’ro- 
manzi relativi alla Tavola Rotonda, simbolo, egli dice, della ro- 
tondita della terra, come i dodici pari lo sono dei dodici segni del 
Zodiaco, ec. cc. La qual mitologia, se veramente é in que’romanzi, 
non vi éche come un’altra mitologia cosmogonica ne’pia antichi 
poemi de’Greci, senza saputa cioé de’ poeti che l’adoprarono, pren- 


non che par quasi da Jor presa alla lettera anche la triplice mitolo - 
gia che si accennava, la pii bella almeno delle tre mitologie, il 


ti poemi romanzeschi che poi 1’ Italia produsse. Meno presa alla 
lettera fu quella seconda mitologia , che trovasi pi che altrove 
ne’ lor favolelli, la mitologia allegorica, di cui poi si compiacque 
tutta Europa, che si mescold alle liriche del Petrarca come ai 
racconti del Chaucer, che empi in seguito il poema dello Spen- 
cer, come il romanzo della Rosa. Pid forse lo fu una terza spe- 


P altre, la Leggenda d’ Oro di Pier della Voragine) e adoperata 


Quest’ ultima specie di mitologia avea d’uopo d’ esser no- 


d@ un mirabile piu vero e pit durevole. Il medio evo , dird me- 
glio , avea alfin d’nopo d’un ingegno , che trar sapesse di sotto ; 

alla rozza sua scorza quanto si racchiudeva di grande, di profon- : 
do, d’ altamente poetico. Quest’ ingegno non dovea sorgere né 
forse poteva di mezzo a’ Troverri. Sorse invece in Italia, d’onde @ 

-passd a visitare Ja Francia, e fu tal fenomeno di forza edi pie- — 

_ ghevolezza, di natura e di studio, di grandezza e di popolarita; 
tanto poté , non solo sulla poesia e |’ arti contemporanee , ma 7 
sulla poesia e |’ arti future, che per quanto si ammiri o di Jui 1 
tengasi discorso, néssuna ammirazione, par che diea il Villemain, - 
nessun discorso sara mai abbastanza. : 

E duolmi invero che, al discorso bellissime che di lui tiene — i 
il Villemain , mi convenga appunto far fine. Duolmi di non po- 
ter pur toccare il resto de’ suoi discorsi , che si estende a tutto : 
il secolo decimoquinto, ed é variato di tutte le varieta che pre- : 


sentano le diverse letterature per tutto fiorenti, e di cui egli 
addita le relazioni reciproche, e quelle ch’ esse hanno co’ pub- 
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blici avvenimenti. Metodo larghissimo e felicissimo, seguito da 


quel valente (il Patin) che gli successe nella cattedra letteraria, 
quand’ egli con poco fausto consiglio abbandond per Ja rin- 


ghiera politica. Metodo che forse ha d’uopo d’essere perfezio- 
nato, dando alle parti della materia a cui si applica proporzioni 
pi convenienti , e facendo una parte pit larga alla critica pro- 
priamente detta, come in quel metodo non molto dissimile, ben- 
ché piu ristretto, di cui , siccome gia si disse (in uno degli articoli 
incorno agli Atti dell’Accad. della Crusca) diede |’ esempio Mar- 
cello Adriani il vecchio , che qui insegnava lettere latine quando 
Pier Vettori insegnava le greche , e tanti leggiadri ingegni faceano 
fiorir le toscane. Metodo che perfezionato, non senza gloria del 
Villemain , cui fara spesso ricordare , crescera d’importanza a 
misura che crescera quella delle nazioni, cui é destinato a pro- 
curare uno de’ piu obili trattenimenti. 


SvL RISTABILIMENTO DEL GiurATo In Corsica. 
Lettera al signor Rarraztx (*) 


Il primo esperimento che si é fatto in Corsica del Giurato 
mi ha suggerito alcuni riflessi intorno ai vantaggi e agli svantaggi 
che pud recare alla societa ed all’amministrazione della ginstizia 
la buona o mala direzione di questo civile istituto. Io v’ infor- 
merd succintamente degli uni e degli altri. | 

Nella mia precedente vi diedi un cenno sui mali ch’apporta 


7 alla societa quello spirito di fazione , che accomunae perpetua 


gli odii privati , e moltiplica le discordie e i delitti. Voi sapete 


> che per la forza delle leghe di famiglia si dimentica o si rin- 


nega l’amor della patria, mal si conosce o si discredita la virta ; 
| la magnanimita nel perdonare le ingiurie @ considerata talvolta 
cume vilta o debolezza, e la moderazione e la saggia indifferenza 
come egoismo o doppiezza o codardia, e che gli atti d’imparzialita 
che offendono I’ orgoglio di una fazione sono interpretati come in- 
sulti volontarii, e spesso come atti di ostilita della fazione contra- 
ria, mentre una cieca deferenza ai colpevoli desiderj d’ una parte 
diventa qualche volta tanto pid meritoria quanto é pit sfaccia- 


(*) V. Ant. Vol. XLI. GC. pag. 102. 
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tae disonorante. Quello studio di parte, che prorompe in si fatti 


primo trimestre, ma abbiam veduto altresi che il Giurato per 


corso da tutti gli uomini pubblici che rappresentano il Governo. 


~né durevoli, ed hanno in sé stessi il loro rimedio, come vi ac- 


dare ai proprj figli un’ accurata educazione adatta ad adempire 


di: esso scredita e distrugge gli errori ed i pregiudizj. 
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disordini, ha origine dalla tendenza ch’ ha uomo al padronato- 
e alla clientela, sopratutto nelle piccole provincie; e giacché 
non si pud tog'iere all’uomo questa propensione, io v’indicai nel 
Giurato un mezzo di prevenirne gli eccessi, e di rivolger'a a pro 
della societa ; e vi dissi che il Giurato otterra questo fine scon- 
nettendo le fazioni de’ pik potenti, rendendo innocuo o henefico 
il credito de’ pit riputati cittadini , accostumando questi a pro- 
fessare e ad esercitare la virti della imparzialita , e sostituendo 
appoco appoco in tutti all’ affetto di parte l’amor della patria. 
Noi ne abbiamo gia veduti de’ buoni effetti nelle Assise del 


produrre questi vantaggi ha d’ uopo d’ essere indirizzato e soc- 


Sieno questi avvertiti che tanto maggior cura richiedesi al buon 
avviamento di questa delicata e preziosa istituzione , in quanto 
che essa non pud essere indifferente all’ ordine ed alla morale 
pubblica; e bene, o mal diretta, pud prevenir molti mali, come 
pud cagionarli. To so bene che i disordini che proverrebbero da 
ua Giurato mal condotto o traviato non ponno essere né abituali 


cennai prima d’ora. Ma sarebbe pur meglio di non cercare un 
rimedio nel male istesso , e di non aspettare il senno che nasce 
dalla vergogna e dallo scandalo. 

_L’altro vantaggio che si ritrae da questa maniera di giudi- 
care é il desiderio, gid commune fra’ nostri giurati, d’ istruirsi 
sui diritti e sui carichi del cittadino, di studiare e conoscere la 
nostra giurisprudenza criminale, e quel che pi importa, di 


onorevolmente queste funzioni civiche. Ed é per se stesso un gran 
bene l’amore delle dottriit: morali, e lo studiv de’ doveri civi- 


Né meno utile ci parra questa istituzione , se noi la riguar- 
deremo come un mezzo di conoscer gli uomini, cognizione im- 
portantissima per dirigerli e governarli. Voi non potete vantarvi 
di conoscere un uomo se non |’ avete sperimentato in una cir- 
costanza un po’ critica e pericolosa. Voi sapete che crisi signifi- 
ca giudizio , come pericolo significa talvolta esperienza, e che 
anzi colui, che non si é mai trovato ad una prova difficile, non 
conosce, per dir cosi, sé medesimo. Nella tragedia del Carma- 
gnula Marco non giunge a conoscersi, fuorché nell’ atto di con- 
sentire ad un’ ‘iniqua sentenza, o per dir meglio dopo averla 
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firmata. Or il Giurato appunto mette talvolta 1’ womo in una 
congiuntura malagevole, la quale fa necessariamente distinguere il 
cittadino utile e di coscienza dall’ uom dubbio e dappoco. E se 
questo cimento in alcuni casi pud mettere a repentaglio la giu- 
stizia , offre almeno all’ amministratore ed al magistrato un mez- 
zo certo di rettificare e perfezionare sempre pit le scelte dei 
giurati. E non sara anche molto utile al Governo |’ avere un 
modo facile e quasi infallibile per discernere quelle persone, delle 
quali si pud valere con fiducia nei pubblici incarichi? E il giuri 
non potra esser egli la scuola e il noviziato dell’ uomo pubbli- 
cu ? Aggiungerd che questo criterio di verita per la conoscenza 
dell’ uomo pué esser anche di molto uso e gidvamento ai pri- 
vati. Nelle passate Assise noi abbiamo avuto occasione di am- 
mirare |’ imparzialita e la fermezaa imperturbabile di varj giu- 


rati che prima non erano conosciuti che come pacifici cittadini 


o buoni eapi di casa. Il pubblico che ha frequentato con dili- 
genza ed accorgimento le udienze criminali , li conosce tutti, li 
distingue a nome, e gode veramente nel dar loro pubblici se- 
gni di,stima e di riconoscenza. 

In quest’ isola , ove certi misfatti erano causati da un falso 
punto di onore, pareva un ostacolo alla buona riuscita del Giu- 
vato quella conformita di grado che pur qualche volta s’ incontra 
fra’ giurati e i rei d’ un delitto di quella specie. Ma la direzio- 


ne, che da questa magistratura popbdlare al sentimento dell’ono- 
re, mi sembra adatta a prevenire col tempo quell’ inconveniente, — 
el a rendere veramente migliori i cittadini del miglior ceto. O— 


i0 conosco male i miei compatriotti , o gli 800 benestanti iscrit- 
ti nella lista permanente del Giurato difficilmente si esporranno 
al pericolo di comparir essi o di veder comparire i loro prossimi 
congiunti come accusati innanzi al tribunale, ov’ essi hanno 
seduto o possono sedere come giudici. Se non altro, la pubbli- 
cita stessa di questi giudizj (1) deve allontanare cal reato e dal 
consorzio de’ rei qualsivoglia uomv di onesta condizione ; e que- 
sta pubblicita é tale, che anche in cago di assoluzione basta per 
sé sola a punire in lui quei misfatti occulti che temono la luce 
e sfuggono alla convinzione. 

Ecco quel che si pud aggiungere a quanto vi scrissi, per 


(1) Accresce la pubblicita di questi giudizj la presenza dei 24 giurati, i 
quali, oltre i dodici che compongono le Assise , devono essere presenti all’ap- 
pello , e sogliono assistere alle diseussioni dei processi di qualche importanza. 
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provare che in generale un Giurato hene istituito ha in sé stesso 
i mezzi della prop ria educazione e dell’ educazione pubblica. Ma 
questi mezzi, mi direte voi, saranno essi sufficienti in uu paese 
ove questa istitazione ¢ quasi ancor nuova? Come mai il Giu- 
rato pud esercitare questo magistero morale , ed educare i suoi 
pari ch’egli rappresenta , se non @ prima educato egli stesso ? 

Io sentiva la forza di questa objezione quand’ io v’ indicava neila 


mia prima lettera i meazi, ch’ io chiamerei preventivi ed estrin- 


seci, co’quali il. governo deve concorrere a questa educazione © 
civica ,ed a quanto vi accennai su questo proposito , e princi- 
sul bisogno di guarentire l’indipendenza personale e 
morale dei cittadini, io aggiungerd che il Governo non deve mol- 
tiplicare né precipitar leggi le quali,per insolita larghezza pos- 


sono sfrenar le passioni e disordinare i costumi , e ch’ egli deve 


provvedere con un’ operosa sollecitudine alla repressione dei pic- 
coli delitti ed all’ educazione morale (2) e letteraria della gio- 
venta. Indicherd come un provvedimento efficacissimo a paci-~ 
ficare gli animi e addolcire i costumi, e per conseguenza a 
contribuir grandemente al perfezionamento morale dei citta- 
dini, la proibizione di portare armi, massime occulte , come 
pistole corte o stili che suno la sciagura del nostro paese. Ag- 
giungerd infine che il Prefetto deve invigilare con ispeciale 
oculatezza al giusto ripartimento delle tasse , ed alla esatta ret- 
tibeasione che si fa della lista degli 800 ; 


(2) Potrebbero indicarsi molti altri mezzi atti a perfezionare lo stata mo- 
rale della popolazione, come a dire incoraggimento al commercio, all’industria, 
all’ agricoltura ; e quindi maggior liberta nei collegi comunali o provinciali 
di proyvedere ai locali bisogni senza essere obbligati ad aspettare alla distanza 
di sei gradi di latitudine il beneplacito o la direzione degli uffizj dei mi- 
nisteri ; huone leggi rurali ; buoni curati; scuole, strade ec. E quanto alle 
scuole e ai buoni studj di cui vi é penuria in quest’ isola, si crede che fra 
poco verra finalmente eseguito il legato fatto da Pasquale Paoli alla sua patria 
a vantaggio della studiosa gioventi ; e si spera che il Governo e il Diparti- 
mento vi aggiungeranno quel tanto che si richiede per fondare in Corsica al- 
meno un principio d’ Universita. Ma per cid che risguarda le strade, non parra 
credibile cid, ch’é pur vero, che quest’ isola sopra un estensiene di 496 leghe 
quadrate non ha che due strade rotabili, l’una di 12 miglia da Bastia a §. Fio- 
renzo ; |’ altra di go da Ajaccio a Bastia , ed ambedue , avuto riguardo alla 
Joro origine, piuttosto militari che commerciali , giacché |’ ana e I’ altra, seb- 
bene costeggiano molti villaggi a differenti distanze, non ne attraversano nes- 


suno , meno Corte , Bocognano , e un Gasale di Venaco chesi trovano sulla 
via d’ Ajaccio. 
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QI 
pud doppiamente nuocere alla buona composizione della lista la 
vanita di alcuni, che si facciano tassare eccessivamente per esser 
giurati, e la timidita e sottigliezza di altri, che, per non esserlo, 
celino il valor reale delle loro possessioni. Le Assise, ossia le 
tornate del giurato . debbono esser hrevi pit che sia possibile, 
affine di non mettere a un troppo lungo cimento lo zelo e la 
pazienza dei giurati. Nel formare la lista dei 200 o nel dare 
l’esclusive non si dovrebbero ammettere fuorché con molto ri- 
serbo quei cittadini i quali per*la natura della loro professione 
vivono di credito, ossia di relazioni e di attinenze, e quelli 
ch’ hanno un congiunto o un aderente accusato, o sul punto 
di esser tradotto innanzi alle Assise. Eccetto i casi di assoluta 
necessita , non si debbono interrompere, né rimandare da un 
giorno all’ altro i dibattimenti , affine di non distrarre l’attenzione — 
de’ giurati , affine di togliere alle parti interessate il tempo di 

circonvenire o di preoccupare i giurati e i testimoni, e final- 
mente per non render vano il giuramento, che fanno i dodi- 


ci giurati, di non communicar con nessuno, fuorché dopo 


il giudizio. I] qual pericolo , ch’ io aceennava , dei maneggi ter 
denti a prevenire |’ animo dei giurati, dovrebbe altresi consi- 
gliare ad eseguire alla lettera la legge che prescrive di estrarre 
a sorte i 36 giurati destinati ad una sessiune , almeno io giorns 
prima che si apra la sessione medegima. Io non vorrei che si 
anticipasse di molti giorni oltre i 10 questa estrazione a sorte ,_ 
onde le parti interessate non avessero troppa comodita di infor 
marsi delle qualita e delle aderenze dei giurati. (3) La precau-_ 
zione, gia alquanto disusata in Francia, di cominciar le di- 


8i domandera : come assicurare |’ di tante ¢ si minute 
precauzioni da prendersi dal Prefetto e dal Procurator generale ? Il mezzo ch’io 
propongo non paja né duro né illegale. Esso @ conforme all’ articolo 387. del 
codice d’ istruzione criminale » che rende i Prefetti personalmente mallevadori 
del cattivo risultato delle scelte annue da essi fatte pel giurato : @ se riguardo 
ai procuratori generali non v’é una simile speciale disposizione , non ve n’ é 
neppure alcuna che si opponga al provvedimento ch’ io sono per consigliare , e 


2 che d’ altronde ha da sua giustificazione nell’ importanza gravissima di mante- 


nere illibata e potente 1 istituzione del Giurato. Io pToporrei dunque che .il 
governo togliesee di carica 0 traslocasse il Prefetto e il Procurator generale : 
tutte le volte che il risultato delle assise @ riuscito per tutto un anno intiera- 
mente cattivo. La sola minaccia di questa severa disposizione risparmierebbe 


q al governo infinite pene per la diresione del Giurato e indirizzerebhe bene 
7 quest’ istituzione salutare. 
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93 | 
scussioni immediatamente dopo lo scratinio, quella di non 
interromperle che in caso di mera necessita ed a brevi in- 
tervalli; la precauzione insomma di appartare, per quanto 
é possibile , il Giurato dal pubblico, si osserva rispettosamente 
da pid di undici secoli in Inghilterra, ove questo istituto pro- 
tetto dalla santita delle furme dura immutabile come una _ reli- 
gione. E |’ osservanza di queste formalita prescritte dal codice 
tuttora vigente del 1808 sarebbe or tanto pid indispensabile in 
Francia, in quanto che da quell’epoca in poi la legge sul Giurato | 
vi fu cosi spesso e cosi largamente modificata. Voglio concedere 
ch’una nazione possa essere pit perfettibile d’ un’ altra. Ma Ii- 
sognerebhe supporre ch’ i gradi di perfettibilita > © i progressi 
morali d’ un popolo, seguano i progressi della vita d’ un uomo, 
per credere che in 23 anni circa il Giurato francese, a diffe- 
renza dell’ inglese , sia divenuto , per se stesso, perfetto ed in- 

Un gran mezzo di educazione era nella legge , che oneslacn 
i giudizj all’ epoca in cui vi scrissi la lettera antecedente. Se- 
condo quella legge alla semplice pluralita , cioé ai sette dodice- 
simi del Giurato, doveva riunirsi la pluralita di cinque magistrati 
assistenti all’ Assise, per ammettere nel fatto imputato al reo 
una ‘circostanza aggravante. Ora per una legge, ch’ io non ar- 
dird di biasimare, il numero dei magistrati é ridotto a tre ; 
la risposta affermativa del Giurato dee formarsi coi due ter- 
zi dei suffragi, e in verun caso i magistrati possono in- 
tervenive a confermarla o a correggerla. La presenza di cinque 
giudici , e il loro intervento al giudizio del fatto, oltre che ag- 
giungeva alla solennita de’ giudizj, equilibrava e quindi con- 
certava meglio due poteri di diversa origine, e dava anzi in 
alcuni casi al magistrato una forza moderatrice ; toglieva final- 
mente ai voti favorevoli all’ accusato la pericolosa preponderanza 
di cinque suffragi facili ad essere guadagnati fra dodici. La 
legge attuale, facilitando le assoluzioni col dare in favore del- 
I’ accusato ad una tenue minorita i diritti della pluralita, in- 
voglia le parti interessate a tentare con maggior fiducia la co- 
scienza dei giurati » indispettisce o scoraggisce talvolta la mag- 
giore e la pit sana parte di questi , sgomenta i testimoni. Ma 
il maggior danno, che potra provenirne, sara |’ impunita dei de- 
litti occulti che hanno un maggior grado di malizia e di atrocita 
e che quindi sono. pid severamente puniti dalle leggi : : @ per 
appurare e conoscere le circostanze di questi delitti , si richiede 
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| 
nna forza di riflessione ugnale a quella che fu impiegata dal 
reo per occultarli ; @ quindi assai probabile che in tali casi gl’in- 
dizj della reitd sfuggano all’ attenzione ed alla perspicacia di 
cinque persone sopra dodici. | 

Sehbene nelle Assise tenute in Corsica e trimestre 
di quest’ anno mi sia occorso di osservare i non buoni effetti di 
questa inopportuna legislazione , pure io non ho esposto a voi 
queste poche considerazioni, per metter fuori un’ opinione legi- 
slativa, né per voglia ch’ io abbia di accrescere il numero dei 
riformatori di leggi. Solo ho voluto preaccennarvi che doveasi 
almeno supplire con molti ed efficaci compensi alla mancanza 
del mezzo di ammaestramento che dava al Giurato la legge an- 
teriore. Ma invece di circondare questo istituto nascente di tutte 
le precauzioni possibili , io vi dirs che neppure si usarono tutte 
quelle cautele ch’ io -v’ indicai nell’ altra lettera. Fra’ molti cit- 
tadini rispettabili che formavano la lista dei 200 vi furono degli 
uomini illetterati, o addetti a un’ arte manuale, o pareuti e 
attenenti degli’ accusati che dovevano esser giudicati nell’ anno. 
E senza parlarvi di altre sviste ed omissioni o scusabili, o forse 
anche inevitabili in un primo tentativo, vi dird:che non furono 
fatte a tempo e a luogo le opportune ricuse, o si fecero talvolta 
con poca previdenza. Il Ministero pubblico cambiato quasi due 
volte in un anno mancd in varj casi delle cognizioni personali 
e locali necessarie per sostenere francamente e — 

Se non che queste mR hanno forse origine da un 
ostacolo principale che pud nuocer moitissimo al buon indirizzo 
del nucvo istituto ; e quest’é quella tal debolezza e vacillazione 
che siegue in uno stato dope un totale rivolgimenta, e che: fu 
per lunga pezza sentita da tutti dopo il fine della rivoluzione 
del: g1. Il disagie e  inquietudine che successero alla catastrofe 


_ politica dell’anno scorso vanno di giorno in giorno ‘sensibilmente 


scemando ; ma non sono ancora cessatic 
Non so se voi abbiate le prima 


-rivoluzione: io ne ho appena un’ oscura ‘memoria. Mi ricordo 


che nei tribunali l’uomo pubblico , o fosse giurato , o fosse ma- 
gistrato dell’ incertezza e della perplessitaé del go- 
verno, e, non essendo egli stesso protetto , non poteva proteg- 
gere ; operava con pusillanimita ,'e'comunicava la sua 
diffidenza : al: pubblico che itemeva di manifestare la sua opi~ 
nione , ed ai testimoni i quali temevano per loro’ stessi gli effetti 
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d’ una sincera deposizione pit che non avevano ragione (i te- 
merli per Pacensato. Quindi una rilasciatezza, uno scoraggimento 
nei magistrati subalterni incaricati di processare il delinquente , 
nella forza pubblica destinata ad arrestarlo , e finalmente nella 
parte offesa la quale, rinunciando alla speranza della vendetta 


_pubblica , ricorreva alla privata come ad un mezzo. di difesa le- | 


gittima. Cosi si sconnettevano e si scomponevano tutti i vincoli 
che tengono fermo lo stato ; ognuno pensava a sé, 0 si poneva 
sotto il patrocinio.d’una fra le tanmte fazioni alle quali dava ansa 
ed origine la debolezza del governo. Vi era insomma liberta di 
delinquere , non vi era libertad di condannare. Quindi é che le 
scandalose assuluzioni, el’ impunita dei privati delitti in 


tempi non erano gia causate nei tribunali francesi dall’ umanita | 


de’ giurati e dei gindici, e neppure da quella falsa filantropia 
che. antepone. gl’ interessi degl’ individui a quelli delle. masse , 
ma provenivano.dalla vilta dall’ egoismo;e, anziché essere ef- 
fetto di una somma civyilta , potevano divenire cagione e prin- 
cipio di hbarbarie, Cos) cessata ogni tutela e custodia delle cose 
di pubblica ragione,, ognuno se ne appropriava una parte, e si 
finiva' con dire e.credere che questa parola la cosa pubblica 


volesse dire un po’ per uno. Un celebre legislatore di quell‘epoca 


soleva esclamare parlando ai suoi concittadini: Volete esser liberi 
é non sapete. esser giusti! Voi non conneitete. E voleva inten- 
dere con questo detto che la giustizia essendo lo scopo e il fon- 
damento principale d’ ogni civil comunanza , non vi pud essere 
vera liberta ‘eivile, ove non é assoluta elinandanan di pubbli- 


gindizi, e liberieaima esecuzione di leggi. 


- Buon per noi che il governo attuale, per quanto apparisee, 
si va raffermande per modo che noi non abbiamo pii a temere 
il rinnovamento di quell’ epoche calamitose. Ma non ¢ men vero 
che non si pud.stabilire , e neppur sottoporre ad un retto esa- 
me non soleil Giurato , ma nessun altro civile istituto , se non 
é introdotto sotto la protezione di un goer forte , attivo, e 
.. Nell? individuare i mezzi coi quali dosti preservare al Gin- 
rato da ogni traviamento io mi sono alquanto diffuso ,, perché 
mi é sembrato che la soluzione del problema sull’ utilita di que- 
sta istituzione dipenda in gran parte dall’ efficacia e dall’ uso di 
quei mezzi. Mi sono esteso su questo punto anche per rispondere 
indirettamente a coloro, i quali sanno bene quanto largheggi la 
legge a‘ favore del reo nella organizzazione del Giurato , e sanno 
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che V’indulgenza facolta espressamente riservata , secondo i 
casi, ai giudici del diritto o al capo del Governo ; eppure non 
cessano di predicare ai giurati nostri una larga indulgenza , sul- 
l’ esempio , dicon essi, del Giurato del continente , quasi che si 
debba giudicare per moda, e quasi che si possa essere indulgenti 
ju un’ osservazione logica , ossia nell’ affermazione d’ un fatto. E 
vorrei anche far osservare a costoro che il Giurato ancor nuovo tra 


noi ha bisogno d’ esser gelosamente preservato da ogni aberrazio- 
ne assai piu che nel continente 3 poiché cola istituito da pit di 
trent’ anni non ha da combattere i pregiudizj d’una consuetu- 


dine contraria e la forza reattiva delle vecchie opinioni, e poiché 
ivi sono forse men da temersi le cattive conseguenze dell’ im- 
punita. E dird finalmente che la giustizia criminale, che in ge- 
nerale ha per oggetto di dare un utile esempio a tutti , deve in 
molti casi aver per iscopo fra noi di calmare e prevenire il ri- 
sentimento del cittadino ingiustamente offeso. 

Interessato , come ogni buon Corso, alla conservazione e al 
buon uso d’ un diritto costituzionale ;. io vi ho indicato finora 
gli ostacoli che possono contrariarlo o pervertirlo. Mi resta ad 
informarvi in succinte del risultato delle tre assise tenute finora 
dal Giurato. I giudizj del primo trimestre , meno uno di condan- _ 
na ed uno o due di assoluzione, parvero ad ognuno irreprensibili. 
Nelle assise del secondo e terzo trimestre, dieci giudizj sopra 40 
furono riprovati dal pubblico, Il delitto di furto fu quasi sem- 
pre severamente castigato ; |’ omicidio andd talvolta impunito , 
sopratutto allorquando |’ accusato apparteneva alla classe dei pas- 
sidenti, 0 atteneva ad essa. La pubb!ica opinione, ch’ora si mani- 
festa libera e forte, ha gia cendannati questi giudizi che francano 
dalle sanzioni penali gli uomini d’ una certa condizione, o che 
danno. maggior prezzo alla roba che alla vita del cittadino. 

Io so bene che nei calcoli politici i mezzi meno pronti e di- 
retti conducono pit efficamente al fine, siccome quelli che di- 
struggono le cause morali del male nascoste nei recessi dell’animo 
alle indagini superficiali; e so quindi che nel calcolare i risultati 
del Giurato si vorrebbero estimar quelli ch’ esso ha prodotti , 
piuttosto come mezzo di educazione , che come mezzo di repren- 
sione. Ma voi hen vedete che questi due aspetti, pei quali si 
pud considerare il Giurato , nou dovrebbero essere né distinti 
né separabili; e d’ altronde l’azione benefica esercitata dal Giu- 
rato sul costume pubblico, durante 1 sette mesi decorsi dopo il 
suo ristabilimento, non pud finora esser palese e notahile a segno 
ch’ iv possa ragguagliarvene esattamente. La tranquillita , di cui 
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90 
gode presentemente la maggior parte della Corsica-dopo 1’ ultima 
rivoluzione , ¢ malgra‘lo alcune giuste sentenze , pud ben pro- 
cedere fino ad un certo punto da un ammaestramento morale che 
dal ceto mezzano incominci a diffondersi nelle classi inferiori; e 
queste in Corsica forse pit ch’ altrove , o per uso o per bisogno, 
secondano volontariamente |’ impulso e |’ esempio dei principali 
possidenti. Ma io non so ancora lusingarmi che la quiete presen- 
te di quest’ isola sia intieramente 1’ effetto d’ un’ innovazione 8} 
recente ; essa proviene in parte dal buon senso generale, e da 
un sentimento di ovor nazionale ch’ anima ed ispira, dird cos), 
quest’ isolani , allor ch’ essi si sentono governati con una liberta 
moderata : questo senno politico li difende sempre dagli estremi 
abusi del viver libero , come si vide , per tacer di altri tempi, 
nell’annto 1793 e nel 1814 cioé nel passaggio ch’ essai fecero dalla 
monarchia al niun governo, e dal despotismo ad una mezza li- 
berta. I Corsi in simili circostanze sentono meglio di altri popoli 
che la vera liberta del cittadino non consiste tanto nell’ usare 
i diritti propri., quanto nel rispettare i diritti altrui 5; anzi in tai 
casi non solo essi si rispettano 1’ un |’ altro, ma rispettano al- 
 tresi la quiete e onore comune. In generale , allorquando l’or- 
' dine pubblico dipende in gran parte da loro medesimi, egli- 
no nel regolare le loro azioni private esaminano gl’ interessi 
generali , come i loro propri, cioé coll’ animo scevro da _ pas- 
sionie da pregiudizi. Vi @ perd da temere che questa calma, 
appunto perch’ é spontanea , non sia precaria , o parziale e poco 
durevole , se l’ amor dell ordine non é@ manifestato e posto in 
atto dai giudici-cittadini e se non é guarentito dalla lore costan- 
te fermezza. Giova intanto sperare che il Giurato sara per I’ av- 
venire 0 un po’meglio costituito o melto meglio diretto. Il Governo | 
par ch’ abbia gia conosciuta Ja necessita di migliorare quest’ i- 
stituto importantissimo ; poiché ha proposto una nuova legge , 
ch’é la terza disecussa nell’ anno sul medesimo oggetto; e se io 
ne avessi la voglia la capacita vi esporrei su questa legge 
alcune riflessioni. Ma per ora contentatevi , di grazia, di quel 
ch’ ho scritto a vostra richiesta; né vogliate stimolarmi a fa- 
re su questo argomento un lungo epistolario: e mi bisogne- | 
_ rebbe farlo lunghissimo, per tener dietro a tutte le leggi e pro- | 
posizioni di leggi che si fanno e che si disfanno oggigiorno sulla | 
stessa materia. Comandatemi in tutt’ altro , e credetemi sempre 


Vostro Affezz. Amico 
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RIVISTA LETTBRARIA 


Inni di Crwenees Borcut. Firenze Tipografia Borghi e Comp. 1831 
pag. 120. 


Facilita dignitosa , schietta eleganza , sicurezza di stile , rima spon- 
tanea, numero franco , chiarezza fara, son pregi ben noti nelle poe- 
sie di Giuseppe Borghi, e che piu belli appariscono negl’ inni ch’ hav- 
no per titolo: I’ Eucaristia , la Vergine , la Carita, il Mattino, la Se- 


ra, la Notte. Ma che Pemere questi sei pid da noi prediletti non 


iscemi punto il merito de’sei rimanenti, lo provera qualche breve 
citazione ; e la prima sara tratta dall’ inno a Dio Padre, dove un mor- 
bido metro metastasiano ci pare qua e la maneggiato con nervo lirico. 
Né termini né tempi | 
Teco, Signor, non sono: 
Tu solo abbracci ed empi 
L’ immensa eternita. 
Nell’ infinito ergesti 
L’ inaccessibil trono : 
T” amasti , intendesti, 
Solinga Verita. 
La shinan imitazione d’un inno davidico , sorge con volo felice. 
O cetra, o gloria mia, 
_ Salterio mio , ti desta. 
Per via 
Sciorrd cantando il vol. 
E , superato il truce 
Orror della tempesta , 
Mi vesiira la luce 
Del sempiterno Sol. 
Bello i] metro dell’inno al Verbo, se non che forse quella rima 
del penultimo verso gli toglie gravita. Belle , sopra tutte , le strofe : 
Noi banditi, sdegnosi, rubelli, 3 
Camminando per fosche tenébre , 
Noi crescemmo , a delitti novelli 
Dai delitti togliendo I ardir. a 
E frattanto del Padre lo sdegno 
Lui trascelse pel popolo indegno; 
Lo distese sul letto funébre 
Lo percosse, lo vide morir. 
Come agnello dinanzi al coltello 
of Quell’\Invitto non trasse sospir. 
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108 | 
-Fulminato dal braccio superno 

Perché viede I’ antico serpente? 

Che prevalgan le porte d’Inferno 

(Dio giurollo) non osi sperar. 

Cozzeranno sfrenate procelle , 
Sanguinose parranno le stelle , 
Del naufragio lo spettro fremente 
Stenderassi gigante sul mar: | 
| E il naviglio fra tanto periglio 
Noi vedremo securo vogar. 

Altro metro gentile, bene adattato al tema, é quell’ inno allo 
Spirito, dove lo al “tronco fa sempre gradita ar- 
monia : 

Det Genitor VI mmagine 

Lego col Genitore: 

Tutta degli anni Amore 

La gran catena ordi. 

Dall’ inaccesso tro. 
Le fonti del perdono , 
D’ ogni tesoro ai miseri 
I santuari apri. 
gnoto, l’Ineffabile 

Per esso all’ nom favella; 

Per lui di stella in stella 

Rivelasi quaggiw. 

Taccion dall’ ardue vette 
T nembi e le saette: 
Fassi trionfo ai liberi 
L’ antica serviti. 


-Meritevole d’ esser riletta, d’ essere meditata , d’ essere ammirata 
sinceramente ci pare la strofa: 
Ne’ generosi petti 
Sveglia conformi affetti : 
Confondi in un col popolo 
Il noto e lo stranier. 
Scendi: la Sposa in lagrime 
A te s’inchina e ptora, 
Ché regge in mar la prora, 
- Ma la travaglia il mar. 
Pera, se’l ouoi, nel fondo 
Quanto le vien dal mondo: 
perdera V’ imperio 
Se resti a lei Valtar. 
Alta sanihbiin e degna d’ esser rivolta allo Spirito che volava 
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sull’ acque tenebrose a fecondarle col battito dell’ ala potente , si & | Agee 
questa : | 
Placa gli sdegni, guidane 
Piena d’ onor la pace: | 
La liberta verace 
Al volgo insegna e al re. | ' 
Fa che tra lor s’ uguagli | | 
Il carco dei travagli: ’ 
Colla speranza invitalt 
Dell’ immortal merce. 
Dalla Divina Parola trarremo una strofa ; ma di cosi lirica fran- 
chezza che vale per molte ; 
Le sorti son compite: 
Vincemmo; é sciolto il laccio' 
Uscite, o madri, uscite 
Co’ pargoletti in braccio; 
Dite in sermon novello 
Ai forti d’Israello: 
Son nostri, e il reo non portans 
Suggel di serviti. 
Della Fede e della Speranza abbiam dato un saggio altre volte: e | | l, 
tutti ormai le conoscono. De’ sei che rimangono » per farne sentire 1 , | 


pregi, converrebbe riportarne gran parte. Un solo passo ne addurremo, | | 
e tale che acquistera fede alle lodi. Vey 


Dove , fratelli , dove 
Precipitar vi miro? 
Qui tutto si commove | Ate 

Ua popolo deliro , if 
E corre all’armi, e fulmina 
Chi legge or or gli dié. oe Ae 
dopo il sangue e il pianto, 

Nasce dal soglio infranto 
Forza brutal che vendica | 
 L? antico dritto e il re. (1 ) 
Cola dov’ hanno il nido 
L’ ansie, i piacer , gli affanni, _, 


Degl? infelici al grido 
S’ indurano tiranni , | | | 
P archi dell’ oro, e prodight 


Del sangue cittadin. 
Ombra d’ onor non serba 


(1) Ci sia permesso di notare che quell’antico dritto non ha molto bel suono; 
come lo ha bellissimo quel forza brutale. E cosi nelle strofe sopra citate la pa- 
rola solinga e la parola legd , non so se ai teologi parranno assai proprie. Ma — | 
questi sono nei. 
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‘edhe gloventu superba: 
Tresca il vegliardo e crapula 
‘Dell? urna sul sited 
Di letti, di pugnali 
Ferve mercato infame ; 
Pei foschi*tribunali 
Dell’ oppressor le trame— 
Qual casta vittima 
Trascinano all’ altar. 
Si pecca, si vaneggia 
Pei trivii, nella reggia, 
Fra gli operosi artefici , 
Nel sacro limitar. 


Non ci arrestiamo a commenti, perché gli autori non amano (e 


n’? hanno ragione) le troppo minute discussioni de’critici : ma possiamo 
conchiudere affermando che chiunque vorra d’ ora innanzi o dare 
una scelta di poesie religiose o trattare la storia della lirica italiana 
© numerare i pid valenti scrittori del secolo XIX, non potra dimenti- 


care il nome e gl’ inni sacri del Borghi. 


| Y. 


Dello scrittore italiano, discorsi di Ciunnere Brancuerti. ‘Tre viso Tip. 
pag. 131. 


Di questi discorsi dove con evidenza e con calore son dette agl’ ita- 


liani ingegni quelle verita che, poste in opera, farehbero della pa-. 


rola un’arme potente, un vincolo sacro; di questi discorsi dove la 
nobilta de’sentimenti s’ accoppia in modo raro alla rettitudine delle 
idee , peregrine anche quando paiono pit familiari e pit note (perché 
I’ affetto le abbellisce della sua luce vitale); di questi discorsi per tutta 
lode diremo che invece di leggerli nel Giornale delle provincie venete 
avremmo desiderato vederli nel nostro, e che l’Antologia n’ é gelosa. 
Se qualche proposizione o qualche principio vi si presenta un po’ dis- 
putabile , ad ogni pagina voi trovate in cojapenso cose degne d’ esser 
rilette, ad ogni capitolo cose degne d’ esser citate: e di tante noi 
trascegliamo un sol tratto pur per invogliare gli amici del buono al 
piacere di leggere questa prosa, forse non elegante e non pura, al 
pensar di taluni , ma calda certo , ma efficace, ma franca. : 

** Noi leggiamo per cid i meglio scrittori delle nazioni antiche e 
moderne. E queste letture ci confermano in una verita che io ho spes- 
so fatto conoscere al mio allievo , cioé che molte volte le regole della 
letteratura non sono..che quelle stesse della morale, e viceversa. Ed it- 
fatti anche in questa materia dello stile noi troviamo che una delle 
piu belle lodi, la quale si pud dare alla condotta di un uomo, é pur 
una delle pia belle lodi , se non é forse la bellisima , che si pnd fare 
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allo stile di uno scrittore. Certo io non saprei quante cose pia impor- 
tanti si potessero dire in elogio della virti di alcuno , ‘del: quale siesi 
detto ch’ egli niente mostra che non sentae pensi; e dall’ altra parte 
non conosco qual pregio maggiore possa concedersi ad uno stile oltre 
quello di dire ch’ esso é |’ espressione vera del pensiero e del senti- 


_ mento di chi scrive. Questa ch’é lode per chi ha fatto; si cambia in 


precetto per chi deve fare. Onde giudichiamo che il precetto pid im- 
portante ad iscrivere bene consista nello scrivere naturalmente. Fermata 
una tale corrispondenza tra la letteratura e la morale, e trovata questa 


-regola somma intorno allo stile, il mio giovane si diverte un cotal poco 


a notare quali sieno gli stili ch’ egli chiama falsi od ipocriti , e i vari 


gradi e modi di queste falsita od ipocrisie. Egli ne parla in ischerzo , 


perché se nello stile la falsita ed ipocrisia offendono il buon gusto , 
aon macchiano per cid la virth. Qui gia non si parla di quegli autori 
che sentono e pensano ad un modo, e‘scrivono in un diverso ed 
opposto : questo é vero peccato in morale. Il nostro discorso é di quel- 
li che , volendoli pur rendere , non rendono bene i loro pensieri e 
sentimenti; e questa é ipocrisia o falsita letteraria. Per esempio, quan- 
to ingenuo e sincero e schietto lo stile che vi ha in alcuni dei nostri 
scrittori del trecento, come in Dino Compagnie nelle Vite dei Ss. Pa- 
dri; altrettanto é ipocrita o falso lo stile della maggior parte dei cin- 
quecentisti , e di tutti quelli i quali, avanti o dopo di loro , abbando- 
narono la strada della natura per seguirne un’ altra di fantasia. Alcuni 


di essi pensavano certo giustamente, sentivano nobilmente , e possede- 


vano un gran capitale di lingua : bastava dunque che volessero scriver 
bene. Ma si lasciarono portar via dalle regole di un’ arte tutta com: 
posta nelle scuole; ed il loro stile riusci pid o meno falso od ipocrita, 
cioé pit,o meno lontano dalla maniera semplice e naturale di espri- 


mere 1 suoi propri pensieri e sentimenti. Il mio giovane osserva che 


tutti gli stili falsi od ipocriti hanno bene spesso la potenza d’ incan- 
tare i lettori; i quali tanto piu s’ invogliano. ad imitarli quanto piu 
li credono malagevoli da imitarsi , per quella non so quale tendenza 
cli’é nell’ uomo di desiderare pit ardentemente le cose che meno spera 
di ottenere. Osservazione giustissima, che ci da il vero motivo per cui 
dele Vite dei Ss. Padri , quella di Benvenuto Cellini e le storie del 
Giambullari. Eppure in fatto di stile la cosa va a rovescio di cid che 
da principio si crede ; perché le maniere che appariscono le pid dif- 
ficili sono le pit facili ad acquistarsi ; e quelle, per cantrario , che ci 
sembrano come se hastasse di prendere la penna in mano per farle 
nostre, divengono poi sempre, alla provers 2 una somma e bene spes- 
so di una insuperabile difficolta ,,. 

Ora che egregio Bianchetti. ha: cosi “saggiamente la 
via , cosi nobilmente mostrato di saperla calcare, v’entri di gran 
cuore egli stesso ; e, dopo aver parlato agli scrittori, parli al © popo- 
lo a dirittura, a questo popolo amabile e ch’ egli tant’ama : e que- 
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sto popolo rispondera , ne sia certo: alt amica sua voce; e ali rendera 
il pid desiderabile tra 1 pied la - vera tra le ‘glorie , coll’ i mal 
-vare ad amarlo. | K. X. Y. 


Firenze , G. e Cc. 1831. 


Una canzone Borghi merita d’essere rammentata, fos- 
8’ anco una canzone per nozze ; ‘nou solo pei noti pregi di quel suo 
stile si facile, si evidente, si dati: ma perché la poesia di lui sempre 
meglio risponde ai bisogni del tempo , € sempre pid — diventa di 
generosi pensieri. 
oe Di possanza divisi e di consigli , 
Ravviciniamci de’ connubi almeno ; 
_E madri avremo e figli 
Rigenerati sul comun terreno. 
_. O giovinetti non chiudete il core | 
Se di tal sorta vi ragioni Amore. 
quest’ Un matura 
Celatamente i generosi eventi 
E nell’ eta futura 
§ta la de” regni e delle genti. 
Questo misero suol figli migliori 
‘Va sospirando , e chiama 
La folgore del Ciel sui traditori. 
esempio di viltade avanza ? 
QO chi rende oggi 1’ ali alla speranza ? 
Madri , da voi s’ attende 
a vendetta del fato e dei perversi 


Dal il fanciulletto | 
‘Come sante sien 1’ armi e la fatica 
Pei domestici altari 
Alle tenere menti 
Per voi la trista istoria ‘si ricordi , 
Quando figli e parenti 
Cadder d’ orrenda straze infami e lordi: 
Per voi si narri qual eccelso volo 
Quante sul vergin suolo 
Crebber d’ itala possa opre divine ; 
Qual suono usci dalle famose cetre , 
Qual virti dai colori e dalle pietre. 


Questi yersi con doppio fine. rechiamo; e per farli conoscere a’molti 
che non avrebbero, avuta opportunita di leggerli nel libercolo pubbli- 
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11} 
cato dal Borghi, e per dimostrare come la chiarezza della lingna poe- 
tica nulla tolga alla dignita dello stile nelle mani d’ artista valente: 
verita che, altra volta annunziata da noi, parve bestemmia, ed é pre- 
dicata coll’esempio da tutti quasi i grandi poeti di tutti i secoli e di 
tutte le genti. 

_ Segua il signor Borghi a ovale co’ suoi versi le nostre noie e 
i nostri dolori', a tener vive le nostre speranze , a raccendere in noi 
quegli affetti senza i quali la verita non ha forza né vita. 


X. Y. 


Delle Iscrizioni Veneziane raccolte ed illustrate da Emanuete ANTONIO 


Crcoena di Venezia fascicolo X , contenente le chiese di Sant’ Angelo 
e delle Celestia. Pag: 121-249. 


On la solita e oa da noi altre volte lodata pazienza, esattezza , 


in questo fascicolo , come negli altri, ci porge molte singolari:notizie, 
e la biografia di peodiiohi rinomati personaggi; tra’quali rammenteremo 
Trifon Gabriele , un de’ pit chiari ingegni del cinquecento, le cui 
ludi ci son fatte dal sig. Cicogna conoscere con tale apparato di_ri- 
posta dottrina da destar marayiglia ad uomini della leggera eta no- 


vita degli uomini celebri , a trarre dall’obblio molti nomi degnissimi 
della riconoscente memoria de’posteri, a indicare le. parentele, le migrazio- 
} uni, i soggiorni, i diritti fin anco e delle pit illustri e delle ymen note 
* famiglie, a rischiarare la storia e la topografia della citta e dello stato; 
ma danno ancora a conoscere, in modo indiretto e perd tanto pit de- 
gno di fede, il gusto letterario , i eostumi, le opinioni, le abitudini , 
*% il bene insomma ed il male degli otto secoli che precedono il nostro; 
sono insomma a chisa bene approfittarne preziosi avanzi, co’ quali po- 
tere alla meglio ricostruire nella nostra mente il passato. _ : 

A proposito d’un nome I!’ autore talvolta devia dal suo tema per 
darci notizia degli altri non oscuri uomini che alla stessa famiglia ap- 
partennero : e siffatto metodo, che a taluno non garba, ci frutté almeno 
il piacere di leggere in questo fascicolo la biografia del ben noto poeta 
| vernacolo Pietro Buratti,scritta dal sig. Paravia ; dove é riportato un 
} passo di lettera del Buratti medesimo nella quale e’si giustifica del- 
VY aver troppo sovente abbassato il suo nobile ingegno.a temi non degni 
del secolo. E noi questo passo vogliam qui trascriverlo, perché; con 
gioia accogliamo tutto cid che tende ad elevare nella nostra opinione 
e nell’ altrui la diguita dell’animo umano. 

“* Alieno dalla cosi detta bella societa per enalle,. noie mortali che 
>» non ne vanno mai scompagnate, io viveva con tali uomini che non 
>» davan luogo a’ versi che fra i bicchieri, e li volevan conditi di sali 
», corrispondenti all’ ottuso loro palato. Bisognava dunque di necessita 
», Tinforzar la dose per essere inteso e gustato. Ecco il vero motivo 


T. LV Ottobre. 


erudizione , perspicacia, prosegue il suo lavoro |’ egregio Veneziano ;e 


stra. Né le notizie da lui raccolte giovano solamente ad illustrare la 
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», del genere prescelto a quello che pid si confaceva alla tempra della 
»» Mia anima, capacissima per intervalli delle pit dolci emozioni. Che 
»> 8’ ella mi. domanda la spiegazione di questo fenomeno, io non saprei 
», da altro ripeterlo che dall’ infinita debolezza del mio carattere che 
Se prendeva i in gioventa le abitudini di chi mi attorniava ,,. | 


Prospetto delle lezioni di filosofia razionale date dal Prof. Corrapini 
nél seminaria fiorentino. Insegnamento del primo anno 1831. 


Da alcuni professori d’ Italia si ritengono ancora le consuetudini — : 


dell’ antica scolastica ; da alcuni il Condillac e il Tracy son posti co- 
me le due fatali colonne che limitano il cammino dell’ umano intelletto: 
pochissimi pensano a trarre profitto dalle indagini , da’ metodi , dalle 
ipotesi , dagli errori de’ moderni filosofi scozzesi, tedeschi e francesi , 


che pur giova conoscere , non foss’ altro per combattere , e per collo- 
_carsi a livello delle cognizioni europee in questa scienza difficile ed 
importante. Il sig. ab. Corradini é un de’ pochi che, nel consultare gli _ 


stranieri, non perde di mira 1’ uso pratico della filosofia ; che s’ inge- 
gna di coglierne il buono senza pigliarne |’ inutile oscurita: e ne fa 
prova questo stesso prospetto, dal quale togliamo alcune proposizioni 


che daranno una qualche idea del suo metodo. 


*< Stato attuale della scienza in Europa. = L’ attivita é inerente 
», al principio senziente e pensante. — L’osservazione é l’unica guida 
»> in materie filosofiche; |’ autorita d’ un grand’ ingegno nulla vale. — 


5, &2 osservazione, al dire di un filosofo vivente , pud essere esatta e 


>, difettosa in due modi. = Sensazione e percezione: e loro differenza 
», secondo gl’ insegnamenti di Stewart e d’ altri. ~ L’ atto del perce- 
>> pire include tre cose conforme la dottrina di Reid. ~ Ogni opera- 
5» zione: de’ sensi é complessa , siccome afferma saviamente R. Collard. 
>, — Ammessa la sola sensazione , uno é forzato a negare |’ esistenza 
>, de’ corpi. = L’ idea delle qualita secondarie, come osserva Loache, 
»> & relativa. — Non é Il’ occhio che vede né l’orecchio che ode : ma 
>» perehé dunque si attribuisce a questi organi la sensazione? ec. 

Alcune altre proposizioni~del presente prospetto noi le traveremmo 
forse un po’ disputabili: ma certo:é che in questo corso si propon- 
gono delle questioni nuove da sciogliere alla filosofia,o si propongono 
in modo nuovo; non si segue alla cieca un autore solo, e si evita ad 
un tempo quell’ eclettismo che non sara mai una scienza. 

Noi desideriamo che i! giovane professore trovi incoraggimento 
a’ suoi difficili studii : e tanto pia lo desideriamo che crediam ferma- 
mente , certe questioni d’ educazione , di morale , di politica, lette- 
rarie , grammaticali., ‘non’ potersi sciogliere convenientemente senza 
uno studio virtuoso ¢ profendo dello spirito umana. 
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— Letture piacevoli per sollievo delle ordinarie occupasioni , ad uso delle 
gentili e costumate persone. Parma, Fiaccadori 1831 (finora vol. XIX.) 


I pia deg)’ italiani tipografi (non parlo di coloro che di null’altro 


si occupano se non di libri frivoli, inetti, o buoni solo a pascere 
gli occhi con la vaghezza o con la stranezza delle incisioni) i pid de- 


gl’ italiani tipografi tra i libri che son da stampare scelgono quasi 


sempre 1 men atti ad istruire dilettando , a migliorare il popolo , ad 
educarlo. Molti di que’ che Receonneeneite e per non so quale cieca 
e sterile rivalita si ristampano , son libri pregevoli , ma non son tali 
che il pid de’ lettori ne possa trarre immediato profitto-, possa con- 
vertirsene il buono e il bello in propria sostanza, possa ridurne a 
_sentimento profondo ed a pratica le declamazioni, le discussioni e le 
teorie. Sia percid pyre lode al sig. Fiaccadori che di libri piacevoli 
ed utili fa dono a’ suoi associati; ed ora ci promette il Gil-Blas, il 
Robinson, il Telemaco, i Promessi Sposi, alcune operette del Roberti 
e del Gozzi, poi altre del G. Rafaele e del Passeroni; se pure que- 
st’ ultime gli associati mostreran di gradirle ; e noi speriamo che ghi 
associati mostreranno di gradire quishe cibo pit solido e pia delicato. 
K. X. 


L’ Archeografo Triestino, raccolta di opuscoli e notizie per Trieste e per : 


’ Istria. Volume II. Trieste. Tip. Marenigh 1880-31 pag. 420 (edi- 
zione promossa dal gabinetto di Minerva, dedicandone il presente 
volume a vantaggio di un giovine triestino, studente la pittura 
nell’ accademia in 


Questo volume contiene = alcune notizie di statistica ccthetastion 
della diocesi di Trieste , qual era nel 1693, compilate dal sig. dott. 
Domenico de’ Rossetti = la corografia dell’Istria scritta da Flavio Blon- 
do, Pietro Coppo , Ciambattista Goineo, Leandro Alberti, Lodovico 
Vergerio , Luca da Linda; delle due ultime una tradotta dal tedesco , 


V altra dal francese = una minuta descrizione, meramente bibliologica, — 
de’ codici contenenti i varii statuti antichi di Trieste, de’ quali il si- 


gnor Rossetti ci promette un estratto che sara , speriamo , importante 


= brevi cenni sulle cose memorabili della societa di Gest fondata in 
Trieste nel secolo decimosettimo , con privilegi odiosi alla cittae ve-_ 


ramente dispotici = varie suppliche de’Triestini all’ imp. Giuseppe I, 
dimostranti la grande miseria a cui la citta era condotta per la noncu- 
ranza del suo governo e per la veneta incredibile prepotenza ed au- 
dacia == parecchi diplomi riguardanti la legislazione triestina o 1 ge- 
suitici privilegi = una erudita memoria del sig. Catinelli, colonnello 
pensionato di S. M. Britannica , sull’identita dell’ antico coll’ odierno 
Timavo = un’ illustrazione pregevele d’un marmo scoperto a Pola uel 
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corrente anno, scritta dal sig. canonico Stancovich. Desideriamo che il 
benemerito sig: Rossetti.e i suoi rispettabili collaboratori , ai quali 
s’aggiungeranno forse e quelli che abbiamo altra volta nominati e 
quelli che son rammentati nella prefazione del presente volume, pro- 
seguano nella doppiamente patria, doppiamente benefica loro impresa: 
desideriamo che le notizie bibliologiche cedano pit spesso che sia pos- 
sibilé il luogo alle statistiche; che le conosciute gia per le stampe , 
sebben rare , sieno posposte alle inedite ; che i diplomi e simili docu- 
menti, de’ quali si pud dar notizia chiarissima senza citarli per intero, 
siano con accorgimento compendiati, per risparmiare al lettore la noia 
di molte pagine dove son sempré ripetute le medesime cose quasi con 
le parole medesime : desideriamo da ultimo che alle gravi illustraziom 
e disquisizioni si alterni talvolta una qualche relazione peeeren » si- 
mile a quella ch’ é nell’ estratto di Luca da Linda. 

‘“ Sono ancora molto cortesi gl’ Istriani, parlano bene schiavone 
et italiano, come quelli che praticano |’ una e l’altra lingua; e precisa- 
mente quelli della marina , che conversano per lo pid con italiani. A 
Muggia si fa una danza l’ultimo giorno di carnevale, che chiamano il 
ballo della verdura : cosi hanno gli uomini e le donne in capo ghir- 
lande di verdura , et nelle mani un arco dorato et intessuto di verdi 
aranci. Poi gli huomini fanno Ja sua truppa, et le donne la loro ; et si 
cominciano ad unire con quest’arte, havendone una per mano ; si che 
ogni uomo si trova tra due donne, et cosi la donna in mezzo a due 
uomini. Et s’intrecciano di maniera che par impossibile che si svilup- 
pino: ma continuando il ballo , s’ incrocicchiano assieme con le mani, 
passando sotto gli archi; sicché si svilv ppano com’erano prima. Facevasi 
ancora talvolta un simile ballo nel Delfinato nel mese di maggio in 
un luogo detto Moras , con mezzi archi di rose o di altra verdura , 
che era cosa molto grata a vedere: ma hora vi sono pochi che sappia- 
no guidar tal ballo; et li travagli et altri affari hanno quasi che fatto 
perdefe quest’ uso. ,, 

Il Rossetti si lamenta che 1’Antologia nel suo pre- 
cedente articolo abbia trovato un po’ brusco il titolo da lui scelto al 
suo libro: |’ archeografo triestino. La nostra osservazione , egli ben lo 
conosce, era dettata dal desiderio di vedere il suo libro e nel titolo e in 
tutto il restante reso pit popolare che mai si potesse : e ognun sa che il 
titolo decide talvolta del destino d’ un libro: e noi siam certi che opera 
tale avrebbe tra i negozianti di Trieste trovati de’ compratori ben 
piv se non fosse intitolata 1!’ archeografo. Un titolo, che non discon- 
viene a giornale letterario, pud non essere opportuno ad opera ch’ ha 
per fine il far conoscere ai cittadini lo stato presente e passato della 
patria loro. Se poi ad una raccolta di notizie riguardanti quasi tutte 
i secoli posteriori al medio evo e che comprendono per fino la com- 
pagnia di Ges, se a raccolta siffatta convenga il titolo di archeografo , 
lo mostra |’ etimologia della voce. Questo sia detto non per dare in- 
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portanza alla nostra modesta e quasi scherzevole censura ; ma per al- 
lontanare da essa salle sospetto d’ intenzione men che amorevole e ri- 
| 


KxXY 


La Storia Romana di T. Livie col del Freinsettio tradotta 


dal Cav. Lurer Masit. Vol. I. Torino dalla Tipografia Fodrat- 
ti. 1831. 8.° | 


- Giacché per encom} la ben acquistata fama non sale in maggior 


dignita, né men yenerata si fa per sofismi di maligna critica, a nol 


ora non piace di cogliere 1’ occasione che le Storie Liviane tradotte 
dal celebre Mabil si riproducono in luce, onde vestire il carattere 0 
di stucchevoli lodatori o di censori poco sinceri. Cid che intorno a tal 
versione fu detto a suo tempo ne deve bastare: e quello che i dotti 
_ pensano di si nobile fatica é ben giusta mercede al traduttore e sod- 
_disfaciente conferma agli annunciati giudizi. Offrire poi: tributo di lo- 
dia Tito Livio farebbe degenerare |’ ossequio in ‘puerile ridicolezza. 
A Livio come a fidato maestro domandava il figliuolo, che stava a 
studio in Atene dei buoni avvisi per divenire un giorno pregevole 
oratore; e Livio non altro rispondeva, che per ogni rettorica stu- 
diasse Demostene e Cicerone. Cosi noi a tutti coloro che brameran- 


no addottrinarsi nella civilta dell’ antico mondo Romano, e quindi 


nell’ essenza eterna degli stati, fra gli studj pid necessarj accennere- 
mo quello di queste celebratissime Istorie, perché l’avervi sopra pro- 
fondamente meditato valse al Machiavelli ed al Paruta i loro Discorsi 
 Politici, ed a Gio. B. Vico furono gran fondamento ad erigere il por- 
tentoso edifizio della Scienza Nuova. Ed alla gioventu con pit sicurta 
inculcheremo di trasandare gli studj frivoli o di mero lusso scientifi- 


co, ed appigliarsi alla considerazione delle umanevicende, e quelle — 


sapientemente ed eloquentemente ordire in bella istorica tela‘; peroc- 
ché se da avversita di fortuna o da ignavia ci é tolto di operare chiare 
e nobili imprese, non n’é vietato di registrar quelle, onde altri popoli 
O per prosperi successi, 0 per insigni sventure acquistarono eterna 


fama; e dopo la gloria di consumare insigni fatti, viene quella di con- 


: segnarli degnamente alla memoria. 


L. C. 


Capolavori del Teatro Francese tradotti in lingua italiana da C1r1L10 | 


ABRANTE, corredati di notizie storiche ec. et aerate a rincontro. 
Vol. Il. Italia 1828. 


Mancando spesso in Italia il mezzo di porre certe dottriné alla 
prova dei fatti , ne avviene che le quistioni si prolungano fino alla 
stanchezza senza vantaggio come senza resultato. Quanto tempo é che 


sono in presenza i classici ed i romantici? quanti colpi hanno ricam- 
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118 
biato fra’ loro senza avere acquistato terreno né dall’ una parte jneé 
dall’ altra! per ragione dei tempi la disputa ha preso vigore , ma ogni 
qualvolta vi si torna, sono sempre le stesse accuse e le stesse ragioni. I 


- romantici sono pazzi, servili, ignoranti, sono il popolaccio della lette- 


ratura, come il popolaccio delle sommosse, intollerante di governo e di 
legge. Piferive alla casta e brillante bellezza della letteratura greca e 


latina’ la imbellettata , stravagante e piangolosa del Nord, rendere 


l’ Italia tributaria anche nelle arti del pensiero, come se. gia in altre 
cose non lo fosse abbastanza! + Cosi lamentano i classici, prestando 


‘agli avversari intenzioni ed opinioni del tutto opposte alle loro, e 


mostrandoli nemici al buon gusto non meno che a quella liberta , 


‘senza cui non possono prosperare le lettere , né essere apprezzate co- 


me strumento di pubblico bene. Non potendo o non sapendo vincerli 
colla ragione, si tenta di toglier forza alle loro parole , facendoli og- 


getto di riso o di orrore, ed il metodo non é nuovo ed é stato molte | 
volte felicemente applicato. E bene sta che da ogni causa sorga la 
discordia , che tuttocid che dovrebbe collegare valga a dividere , che | 


un pensiero utile o generoso di un italiano sia calunniato da un al- 
tro italiano, che anche le lettere soavi e gentili si. adoprino ad inas- 
prire gli odi =» cosi almeno in qualche cosa non smentiremo la nostra 


progenie, se 1’ abbiamo smentita nel valore e nel senno. 4 E dunque 
cosi sparsa di fiori, si lieta di agi di plausi esistenza del saggio, 
che un biasimo e un rimprovero sia nulla per esso? non basta che 


scontino col dolore il dono della loro grandezza, che comprino la glo- 
ria a prezzo della felicita ? — si devono disprezzare , coprire di fango 
quelli che travagliano al bene delle umane generazioni, che incon- 
trano le persecuzioni e gli odi per |’ insegnamento del vero, che la 
spaventata vilta chiama errore e delitto ; si deve distruggere |’illusio- 
ne che forse sola rimane, la gloria, perché troppo gran premio é la 
gloria , e lo sente chi non Ja pud né dispensare né conseguire Pm Non 
si ha-verso di essi né civilta né pudore , e si comincia la carriera delle 
lettere dall’insultarli. — Ecco il sig. Abrante che pubblica la tradu- 
zione di due tragedie, e si crede tosto in diritto di dichiarare, coll’as- 
soluto linguaggio di un oracolo , barbaro ed ignorante Shakspear, im- 
morale e prosaico Schiller, volgari e stravaganti Cervantes, Lopez e 
Calderon, il Manzoni traviato, la Stael una saccente , fole e deliri i 
canti del Byron , interminabili fanfaluche i romanzi dello Scott, e go- 


tica la musica moderna. — Se la pazienza pud reggere a queste belle 


asserzioni gettate in mezzo ai consueti argomenti che accennavo in 
principio, ognuno sel vegga; e dica se il sig. Abrante non avrebbe 


fatto assai meglio a considerare attentamente , se di fatto la letteratu- — 


ra sia in decadenza per cagione dei romantici, se i mali e la vergo- 
gna diltalia provengono dall’ ammirare gli autori del Child-Harold , 
dell’Egmont, e del Guglielmo Tell , se la poesia rimane stazionaria o 


non procede cogli avvenimenti e colle opinioni, o se alla presente 


civilta bastano le antiche forme , 0 sivvero ne abbisognano delle nuo- 
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ve pia atte e pid potenti ad esprimerla. ~ Le parole del sig. Abrante 


sarebbero forse state allora pia moderate e pit giuste, ed avrebbero 


messo in miglior luce-le sue idee ed il suo sistema, perché le ragioni _ 


vagliono sempre qualcosa di piu delle ingiurie + almeno io.lo credo. 
~ Sara meglio intanto lasciare le prefazioni e le annotazioni, e dire 
qualche cosa della traduzione che ne ha prestato il motive... 
Il sig. Abrante si é proposto di tradurre tutto il meglio del Tea- 
tro Francese , ed ha cominciato dal Cinna e dal Poliutto del Corne- 
lio. = Le armi e la civilta hanno reso si comune anche nei borghi e 


nei villaggi la cognizione della lingua francese, che ben pochi si tro-. 


veranno col desiderio di una traduzione per non saper leggere ghi ori- 
ginali. Pud riuscire utile perd in un altro aspetto: il nostro teatro se. 
ne pud giovare per accrescere il suo repertorio che non é molto ric- 
co di buone opere , ed unendovi altre traduzioni dei teatti romanti- 


ci, mettere alla prova il gusto del pubblico , iniziandolo a’diversi ge- — 


neri ed alle varie bellezze dei tragici e drammatici stranieri. ~ Ognun 
vede che per |’imparzialita del giudizio bisogna che siano resi cella 
nostra lingua colla lor veste e coi loro colori senza |’ ambizione di mu- 
tilarli e correggerli, e che il fiore della loro poesia rimanga fresco e 


rugiadoso , nelle mani di chi lo con poco 


amore. 
Se la traduzione di un grande scrittore é una rivalita di genio ( pa- 


role del Laharpe poste come epigrafe ad una prefazione del traduttore) ~ 
non 80 con qual felicita il genio del sig. Abrante lottera con quelli si - 


diversi del Cornelio , del Racine , del Voltaire e del Moliére. Intanto 
pare che abbia posto: nella sua intrapresa molto studio ed amore , ed il 
primo saggio che ci ha dato fa bene augurare del futuro, non mancando 
di fedelta letterale , di armonia e di eleganza. ~ Mi pare perd che vi 
manchi assai spesso una fedelta che dird poetica , quella appunto che 


costituisce Ja rivalita del genio , e che non si acquista con regole , ma_ 


col sentimento e la meditazione del bello. ~ Intanto la sua traduzione 
é migliore di quelle che avevamo , e lo prova egli stesso citando nelle 
note molti pezzi di una traduzione del sig. Paradisi, e di altra del 
Baretti , che ha trovato questa volta un frustone pia tremendo del suo 
in mano del sig. Abrante — Vedete se non é vero il proverbio che 
chi la fa, l’aspetta , ossia quel che é fatto é reso? | | 

Le lettere di Plinio il giovane tradotte ed illustrate da fen “ALEssan- 

DRO Panaria. Venezia Tip. di 1830-1831. 


- Chi desidera conoscere , cid che fu raro sempre nel inane un’a- 
nima gentile , aperta agli affetti dell’amore , dell’amicizia , della stima, 


dell’ ammirazione ; religiosa , leale , enebbe’ ; amante della patria, de- 
gli studi, della solitudine > @ ogni cosa bella, d’ ogni cosa grande ; 


chi desidera studiare in quest’ anima come i difetti si confondano , si 
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contemprino a’pregi, come apparisca in quelle molte virti qualche vizio, 


_qualch’erfore in quella tanta rettitudine , e in quel tanto candore 


soverchiia la cura di dimostrare sensibilita , gentilezza , ingegno , fa- 
condia; sicché scrivendo all’amico il valent’ uomo par che pensasse 


“a un maggior numero di lettori; chi desidera contemplar davvicino 


non solo le domestiche e le civili e le letterarie consuetudini ma lo 
stato morale di una societa degnissima d’ essere contemplata (giacchée 
non é a credere che Plinio fosse di tanto maggior del suo’ seco- 
lo, che anima pid gentile non vivesse a’suoi tempi); chi desi- 
dera insomma dar pascolo gradito e abondante del pari alla mente 
che al cuore, legga le lettere di Plinio tradotte dal signor Paravia con 
fedelta , con sicurezza di stile; illustrate con annotazioni parche, op- 
portune , e che ben dimostrano esser frutto di molta lettura. Per dare 


un saggio di questa traduzione pregevole, recheremo una lettera 


del quarto libro, nella quale il lodatore di Traiano , l’ aomo disprez- 
zato dall’ Alfieri, si mostra in fatto d’ educazione pid liberale e pid 
giusto che molti vantatori di liberi sentimenti non abbian fatto sinora. 

», Mi rallegro che tu sia giunto salvo in citta, Certo se mai ho 
3, desiderato che vi giungessi , ora il desidero soprattutto. Io dimore- 
»5 rd ancor qualche giorno nella mia villa di Toscana per compiere. 


-», un lavoretto che ho per le mani. Poiché io temo che smorzandosi 


») presso al suo termine il mio fervore, mi sia poi difficile di riaccen- 


,», derlo. Frattanto, perché niente abbia a perder la mia sollecitudine, © | 


35 di quello, che ti chiederd in voce, ti prego, a modo di precursore, 


3; con questa lettera. Ma prima ascolta le cagioni, poi ti dird il.sog- | ; 


5» getto della mia preghiera. L’ ultima volta che fui in patria , venne 
», a salutarmi il figliuolo pretestato di un mio concittadino. = Studi tu, 
>, 10 gli dissi? — Si, mi rispose.— E dove ?— A Milano.m Perché non qui? 
>»  E suo padre (da ch’ e’ si trovava presente ,anzi egli stesso m’ avea 
», condotto il ragazzo): Perché qui non.abbiamo verun precettore. — Co- 
>> me mai? Poiché a voi che padri siete ( e in buon punto stavano molti 
>», padri ad ascoltarmi ).grandemente importa. che qui , qui soprattutto 
3» 8° allevino i vostri figliuoli. Poiché dove. starebbero pii giocondamente 


»» che in patria? dove con pit ritegno che sotto gli occhi de’ geuitori? 


2, dove con minore spendio che in casa? Quanto poco. adunque ci vuole , 
») messo insieme del danaro , condur de’ maestri? e cid che ora spendete 
>», In albergarie , in viaggi , in cid che tanto costa (da che tutto costa 
»3 un occhio) , aggiungerlo a’ lor salari? E gis, io che sin qui non ho 


>» figliuoli , sono apparecchivto a dare per la nostra patria, qual per una 
» figha:o una. madre, il terzo di cid che vi piacera di contribuire. Io 


»» prometteret anche tutto se non temessi che questo mio benefizio un di 
», 0 Valtro si guastasse col broglio; si come io veggo succedere in molti 
»> luoght dove i maestri sono condotti dal pubblico, Al qual male non 
».¥ & che un solo rimedio; di lasciar cioé a’ soli genitori la facolta di 


ie condurre t maestrt; e, obbligandoli a contribuire, obbligarli pure ad una 


»» pesata e gusta scelta. Poiché coloro che sarian forse sbadati circa alle 
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», cose altrui, saranno certo diligenti circa alle proprie, e terran modo 
», che solo il meritevole riceva da me lo stipendio , ov’ ei sia per riceverlo 
», anche da essi. Il perché unitevi, accordatevi , pigliate animo da me: 

», 40 pur desidero che sia larghissima la quota che dovré conferire. Niente 
»» potreste fare di pit onorevole a’ vostri figliuoli , niente di pit gradito 
», alla patria vostra. Qui si ammaestri chi é qui nato, e s’ avvezzi sin 
», dalle fasce ad amare e coltivare ul suol natio. Diel voglia che si il- 
» lustri precettori vot conductate , che qui si venga da’ finitimi paesi a 
», studiare! E come ora i vostri figliuoli in luoghi estranei, cosi gli estra-~ 
>) nei concorrano ben presto in questo luogo. lo stimai dover pigliare la 
», cosa assai di lontano e come dalla sorgente, per farti vie pid co- 


y» noscere quanto mi sarebbe caro che ti pigliassi il carico che io 
t?impongo. T’impongo adunque , e , per |’ importanza della cosa , 
_,, ti prego ‘che tra la schiera de’retori, i quali accorrono a te per 


,, ammirare il tuo ingegno, tu adocchi quelli che noi possiamo invitar 
,» per maestri; a patto perd che tu non obblighi la mia fede a veru- 
»» no. Poiché io voglio lasciare a’ padri liberta intera. Sia di loro il 
», giudizio , sia di loro la scelta; io non altro mi arrogo che la cura 
>, e la spesa. Il perché se si trovera alcuno che confidi nel suo in- 
»» gegno, si rechi pur cola, ma sotto condizione che, fuori di questa 
», sua confidenza , niente e’ vi rechi di certo. Addio ,,. 7 
Perché possa ‘ lettore giudicar da sé dove e come sia |’ egre- 
gio traduttore piu fedele , pi parco , pit numeroso ; dove con pit 
destrezza superi le innumerabili difficolta del suo lavoro ; dove Jasci 


alcuna cosa a desiderare , trascriverd qualche breve sentenza dall’ ori- 


ginale, scegliendo non delle meglio tradotte ma delle pi vere ed argute. 

** Nec me praeterit esse Regulum ducnactcelperoy : est enim locu- 
»» ples , factiosus; curatur a multis; timetur a pluribus: quod plerum- 
»» que fortins amore est. Potest tamen fieri ut haee concussa labantur. 
»» Nam gratia malorum tam infida est quam ipsi ,,. 


Ben so che Regolo non uomo da lasciarsi abbattere : imper- 


», ciocché egli é ricco e brigante , é corteggiato da molti, e da pid 
5, ancora temuto ; il che sovente val pid dell’ amore. Pur non é im- 
», possibile che cid tutto crolli e ruini: poiché la fortuna de’ malvagi 
> non tien pid sua fede , che essi la loro ,,. 


“* Experieris non Dianam magis montibus quam Minervam iner- 


** E proverai che Minerva non meno che Diana gode di vagare 
>> pe’ monti ,,. 

** Quin immo fortasse hanc ipsam cunctationem nostram in alte- 
», Tutram sententiam emendationis ratio deducet , quae aut indignum 
»» editione, dum saepius retractat, inveniet: aut eines dum id 1 ipsum 
experitur , efficiet ,,. | 

Fors’ anche cotesta correzione mia imcertezza 


», all’uno o alPaltro partito, secondo che col ritoccar pia volte il mio 
T. IV. Ottobre. 16 
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” discorso , lo troverei indegno della pubblica luce, o , cid facendo , 
» winless degno di essa ,,. 

Si alienae quoque laudes parum aequis accipi solent , 
»» de suis disserentis ? Nam cum ipsi honestati tum aliquanto magis 
»» gloriae ejus praedicationique invidemus: atque ea demum recte 
», facta minus detorguemus et carpimus quae in obscuritate et silentio 
») reponuntur ,,. 


“ Se sono ascoltate con poco favors persin le lodi dingtt alert » quanto 


», € difficile che non annoi quella orazione dove |’ autore di se ra- 


»» giona o de’ suoi? Poiché noi invidiamo la virth , e pit ancora 
 y, splendore e la lode di essa: e se v’ ha belle azioni che sien da noi men 
malignate e riprese , che si Tiparano nella oscurita e nel 


silenzio ,,. 

“ Oculorum porro et aurium voluptates adeo non egent commen- 
»» datione ut non tam incitari debeant oratione quam reprimi ,,. 

‘** Certo cid che lusinga gli occhi e gli orecchi ha si poco bisoguo 
>» d’ essere raccomandato che l’oratore debbe in cio usare anzi il fren 
»> Che lo sprone. 


** Praeterea meminimus quanto majore animo honestatis fructus in 


COnscientia quam in fama reponatur ,,. 


** So altresi come un animo ben fatto collochi il frutto di un vir- 
>, tuoso operare pid nella coscienza che nella gloria ,,. 
Qmare,o littus, verum secretumque jLOVCSTOV Quam multa 


5, invenitis ! Quam multa dictatis ! , 


O mare, o lido, o vero e tempio delle Mase, quante cose 


Pia si considera.la traduzione del sig. Paravia, e (tenend’ anche 


conto de’difetti) pid la si riconosce non solo la migliore di quelle che 


1’ Italia possiede finora, ma tale che in pia d’ un luogo supera il 
suo originale in semplicita ed in chiarezza di stile. 


K. X. ¥Y. 


1 fatti di Enea estratti dalla Eneide di Vineiiio0 , e ridotti in volgare 
da Frarg Goivo pa Pisa carmelitano , del secolo XIV: Testo di 
lingua , per cura di Bartolommeo Gamba, folto da un 
codice della libreria marciana. Venezia Tip. d’Alvisopoli 1431 p. 180- 


Il sig. Gamba ci ridona in questo libretto una delle pit care scritture 
che vanti il secolo di Dino e di Dante : cara non solo per la proprieta , 
1’ efficacia , il candore , la brevita , l’ evidenza , pregi comuni a ben 
molti lavori di quel tempo, ma per una certa nettezza ed uguaglianza 
di stile in opere tali rarissima , per |’ artifiziosa e sovente delicata ed 
armonica collocazione delle parole, per un certo colorito poetico che , 
laddove il buon frate in luogo di compendiare Virgilio si adatta a tra- 


quam difficile est obtinere ne molesta videatur oratio de se aut_ 
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4 durlo , rende I immagine del latino poeta assai pid fedelmente che le ip 
} pia lodate traduzioni non facciano. Rechiamone un saggio : | 
Dal quarto dell’? Eneide. Traduzione del Caro. 
he - Anna sorella , 
Che vigilie , che sogni , che spaventi | 
Son questi miei ? Che peregrino @ questo , ae | ' 
Che qui novellamente é capitato ? | 
Vedestu mai si grazioso aspetto ? 
Conoscesti unqua il pid saggio, il pid forte 
E ’] pit guerriero ? Io credo (e non é vana 
La mia credenza ) che dal ciel discenda 
Veracemente. L’ alterezza seyno 
D’ animi genervsi. E. che fortune 
q E che guerre ne conta! Io, se non fuse. 
3 Che fermo e stabilito ho nel cor mio, 
7 Che nodo marital pid'non mi stringa , 
-Poiche primo si ruppe ; e se d’ ognuno— 
=. \ Schiva non fossi , solamente a lui 
‘ é Forse m’ inchinerei. Ghé , a dirti il vero , | | 
. Anna mia , dacché morte e 1’ empio frate | Pike 
. Mi privar di Sichéo , sol questi ha mosso | j 
miei sensi , e mio core; e solo in Ini 
g Conosco i segni dell’ antica fiamma. | 
Ma la terra m’ ingoi, e ciel mi fulmini 
? E nell’ abisso mi trabocchi in prima 
{ Ch’ io ti violi mai , pudico amore. | 
4 Col mio Sichéo , con chi pria mi giungesti , | % 
Giungimi sempre ; e intemerato e puro | | 
Entro al sepolcro suo seco ti serba. yd 
Ora la prosa del buon trecentista : “ Anna, sirocchia mia, 
5, Che sogni varii hanno questa notte sospesa la mia mente! Questo 
», gentile uomo, che m’é capitato a casa, m’é entrato si nel cuore ! 
»» Non so che vuol essere questo: la sua gentilezza , li suoi atti , co- 
,, stumi , lo suo bello et ornato parlare mi danno fede che sii nato 
»» della schiatta degli Dii. E se non fesse ch’ io m’ ho posto in cuore _ ee 
», di mai non pigliar marito, e cosi ho promesso alla cenere di Sichéo, _ | . 
», dicoti Anna sirocchia mia, che questo mi piace tanto ch’io solo 
= ,, costui mi piglierei. Cognosco i segni della fiamma antica: che quello sae. | ; 
5, amore, ch’io portai a Sicheo quando era vivo, ora mel sento riuno- | 
4 ,, vellare nel cuore. Ma innanzi ch’ io rompa fede a lui , io prego Id- : 
%  ,, dio o ch’ egli mi saetti o una saetta folgori dal cielo , 0 ch’ egli mi fy 
faccia inghiottire alte terra. E detto tutta s’ — di 
5» grime ,,. | 
Questa non é traduzione letterale , é sunto che scarna in pit 


4 


isa 
luoghi la soave morbidezza-di quella parlata , la quale spiega perch 
da Dante sia chiamata alta tragedia |’ Eneide. Ma cosi scarna com’é la 
prosa del frate pisano, voi vedete quanto di tenerezza ad Anna sorella 
aggiunga quel mia posta in fine. Voi vedete come il Caro, fermandosi 
all’ idea di spaventi, vi allontani pit dallo stato vero d’ una donna in- 
namorata, che non faccia il buon frate col parlarvi d’ una mente so- 
spesa da sogni vani : voi sentite quanto pid dicano le due parole: m’é 
entrato si nel core!, che non i due versi del cinquecentista , 1 quali 
non rendono al certo quam se se ore ferens egregiamente non tradotto ma 
indovinato da alti costumi | 

Quella graziosa aggiunta: ‘non so che snigd essere questo, é divina co- 
_ sa per esprimere I’ affetto di donna Ja qual non conosce veramente il 
suo stato , e ondeggia tra la passione che na gia , e quella che teme 
d’ avere e che temendo fomenta. | 
E notate nella differenza delle frasi la differenza de’costumi e 
de’ tempi. La Didone del pagano lodatore di Agrippa ama in Enea Pal- 
terezza , il coraggio , la forza: 

Quam se se ore ferens ! Quam forti pectore et armis! 


La Didone del frate ama nel gentile uomo la gentilezza , il bello ed 
ornato parlare. | 

To credo, e non évana la mia credenza traduce alla lettera ma 
fiaccamente ; mi danno fede rende lo spirito della frase virgiliana. 
Credo equidem , nec vana fides , esprime la fermezza del credere di don- 
na che ama ; esprime come amore e fede son sempre congiunti. 

Dal ciel discenda é tutt’ altro che il genus esse deorum ,e non vale: 
il nato della schiatta degli Dii. — 11 bellissimo 

Si mihi non animo fixum immotunque sederet 


dimostrante con la stessa energia dell’ affermazione la debolezza del 
cuore che la pronunzia, e che vuol fare illusione e conforto a sé stesso, 
richiamandosi gli antichi propositi e pascendosi della passata virtu ; 
questo verso bellissimo il frate ci passa sopra con una espressione bella, 
ma languida : io m’ ho posto in cuore , ma é egli forse ri robusto il 
verso del Caro ? 7 

L’ infelice traviata sente il Waa di aprirsi, e si rivolge 
alla sorella con quelle parole: Anna, fatebor enim. Intese il tradut- 
tore poeta quanta doicezza é in quel nome, e ben la rese di- 
cendo: Anna mia; ma la familiarita soverchia delle parole che prece- 

dono (a dirti il si scema la grazia dell’ affetto. Meglio Mantigo: di- 

coti , Anna sirocchia mia . 

Al delicato concetto : | 

Miseri post fata Sichaei 
| Conjugis et sparsos fraterna caede Penates 

( notate come la misera insiste su quelle idee di pieta coningale che 


ritenerla dall’abbandonarsi all’ della passione, bellezza 
che ne’ versi del Caro é smarrita ) 


na Sse A 


_>_ wh ~ 


\ 
+ 
bik 
| 
s 
\, 
Ne 
: 
= 
4 
q 
‘ 
i 
é 


i29 
Solus hic inflexit sensus , animumque labantem 
Impulit .... 
questo delicato concetto , io dicevo , non |’ abbiamo nel frate ; ma il 


Caro anch’ esso ne tarpa il pit bello , I’ epiteto Jabantem che. dipinge 


sovranamente la debolezza della donna, sempre agitata da pensieri d’a- 

more , sempre incerta, ondeggiante , anche quando resiste. E cosi pit 

sopra : | | 
Heu quibus ille 

Jactatus fatis! Quae bella exhausta canebat ! 


dove l’ammirazione e la pieta son dall’ amore unite in nodo si dolce, 
dove nelle guerre sostenute da Enea la donna amorosa non _ vede se 
non le sofferte sventure ; nulla di tanta profondita nella traduzione del 
Caro ci resta. 

Ma il buon frate, che salta a pié pari questa ed altre heldane r 
si compiace poi di commentarne a... al suo modo; dolcissimo mo- 
do: “* che quell’? amore, ch’ i’ portai a Sicheo quando era vivo, ora 
5, mel sento rinnovellare nel cuore ,,. Non é pit |’ amore consacrato 


dal dolor della perdita, non é pit l’amore confuso «! rammarico, quel 


che la vedova sperimenta : Enea le risveglia il sentimento di quella 
passione viva, presente , soave insieme ed irrequieta , fisica insieme e 
spirituale, ch’ ella senti gia per il marito di cui os lay vista , di cui 
sperava e otteneva gli amplessi. | 
I] resto della parlata & compendiato un po’ seccamente dal nostro 
pisano ; ma quell’ ultime parole : tutta s’ empiette di lagrime non solo 
incomparabilmente sovrastano al verso del Caro , ma gareggiano col 
virgiliano. 
 gsinum lacrymis implevit obortis. 
_ Grazie dunque al ch. sig. Gamba che ci ha voluto ridonare questi Fatti 
d’Enea. Ridonare ho detto, perché nel i824 dal Turchi di Bologna per 
cura di anonimo fu gia pubblicato non solo il secondo libro ma |’ opera 
intera di Frate Guido col titolo il Fiore d’ Italia ; senza prefazione 
senza illustrazioni, con alcune varianti ne’ primi fogli, le quali in 
seguito si lasciano anch’ esse desiderare. L’ editor bolognese, attenen- 
dosi a codici forse pid antichi, offerse una lezione sovente meno lim- 
pida e meno elegante che quella del codice marciano (1): ma il sig. 


(1) Ecesne per saggio la stessa parlata di Didone , recata pid sopra. Ed. 


Bolognese : ‘« Anna sorella mia, che vani ( meglio che varii ) haano questa 


ys Notte sospeso ( meglio sospesa) la mia mente. Questo gentiluomo ( meglio 
» gentile uomo), che mi é capitato a casa, m’é entrato si nel cuore ch’ io 
2» ( meglio che cuore! Io) non so che vuole essere questo. La sua gentilezza, 
»s li suoi alti ( meglio che atti ) costumi, lo suo bello e ornato parlare mi 


3, danno f@ (meglio fede) ch’ elli sia nato di schiatta (meglio che della) delli 


»» Dii. Ese non fosse ehe io m’ ho posto in core di nen mai pighare ma- 
»2 Tito, e cosi ho promesso alla cenere di Sicheo , dicoti, Anna sorella mia, 
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Gamba poi , non avendo sott’ occhio che un codice solo, non pote cor- 
reggere tutti gli errori ; e questa edizione di lui ‘sta’ necessariamente 
al disotto di quella di Bologna (2) , ch’ egli, diligentissimo raccogli- 
tore di siffatte cose , non ha conosciuta, perché non fu, a quel che 
sento, diffusa nel commercio librario, e corse per pochissime mani: Del 
resto né anco J’ editor bolognese ha potuti veder tutti e consultare i 
quattordici codici che delle Fiorita del Frate contengono le tre  prin- 
cipali biblioteche nostre (3); onde non é né anco il lavoro suo pur- 
gato affatto da errori; perfezione impossibile. Questi quattordici codici 
variano tutti, qual pia qual meno , non solo nelle desinenze ma nella 
collocazione ancora de’ vocaboli e salle scelta : talché gl’ inesperti po- 
trebbero di questa istessa Fiorita pubblicare tre o quattro edizioni 


 assai variate; mai pratici di tali studi ben sanno che tali varieta erano. 
arbitrii di copisti, i quali o per non intendere la scrittura del codice 


o per volerla adattare alla lingua dell’ uso pit moderno o per. il pia- 


55 Che questo mi piace tanto ch’ io solo « costui mi piegheria (@ pid fedele 
» all’ inflexit del testo e prt dignitoso: basterebbe sostituire piegherei a pie- 
»» gheria , come scriveranno senza dubbio altri codici non meno antichi ). Co- 
»» nosco i segni della fiamma antica: ché quello amore, ch’ io portai a Sicheo 
»» quando era vivo, ora mel sento ‘tutto renovare nel cuore (meglio mel sento 
,, tutto che i] solo mel sento; ma meglio rinnovellare che renovare ). Ma in- 
»» nanzi ch’ io rompa fede al mio dolce marito Sichéo( il marciano é@ pid secco, 
>> ma qui la parsimonia é forse pit bella), io priego li Dii del cielo ( pin 
»» fedele che Iddio ma forse meno.antico ),0 che elli mi saettino con saetta 
»» folgore del: cielo qui il marciano erra affatto ), © che elli mi facciano 
>> ghiottire alla terra. E detto questo, tutta si impiette ( non pit antics d’em- 
»s piette, sebbene quest’ ultimo suoni meglio ad orecchio. moderno ) di lacrime. 
»» (meglio che lagrime) ,,. — Quanto a ortografia ed a punteggiatura tal- 
volta 1’ edizione bolognese ci par da preferire , talvolta la veneta. — 
(2) Qualehe codice laurenziano e magliabechiano da me riscontrato mi 
da la correzione dei seguenti errorucci del marciano. Pag. 20 conforto: con- 
sorto. Pag. a1 pietra: preda. — Teverone : Teucro. Pag. 22 lupi: buoi. Pav. 
26 Erimonia: Ermiona. Pag. 30 vegnendo : vegnente. Accompagnate : 
accompagnata: Pag. 3; secondo al: il. — Fellonosamente : fellonescament «. 


Pag. 36 ebbene: ebbono. Pag. 38 di parte: disparte. Pag. 39 nostro citta-. 


dino: vostro. Pag. 45. Pertuzarlo : pertugiarlo ( altri aggiungono : ovvero di 
forarlo). — Lo populo che di sua narrazione non aveva alcuna fermezza: 
che di suo sepno non ha aleuna ec. — Credetemi che i nimici non ne sono 
andati: credete voi che ec. — Regno: legno. Pag. 46 Per la mia fortuna: 
per la mia mala ventura. — Carendo: caende { altri cercando e chiedendo ). 
— Di tornarmi a casa, la quale forse li: Greci sacrificheranno im mio luogo:. 
tornare mai casa mia a vedere i miei dolei figlinoli e il venerabile. 
padre ,‘lo quale ec. —» Ed altre varianti che omettiamo ; parte delle quali notd 
x’ editor Bolognese. 
(3) Due nella Laur. , nella Magliab. tre; nella Riceard. nove: sette di 
questi son notati nell’ indice alla lettera g sotto Guido ; ; due sotto Fiorita. 
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cere d’ innestarvi qualcosa del suo e di alleggerire cosi- la noia del ma- 

teriale lavoro , o per isbadataggine , sovente mutavano o in meglio od 

in peggio, seqaude il tempo, secondo I’ abilita , secondo I’ indole del- 
|’ opera che avevan tra mano (4). | 

Il frate pisano fu contemporaneo dell’ Alighieri ; e spesso lo cita ; 

e la prosa di Guido pud. giovar talvolta a illustrare certi modi che 

_paiono strani ne’ versi di Dante (5). | 

| K. X. Y. 
Arte di costruire ogni sorta di oggetti in rilievo e in carta per servire 
d’ istruzione e passatempo della gioventi: d’amendue i sessi, del signor 


R. Bkcovar , con ventitre tavole in rame, tradotta ed ampliata dal 


S. S. M. professore di disegno. Firenze , Batelli e Figli 1830. 


Per rendere al sig. Batelli la lode dovuta alla pubblicazione di 
questo libretto, e farne ai nostri lettori conoscere il pregio e 10 scopo, 
bastera recare in parte la prefazione dell’egreyio traduttore : dove si tro- 
veranno intorno all’ istruzione prima de’ teneri givvanetti molte Osserva- 
zioni verissime e troppo poco apprezzate dagl’istitutori ordinarii. Se non 
sono ornate parole , frasucce eleganti , né periodi canori , questi che 
noi qui trascriyiamo , son fatti esposti con la semplicita e con la fran- 
chezza dell’ uomo esperto e perito. Cosi volessero tutti i nostri scrit- 
tori mettere arditamente il dito nella piaga ; senza chiacchierar tanto 


sopra principii teorici di critica e di letteratura , che meritano bensi 


’ attenzione de’ saggi , ma non debbono assorbirsela intera. 

Tl tollerare ozio nella gioventi certamente creare in questa 
», un male insanabile , che dovra intluire sulla stessa per tutta la vi- 
,», ta. Ne sia la prova quel numeroso stuolo di giovani che si veggono 
», ogni giorno nelle botteghe da caffe e nei ridotti da bigliardo, ora 
», languidamente distesi sulle panche , come se fossero spossati dalle 
», fatiche di un arduo viaggio e di un lungo lavoro, o da veglie; ora 
» Vialzandosi frettolosamente , e venire sulla strada per far arrossire 
,, colle loro apostrofi le modeste giovani accompagnate da savie ma- 


(4) Se n’avessi qui luogo e tempo, potrei recare per saggio il primo periodo 
che in tutti varia: ma due especialmente son le lezioni di notabile differenza. 

(5) P. e. Finir V’ eta , per cessar di vivere , Semiramis , incenerarsi , or- 
nuto parlare , romper fede , la Pantasilea , si tosto come , graziosa rispo- 
sta, umilemente , tener modo , quando ( per giacche ) , dificio , furto frau- 
dolente , trarre ( per andare), venire a mano, dir vero, abbo, canti che 
ritornano in pianti, pien di sonno , brigarsi di, furare , tristizie ( per cose 
triste ), dimoro, contro buona usanza, con aperto latino { discorso ) , Si- 
ratti ( Soratte ), pensare il si e il no della guerra, navicare, allotta , 
scotto ( per prezzo in genere ), prender le poste (i luoghi opportuni da ap- 
postare taluno ), piangersi , assaggiare (sperimentare) j pieta la strinse , v’é 
mal pigliato, io sono esperto di lui, portar novelle allo inferno, in volta, entrar 
dinanzi ec. Queste e mult’ altre con frasi_ e di Guido e di Dante. 
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dri, o per far sorridere alcune donne imprudenti che ricevono una 
indecente acclamazione qual tributo alle discoperte lor fattezze. 
Li vedi poi ritornare nella hottega, prendere un dolce, dare un 
occhiata allo specchio, poi lasciarla cadere increscevolmente sulla 
freccia del loro orologio. Oh! quanto é lento per loro il camminar — 
del sole ' Eppure questi infelici del lor mal essere non hanno alcuna 
colpa; la malattia che li rode’ é‘nata nella paterna casa dall’ in- 
cauta tenerezza delle madri, e dall’imperdonabile trascuranza dei 
padri, quando non possono scusarsi che le loro perpetue occupa- 
zioni li trattengono sempre lontani dalla famiglia. Ancora teneri 
bambini, sono abbandonati alle cure della serviti. Mandati per 
poche ore alle scuole, per la paura di assoggettarli a troppo studio, 


sono lasciati in casa in piena liberta di darsi all’ ozio il pia insof- 


fribile, tanto per essi, quanto-per gli altri. Infatti, tu li vedi dopo 
il pranzo sino ad ora tarda , andare da una camera in un’ altra , | 
ritornare , sdrajarsi sulle sedie , interrompere Ja conversazione col 
far gridare il cane, prendere il gatto per le orecchie e per la co- | 
da, poi sparire. Senti i servitori lamentarsi in cucina? Sono i fan- | 


ciulli che ad essi fanno delle insolenze. Or ecco che si divertono a © 
, battere con bastoni sopra le tavole , a danno delle porcellane , de’ 


cristalli , e delle vostre orecchie. Ora viene la sorella, che piangendo _ 
si lagna che le hanno strappato dalle mani il suo ricamo, e che lo | 
hanno fatto in pezzi. . . . A questi disordini ripiega la madre col © 
dire : Via! hanno fame; benché sia appena un’ ora che hanno la- | 
sciata la tavola fate dar loro pane e frutta : questi sono subito in- | 


-ghiottiti, ma il trambusto non cessa. Finalmeate batte |’ ora per | 


andare a letto; e la pace, si, in casa ritorna. Questo si fa oggi, si 
fa domani, si fa tutto I anno. L’ indomani si va alla scuola; le | 
lezioni a memoria non si sanno , il tema é malfatto e pid scellera- 
tamente scritto , senza wee) ; il maestro da del ignorante : | 
cosa importa? | 
_,, Ho fatto forse una caricatura della nostra gioventi? Ho wae | 
esagerato le tinte nel dipingerla? Me lo dicano le persone di buon | 
senso , le quali con me converranno che ho scritta una storia enon | 
una satira. ,, | | 

»» Ma vorreste voi opprimere la povera gioventa con studi e con 
lavori non mai inteérrotti ? Tenete voi per nulla ta salute di que’ 
teneri fanciulli? Anzi, io non vorrei vedere i vostri ragazzi inca- 
tenati per quattro o sei ore ad una tavola impallidire ed infasti- | 
dirsi sopra metafisiche lezioni di grammatica, o ‘scrivere dietro mo- | 
delli insignificanti lunghi periodi privi di senso. Voglio per essi studi 
brevi , varieta nelle occupazioni , frequenti interruzioni per lasciar | 
riposare le loro menti ancora incapaci di assidua applicazione; ma 
non yoglio percid abbandonarli in preda ad un ozio sciocco , 6 ad | 
essi medesimi intollerabile. ,, 
> Procuriamo alla gioventi trattenimenti che sieno dilettevoli , e | 
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ad un ieenine utili alla sua istrazione. A che servono i. giuochi de | 
lotto , delle carte , de’ dadi? ad ispirare alla gioventi i principii 
di una deplorehite passione che. ha rovinati tanti uomini, che. gli 
ha indotti all’ amore smodato del denaro sempre , operso, al suici- 
dio , al furto , all’ assassinio talvolta, ,, 

», Due figli di un negoziante della Svizzera , mio amico, Webheno 
l’attuale lor sorte felice ai loro savi trattenimenti da ragazzi. L’uno, 
in veggendo un che nella piazza faceva , per procurarsi da vivere, 
sperienze di elettricita , prese all’ eta di dodici anni amore alla 


, fisica sperimentale ed alla storia naturale. Egli immagind alcuni stru- 
-menti di legno e di cartone, e riusci a farli. Venne all’ eta di di- 
5 ciassette anni a Parigi , vi diede delle lezioni di fisica, di chimica, 
e di geografia ; e non potendo per iscarsezza di denaro procurarsi- 
sontuosi strumenti per le sue sperienze, operando con grande abili- 


ta , li compose di rame, quasi fosse un bravo macchinista. Colle 
sue proprie forze egli é salito in tanta fama , che é ‘divenuto il 


creatore ed il direttore del R. Gabinetto di chimica e fisica , e pro- 
fessore nello stesso dell’ attualmente di Spagna che. lo 


condusse ‘seco dalla: Francia. ,, 


,» Il suo minor fratello all’ eta di = anni fece ri piccoli 


modelli di una sega , e dei pestelli per una fabbrica di carta, che 


ho veduati operare mediante due: cadute d’ acqua somministrate da 
-an piccolo mastello. Questi é oggi.direttore da una fabbrica di ac- 
ciajo; ch”egh stesso ha fondata per un. principe di Germania. Ecco 


qual fine ebbero:i loro trattenimenti. nelle ore di ricreazione. I] 
loro savio e prudente padre, che si:compiaceva di incoraggirli col 


“presiedere a que’ loro passatempi; e sommimnistrar loro denari per 
proseguire, avendo dopo perduta tutta la sua fortuna, .é ora felice 


unitamente e trova ai un decorose sosten- 


bs un esempio nel mio proprio fglin, il quale, 


avendo appena compito il sesto anno, si divertiva a fare in carto-— 
ne ed imvlegno varie operette , fra le quali le tavolette dette di 


Nepper per ‘ealeolare. Assai volte batteva |’ ora della mezza notte , 


che ‘lo sorprendeva al suo dilettevole lavoro » quantunque dovesse 


andare alla scuola:del disegno, che si apriva di estate alle cinque 


, della mattina, e poi al liceo, ove era ammesso nelle classi di ma- 


tematiche e di fisica. I suoi professori, abbenché non avesse egli 


, ancora otto anni, lo produssero al pubblico esame al termine delle 
‘scuole. Tengo una farfalla da lui stesso ritratta dal vero, e che 
fassi ammirare per ja sua: vera imitazione. Non si creda perd che i 
 memorati giovani abbian percid negletti gh studi. pid necessarii. 


Anzi tutti e tre posseggono pareechie lingue, hanno delle cogni- 
zioni nelle» matematiche, e francamente: disegnano da dilettanti. 


LO svizzero: maggiore e mio\ higlio hanno pubblicate opere 
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130 | 
,, lo. svizzero alcune intorno alla storia naturale, in spagnuolo , con 
»» rami incisi da lui stesso; egli é di pid bravo professore di. piano 
»» forte, e ‘scrive qualche volta la musica : il mio apie ha’ dato alla 
», stampa operette in francese ed in italiano. | Big 

»» Potrei addurre altri esempi di felici me- 
,, todo di occupare sempre i ragazzi in cose utili e dilettevoli n-l- 
,,  istesso tempo, anche a preferenza della musica, che non lascia , 
,, 8€ non ai maestri compositori, una memoria della bravura , termi- 
5, nata l’ esecuzione del canto e del suonare. Le fanciulle in Sheen. 


>) imparano tutte alcuai lavori geniali , che le dispongono ad essere 


>, industriose , ad usare la maggior diligenza in tutto cid che intra- 
pe prendono , e ad acquistare in tutto un certo buon gusto. Ho veduto 
>» in varie citta scuole’ nelle quali delle fanciulle di. sei anni impara- 
»» vano a tagliare con forbici, e, senza disegnare prima colla matita , 
,», farsi colla carta de’ paesaggi, de’fiori , delle figure,umane, e di 
», animali. La figlia di un francese mio amico all’eta di sette anni 
» prese delle lezioni per addestrarsi in quel lavoro! di cui le: aveva 


», date le prime idee ; a nave annivella fece in carta frastagliata un 


»> paesaggio di rilievo, ritratto da un rame. Oggi ella ha venti: anni ; 
» ed ha una bella in da. qua- 
Gro. 5, 

»» Ho parlato sin ora di giovani ore, dic 
», due rieohi negozianti veneziani , i quali Seite il lavoro del banco, 


>» @ terminata la loro estesa corrispondenza, entrano nell’ officina di 
») passatempo , ove si divertono a fare col torno lavori idegni di lode. 


Chi potrebbe essere ozioso in: una tale famiglia? Oserebbero forse 
>» 4 servitori. starsi inoperosi e colle braccia sul petto? E noto arr 


Sia possente date: e dai ai figli ed 
>> @i servi. ,, 


,, & cosa provata ragazai una adit 


>» imitare gli oggetti che hanno sotto gh occhi. Difattili vedete colla 
>. penna in mano disegaare delle case , e principalmente de’ soldati, 
>» de’ cavalli , delle navi. Egli 6 vero che bisogna scrivere a questi 
»» disegni sotto: Questa é¢ una casa, questo un soldata, questo un 
>» cavallo ec. Ma si diriga al bello quella loro inclinazione ,. s’ inse- 


»» gni loro I’ uso della. matita , della riga , del compasso,, e la bugna 


») Tiuscita, che faranno in quegli studi » loro i amore 


93 per que’ trattenimenti. ,, . 


5, Ma: la rappresentazione delle. cose carta ma- 
z» tita ao colla penna esige qualche intelligenza, perché queste lavoro 
>») © una convenzione artificiale , mentre |’ imitazione in: rilievo é, pid 
»» vicina al vero. Da questa osservazione aleuni: hanno. ee che la 
>», scultura, ossia la plastica, abbia preceduta la pittura. » 

» Tale é il fondamento della seguente operetta ;ec.,, 
Dopo citazione crediamo superiiuo raccomandare ai cacti 
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di famiglia e agl’istitutori |’ acquisto d’ una si utile € si poco costosa 


X. 


Prospetto di una istruzione popolare, di Pizrro Moxosss. Milano Tip. 
Rivolta pag. 4o. 


_ L’educazione é radice d’ ogni bene e d’ ogni male dell’ individuo, 
della famiglia , dello stato ; l’educazione é quell’ elemento da cui doyra 


sempre incominciare ogni sapiente riforma: e chi si confida di mutar 


gli uomini e le nazioni, come si muta lettura voltando carta , non fara 
che aggravare le sventure e ritardare gli ambiti miglioramenti. [1 si- 


gnor Molossi, persuaso di questa verita, dedica a si grave argomento > 


l’ annunziato libretto , nel quale incontriamo parecchie idee molto 
saggie. 

“ Le Senained si proteggono scambievolmente quando sono ugual- 
»» mente. attivate, e riescono nocive le une alle altre, quando per una 
») parte si coltivano mentre per |’ altra si trascurano ,,. 

“‘ L’ ordinata progressione con cui le singole funzioni si fanno at- 
», tive , Ja coesione loro e la reciproca doro dipendenza, insegnano 
», anche quali per le prime debbano interessare le nostre cure ,,. 


*< I sentimenti, che stanno in relazione coi progressi della rifles-— 


3, sione, devono essere attivati con molta cautela. Se tutto in un tratto 
», cercate di aprir I’ anima dei giovani ad affezioni troppo vive, avanti 
,, che la ragione siasi fatta abbastanza forte per saperle conveniente- 
», mente dirigere , voi ponete queste medesime affezioni al rischio di 
», depravarsi nel loro nascere.... La falsa compassione, l’estrema 
delicatezza, iutolleranza, l’eccessivo risentimento sdno per lo pit 
», conseguenze di una sensibilita morale troppo precocemente sviluppata 
mal diretta ne’suoi primordii ,,. 

», Gli agenti diversi che affettano le funzioni non. sono mai stu- 


-» diati abbastanza .... sia per diminuire o togliere di mezzo gli osta- 
ys coli che inceppano le disposizioni nascenti , sia per suscitare delle 
5, disposizioni nuove , sia per favorire lo sviluppo delle disposizioni 


deboli ,,. 

 Dipendendo dall’ associazione delle idee una gran dei prin- 
»» Cipii che servono di norma alla nostra candotta, non dobbiamo tra- 
») scurar dj avvertire particolarmente a quegli oggetti che per una vi- 


3» Vace sensazione s’ imprimono fortemente aell’animo o tendono a fis-. 


stabilmente in forza di sensazioni ripetute 
Una memoria formata sui risultati dell’ attenzione e del 
97 @ cid che pid conviene inculcare ne’ giovani che si — vera- 
>, Mente istruire ,,. | | 
‘« La facolta d’ imitare , cosi comune ag! individui di corta intel- 
»» ligenza , pud illudere al segno di far supporre nei ragazzi delle stra- 
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132 | | 
ordinarie capacita per le arti del disegno , della musica, della mi- 
mica, solamente perché gli oggetti d’imitazione vengono da loro ese- 
guiti con molta precisione ed esattezza ,,. 

*< Finché abbiamo delle idee troppo deboli e troppo vaghe rispetto 
alle impressioni che i nostri sentimenti e le nostre azioni ponno 
cagionare sugli altri, tutte le regole, che ci vengono prescritte per 
contenersi nella societa, riescono inutili e non ete essere che 
falsamente applicate ,,. 

“ Per avviare le funzioni in un modo corrispondente al loro scopo 
finale é duopo che la loro azione abbia sempre una determinata mi- 
sura. Con troppo abbondante o troppo scarso nutrimeuto le ripara- 
zioni dell’ individuo rimangono imperfette :. con sensazioni troppo 
leggere o troppo vive le relazioni degli oggetti ci sfuggono , 0 rie- 
scono esagerate: con delle qualita assai deboli o eccessive nello 
spirito e nel cuore tutti i giudizi e sentimenti relativi alla persona- 


lita , filantropia , estetica, moralita, virtu , religione, civilta, arti e 


professioni d’ogni genere , si coniendons e si travisano ,,. 
“* Altri vizi delle umane funzioni nascono . 


di oggetti o direzione contraria al fine cui le medesime funzioni 
vanno destinate. A tutti kaise vizi si devono progurare gli oppor- 


tuni rimedi ,,. 


Le slterazioni di certe Bon si devono 
ne _ abbandonare interamente a se stesse, né rintuzzare con mezzi 


-estremamente viclenti. Nel loro trattamento si deve osservare la 


cura del medico il quale, non potendo senza grave rischio togliere 
il male dalle radici, cerca soltanto di ripararne i guasti con provve- 
dimenti indiretti , onde gi angel vicini non ne rimangano in qual- 


‘che modo affetti ,,. 


“* Le false e troppo servili abitudini sono Sati non meno frequenti 
de’ vizi ; e tanto pid necessarie a correggersi per la molta confidenza 
che vi prestiamo una volta che siansi stabilite ,,.. 


un sistema armohico ed ordinato ,,. 
“ Conoscendo che per gli effetti dell’ influenza reciproca 


,funzioni dipendono interamente dallo stato di altre funzioni, noi 


siamo in caso di prevalerci di questa cognizione onde le singole forze 
si bilancino e si compensino reciprocamente 

** Le commozioni forti ¢ improvvise potendo cagionare gravi scon- 
certi é duopo premunirsi della necessaria presenza di spirito, onde 


potere all’ occasione reagire con caeemeee > © non rimanere in alcun 
, modo sopraffatti ,,. 


Le commozioni, che si un ali’altro per, 


simpatia, non sono meno necessarie a prevenirsi onde. non lasciarsi 


padroneggiare dalla loro influenza. La compassione, la paura, e l’en 


per mancanza di 
giustezza , regolarita , durata ; altri per lsetahanitnnteden sviamento | 
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,, tusiasmo, comunicandosi spesso per tal modo , inducono alle azioni 

,, le pid inconsiderate e puerili qualora la riflessione sia ave tarda 
el impedirne gli effetti ,,. | 

Se da queste generalita il savio autore potra, come desidera, disceiv- 

dere all’ uso Pratico , ed applicare i canoni sopra recati all’educazione di 

molti e vari intelletti, fara, speriamo, cosa onorevole a se e vantag- 

giosa a’suoi simili. 


K. X. Y. 
Appendice al discorso sul Veltro Allegorico. (") 


Fra gli inediti commenti del divino poema da me.percorsi a fine di 


rinvenirvi alcuna traccia del Veltro, nessuno fornisce notizia certa, ma_ 


nessuno combatte i miei dubbi. Un anonimo della Riccardiana inter- 
preta nel seguente modo : ‘* Avvi chi tiene che sara uno imperatore 
,, il quale verra ad abitare a Roma ; e per costui saranno scacciati 
,, e’ ma’ pastori di Santa Chiesa in cui ho posto che regna tutta ava- 


»» tizia, e ch’ egli riconcilieré la chiesa di nuovo di buoni e santi 


,, stori; é¢ che per questo Italia se ne rifara ,, (1). Poi parla di Cristo 
e d’un Papa da figurarsi nel Veltro: ma la prima interpretazion: é 
tale che sarebbe grandemente piaciuta ai cantori del re di Roma. 

Ed altrove inculca la stessa speranza (2): “‘ Si dice e si trova che 
»» dee venire uno imperadore il quale dee torre ai pastori di S. Chiesa 
», tutti questi beni mondani , perd che non sono loro ,,. 

‘Un Laurenziano : “ E questo fia uno principe savio che deve 
», essere liberale ,, (3). I] titolo di principe non conviene propriamente 
a Uguccione ; né a lui conviene la singolare interpretazione che da 
della voce peltro l’ anonimo : “ falsa e vile moneta la quale ogyi 
», famno i signori per avarizia ,,. S’é detto gia che il Faggiolano d’ ava- 
rizia non fu mondo. © 

Dunque a lui non vanno nemmen le parole di Iacopo ‘figlio di 
Dante , che nel Veltro riconosce : “ alcuno virtuoso che, per suo va- 


lore , da cotal vizio rimova la gente ,, (4). 


Molto meno il cenno di Pietro il quale , dopo recate le note inter- 


pretazioni allegoriche , rammenta |’ opinione che spiegava tra Feltro e 


Feltro : inter civitatem Feltrum et montes Feltriit (5) Ed é ben singolare 
che molti commentatori si siano ostinati a descrivere cosi larghi con- 
fini alla nazione del Veltro , e a nessuno sia caduto in mente di rico- 


_ (*) Ved. alla p. 3 del presente fascicolo. 
(1) Riccardiana Cod. 1037. Cl. God. 47 49- 
(2) Al XXXIII. del Parg. 
(3) Laurenziana Banco XL. Cod. 37. 
(4) Ivi. Cod. 38. 
(5) Riccardiana Cod. 1075. 
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134 | 
noscere ne’ due Feltri San-Leo e Macerata; e il figlio di Dante , che 
delle due opinioni. accenna, taccia poi la pit vera. 
Veramente chi. getta uno sguardo sull’interpretazione che da Pietro 
al cinqguecento dieci e cinque nell’ ultimo del Purgatorio, pud a prima 
giunta rimanere ingannato al trovar quivi appunto il nome d’ Uguc- 


‘Cione: ma poi, riguardando , s’ avyvede che |’ Uguccione cola nominato 


non é che un frate Pisano morto nel 1212 (6), il quale scrisse un di- 
zionario delle derivazioni, tolto in gran parte da quel di Papia (7). E 
Pietro di Dante lo nomina spesso, e quivi lo cita per dire che in 
que’ versi di Dante é un enigma (8) secondo che Uguccione definisce 
l’ enigma : Sensus obscurus per quasdam imagines adumbratus ,, (9g). 

Benvenuto stesso, c che pure rigetta l’interpretazione favorevole a 
Cane , non sa negare che: “ per verita costui fra’tiranni fu riputato 
») assai probo e prudente, e che fu veramente figlinol di Marte, ardito, 
, franco in battaglia, e fortunato per grandi viitorie ,, (10). 

E soggiunge che commendevole é la liberalita nell’ uomo, perché 
ricopre sovente ben molti vizi; che in Cane, fanciullo ancora, tale virti 
risplendette ; onde un giorno che suo padre lo condusse a vedere un 


‘Ticco tesoro, egli tosto levatis pannis minzit super eum: di che tutti gli 


spetgatori giudicarono la sua futura magnificenza per questo tanto dis- 
prezzo dell’ oro (11). 


E sebbene non meriti seria considerazione la profezia di Michele 


_ Scotto, che il Villani riporta , storpiata certo dalla ignoranza de’ co- 


pisti dia), non é perd da passare sotto silenzio come lo Scaligero venga 
in essa simboleggiato sotto il nome di catulus, e come questa tradizione 


serva a render pit chiara e meno strana |’ allegoria del divino poema. 


E poiché siamo in sulle profezie, giovera rammentare anco quella 
di Daniele, che l’Ottimo accenna (13), secondo la quale il Duce destina- 
to ad uccidere la meretrice e il gigante doveva arrivare nel MCCCXXXV. 
E ben vero che |’ Anonimo la combatte avvertendo che in Daniele 
s’intende di giorni non d’anni: ma certo é che a nessuno sarebbe > 
caduto in mente d’ applicare tal vaticinio a un eroe che doveva sor- | 
gere nel 1335, se un qualche ghibellino potente non avesse dato spe- 
ranze di se , tali da promettere che circa quel tempo e’ giungerebbe 


all’apice della civile e militare grandezza. E in quegli anni appunto 


lo Scaligero, se viveva, sarebbe stato nel vigore della vittoria e delle 


(6) Ducange Prefazione al Glossario p. XXIII. 

(7) Tiraboschi T. III. Lib. III. p. 480. 

(8) Magliabechiana Classe L. a Pag: 120. 

(9) Al XVIII. del Paradiso. 

(xo) Laurenziana B. XLIII. Cod. 2. 

(11) Paduae magnatum plorabunt filii necem diram et 


Veronae. 


(:2) Al Purg. XXXIII. 
(:3) Par. XXV. 
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fobee ; e Dante poteva sperare. di ritornar per suo mezzo poeta alla 
patria 

Gon altra voce omai, con altro vello (14), 


con voce dalle sventure e dall’ eta, con vello mutato per- 
ché gia vicino all’ anno settantesimo. Oadeto dico, intendendo la tra- 
dizione volgate alla lettera: ma Dante aveva ragioni a sperar ben 
prima dallo Sealigero la ‘redintegrazione de’suvi conculcati diritti: e 


la detta tradizione non fu qui citata da me se non per ripetere che 


applicarla a Gane era pur possibile, ad Uguccione non mai, ad Uguc- 
cione che circa il 1335 avrebbe forse contato l’anno— ottuagesimo di 
sua eta. | 


‘Merita d’ essere similmente rammemorato passo dell’Ot- | 


timo dove, commentando le parole di maladizione che manda il poeta 
alla lupa , e pregando che’ venga tosto quegli percui la bestia deve 
andarsene in fuga, soggiunge ; “‘ E questa lettera dimostra che 1’ au- 
, tore intese qui di quel Veltro, e quando eli verra ,,. Allorché Dante 
oriveWe il vigesimo canto del Purgatorio il Veltro non era dunque 
venuto! Non era dunque Uguccione: sibbene un capitano dalle cui fu- 
ture imprese sperava il poeta una morale e quindi religiosa e quindi 
politica riforma d’ Italia. E si noti che'tutti quasi i pid antichi com- 
-mentatori trovano evidente la corrispondenza di questo col passo del- 
l’Inferno: néaritrovarvela altro bisogna che un rapido sguardo. 
In quel giro del pone il Posta li avari a a 
goccia a goccia : 
Per gli occhi il mal on tutto il mondo esis. 


E soggiunge , » all’ avarizia parlando 


‘Maladetta sie tu, antica lupa , 
Ghe pit che tutte l’altre bestie hai 
Con la tua fame sanza fine cupa! _ 

O ciel nel cui girar par che si creda 
Le condizion di quaggid trasmutarsi , 
Quando verra per cui questa disceda r. 


Lalupa non é la corte di Roma, P avarizia in generale 
| qual talvolta viene a siguificare non la chiesa romana ma gl’ indegni 
suol que’ 

Papi oardinali 

In cui usa avarizia il suo 


Nell’ Inferno é detto di lei 
Che molte genti fe gid v viver x grame; 


nel Purgatorio che. occupa tutto tl mondo. Nell’ Puno, che: rimessa 
in quel baratro. 


La inxidie prima spar 


(4) Inf. vil. | 
(15) Magliabechiana Clas. i. God. 31. 
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nell altro, ch’ ell’ é Vantica lupa. Nell’ uno, ch’ ella sola ha pid prota 


di tutte altre bestie;. nell’ altro, che 
Molti son gli animali a eui s’ ammoglia. 


Oni la aus fame senza fine..cupe la 


. . « Mai non empie la bramosa voglia 

__E dopo il pasto hea, pia fame che pria. 
Dapprima vaticine che un veitro ia farevbe morire di doglia, o ora prega 
che venga chi la faccia discedere. La lupa dunque del Purgatorio con 
quella dell’Inferno é tutt’una cosa. Se in questo. dell’avarizia si parla, 
dell’ avarizia si deve intenderé pure in quello; e se il Duce, che nella 
fine del Purgatorio deve uccidere l’oscena donna, @ tutt’ uno col vel- 


tro, cid non fa che la donna ela lupa sieno parimente tutt’uno. Dalle 


quali cose si viene a conchiudere che all’ avido Uguccione , il quale 
di liberalita non diede mai saggio , il vaticinio del poeta molto man 
si €onverrebbe che al munificentissimo Cane. 

E una conseguenza pi) importante ancora e.piu nobile se ne trae : 
cioé che nell’opinione di Dante. i politici: mali avevano una morale 


e religiosa cagione ; che dalla riforma de’ costumi civili ed ecclesia- 


stici la riforma delle repubbliche doveva prendere auspizio. E a qne- 
sto modo la intendono i suoi cOmmentatori pi vecchi: e I’ uno .ci 
attesta che nell’ uccisor, della; fuja convieh riconoscere un duce che 
‘* riformera lo stato della Chiesa e de’ fedeli cristiani (16); ,, e l’al- 
tro. soggiunge che. il mistico carro é chiamato mostro e — da Dan- 

“* pe’ beni temporali della Chiesa , i quali beni , re, principi , si- 
tiranni , ognuno I’ aveltera per questi avere: e cosi é vero ,,. 


Altri inline , domandando a sé stesso perché quella lupa , miseria di — 


molte genti, dovesse esser cacciata da un veltro salute dell’umile Tta- 
lia , risponde: “ Italia magis abundat avaritia propter simoniam ro- 
manae ecclesiae (17) ,,. 

Qui lo sdegnoso vecchio ghibellino ‘hell anima, che de’ 
nali parlando non dubita di chiamarli maledictos (18), mette insieme la 


(16) Laurenziana XL. God. 

(17) Al? Inferno XIX, 

(x8) Riandando questi antichi commenti nelle tre biblioteche nostre , sco- 
persi che il codice XL. 7. dato dal sig. Witte come unico , aveva nella Lau- 
renziana medesima due compagni : l’ uno al Num. 166 degli Strozziani, |’altro 
al 165. Il primo contiene assai, pik abbondanti note che non quello accennato 
del sig. Witte , il quale apparisce non’ essere che un estratto : se non phe vi 


.manca il commento del Purgatorio. 1) 165 marca del principio e della fine , 


e non contiene che il commento all’ Inferno. Esaminando poi varii passi, trovo 
che ih luogo d’essere questo il citato dell’ Ottimo, spesso e’ si’ riscontra coll’ Or- 
timo nelle stesse parole. Di cid mi cadra forse di discorrere altrove. Ma intante 
a togliere il dubbio gioverebbe indagare nella Marciana se il codice rammentato 
dal Mehus corrisponda a questo dal sig. Witte indicato. Non sarebbe perd Ja pri- 


ma volta che il Mehus pigliasse sbaglio nell’ attribuire a tale o tal altro au- 
tore gl’ inediti commeuti di Dante. | 
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Chiesa co’ministri i quali née profanavano il nome e, la forza temporale a it 
con la spirituale autorita confondendo, seminavano quella zizzania che | 
nei segnenti secoli pulluld si molesta al buon seme. Ma lasciando le esa- aay 
gerazioni da un canto, ognun vede come que’ vecchi le civili sventnre ee " be 
dalla morale corruttela credessero originate ; come i pit di loro l’abuso 
della religione distinguessero dall’ essemnza sua , sempre ai lor occhi ve- 
nerabile e santa. E di questo congiungere costantemente le idee reli- 
giose alle politiche un singolar documento ho recato pia sopra nel passo. 


d’ Armaanino , che qui riporto di nuovo con una variante notabile vi 


tratta da altro codice, la qual dimostra ancor meglio l’idea ch’ io qui ‘} 
voglio indicare: “ La Toscana (di cui prima avea detto che il Diavolo, | 7 
, memore degli antichi oracoli , vi tiene ancor nido) la Toscana é | 
quella provincia sola che commosse tutte I’ altre terre a maggior fatti 
are che mai facesse niuna altra gente. E questo diviene per lo ma- ‘ie 
,, lizioso ingegno assai pid che per loro virtude. Ma quel gran Veltro, | 
, che caccera Ja lupa, sara quello che scuoprira gli aguati, e fara pa- f 
: rere i pit sottili essere piu grossi, e ... ,, Vale a dire che la To- | | | 
ecana nel secolo decimoquarto era a un dipresso cid che a molti sem- | 
bra la Francia nel secolo decimonono. 
E poiché siamo di nuovo a questo mistico Veltro , giova recare 
) autorita d’ altro anonimo che in lui vede uno universale signore, sa- 
lute d’Italia: parole che al nato principe di citta famosa, al capo della 
lega ghibellina potrebbero bene adattarsi, non’ mai ad Uguccione che 
sorse quasi capitan di ventura; il cui dominio, quand’ebbe pit forza, 
uon passd il territorio di due sole citta ; che, chiamato or da questi wide 
or da quelli a combattere sovente per causa non sua, fu preludio di 
que’ condottieri il cui nome ad orecchio italiano suona si doloroso ed es 
Non tacerd che uno degl’ inediti sntichi commentatori (19), inter- Ye 
pretando feltro, vil panno, per ignobile condizione, attesta, |’Alighieri | 
aver voluto alludsre alla ignobilta del liberatore invocato’ ma tale in- 
terpretazione, contraria del pari aila convenienza che alla storia, non 
merita, parmi, d’ essere combattuta. Un altro , a quelle arcane parole 
che fa Cacciaguida dello Scaligero, osserva che questi poco curava la 


(19) Debbo qui notsre una imesattezza sfuggitami. L’ ambasciata d’ Uguc~ © 
cione a Bonifazio @ piu ch’ io non Ja facessi posteriore di tempo all’ ambasciata 
di Dante. Ma questo non toglie il valore dell’argomento recato da me. =. Debbo 
ancora, notare che il sig. Troya nella circoscrizione di umile Italia comprende 1 
la stessa Toscana : interpretazione tuttavia alquanto angusta all’ animo di colui | 
che piangeva su tutta la seroa Italia e sopra Arrigo venuto a drizzare |’ intera 
Italia ; ma che , qualunque sia, essa rende inutile la seconda parte della no- a: 
terella (62) ch’é alla pag. 20 di questo scritto. Avvertird finalmente che, me- ae 
glio osservando i codici d’Armannino compiuti, in tutti ho trovato quel passo che 2) 
nella nota (69) io dicevo in alcuni mancante. 
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persona ¢ la enmmedia di Dante: ma quell’ anima sdegnosa e superba 
non avrebbe chiamain\suo benefattore |? uomo che lo dispregiava : né 
Ja novelletta, che si spaccia, dei buffoni della sua corte, é documento 
da reggere al paragone d’un elogio si franco e si manifesto. Ne l’ospite 
di Dante e di molti altri esuli illustri pud , come il sig. Troya vor- 


rebbe, tacciarsi di dispreazator degli studi: né la predizione, che fa 


Cunizza nel Paradiso della vittoria di Cane , ¢ tale che potesse punto 
dispiacergli od offenderlo; né il motto dall’Alighieri lanciato nel Con- 


- vivio contro Alboino della Scala, dall’Alighieri che si spesso maledisse 


a’congiunti de’ propri amici, poteva ritorcersi contro Cane, di tutt’al- 
tro animo e coraggio che quel d’ Alboino. 7 
_ Né finalmente poteva al signor di Verona spiacere quella terziaa 
ch’é tra le pid belle cel sacro poema: 
. Tu proverai si come sa di sale (20) 
Lo pane altrui , e com’é duro calle 
Le scendere e il salir per 1’ altrui soale. 


Questi versi venivano agli ospiti, ch’ebbe il poeta imnanzi din toc- 
casse Verona; venivano ad Uguccione stesso , se vero é che Uguccione 
fosse, come il sig. Troya afferma, onorato dell’ospizio di Dante. 

E piuttosto che dispiacere allo Scaligero que’versi, dovevano al 
Faggiolano parere amarissimi quelli del Purgatorio dove si acerbe cose 
son dette di Corso Donati, e quindi d’*Uguccione medesimo che, ai 
dire del sig. Troya, ambiva di mettere ad ~— le inutili ambizioni di 


Corso (21). 


Tutto cid che |’ Alighieri diceva de’ pigri e dei negligenti, viaio — 


che alla severita sua stessa pareva ridicolo (92), tutto cadeva contro 


il Faggiolano che , per sedere ugiato alla mensa, perdette la signoria 
di Pisa insieme e di Lucca: ond’é che il sig. Troya confessa: “ forse 
altre sorti avrebbe avute I’ Italia solo che di picciol tempo avess’ egli 
affrettati gl’ indugi (23) ,,. 

Me quello, che pid mette sospetto del ghibellinismo di Uguccione j 
é il vedere che Lucca , dopo la cacciata di lui, pone in alto Castruccia, 
e riman ghibellina ; indizio chiarissimo che Uguccione non serviva a 
partito nessuno ma solo alla propria tirannide. E lo prova il saccheggio 
da noi rammentato di Lucca stessa ; del quale parlando il sig. Troya 
forse ironicamente afferma: “ In tal guisa Uguccione consolava i Pi- 
», sani della morte d’ Arrigo ,,. 

Un po’ pia disinteressato, cred’ io, pud stimarsi il ghibellinismo di 
Cane, che si fa veramente compagno alla sorte d’ Arrigo (24), e non 
aspetta, come laltro , d’ esservi per ambasciatori invitato. 

Né quella si larga cirooscrizione geogralica tra Feltro e Feltro parra 


(20) Parad. XXVIII. 

(22) Troya p. 145. 
(23) Purg. IV. ie 

(24) Troya p. 151, 
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‘tanto strana a chi rammenta non dico I’ opportunita della rima, non 


dico la singolarita di due nomi uguali che servivano egregiamente a 
indicare le due parti d’ Italia dove pid viva s’ agitava la guerra tra ’| 


sacerdozio e l’impero, cioé la Toscana e la Romagna da un canto, e le 


venete provincie dall’ altro; mail fatto di quell’ Alessandro Novello, 


vescovo di Feltre e principe , che contro la causa ghibellina tenne le 


parti di Padova ; e il delitto di quell’ altro vescovo di Feltre che i 
Ferraresi nella sua citta rifuggiti, que’Fontana congiunti di Dante (25), 


concesse alla vendetta d’un crudele nemico. Pronunziando il nome di. 


Feltro l’infelice poeta si sentiya rinnovellare nell’ anima tante amare 
memorie d’ira e di dolore che alla passione si pud ben perdonare il di- 
fetto della geografica esattezza la quale del resto in queda circoscri- 


zione si larga non si pud dir violata. 


Altri dubbi ci rimarrebbero ancora da esporre, che ad altro tempo 
serbiamo e ad altro luogo , e circa la probabilita della opinione che il 
Faggiolano raffigura nel Veltro , e circa le circostanze accennate nella 
lettera di Frate Ilario: dalla quale del resto non apparisce , e giova 
ripeterlo , che il veltro fosse Uguccione , ma solo che ad Uguccione 
intendeva |’ Alighieri d’ offrire la prima cantica del poema (26).. 


Intorno alla scoperta de’ Commenti del Bambagioli alla D. Commedia 
Lettera ad un Amico. 


De’ Commenti del Bambagioli alla Divina Commedia stati scoperti 
recentemente dal ch. sig. Witte fui informato , come gia vi dissi , da 
lui medesimo, allor quando l’ultimo giorno del passato settembre, ve- 
nendo a trovarmi alla Biblioteca Magliabechiana , mi procurd I’ onore 
di conoscerlo personalmente. I particolari della sua scoperta mi furono 
allora del tutto ignoti, avendomegli esso taciuti , ed io per la ristret- 
tezza del tempo non avendoglieli domandati. Ma, terminate le ferie au- 


_tunnali e tornato in Firenze , trovai nel N. 8 del secondo decennio 


dell’ Antologia di che sodisfare al mio desiderio. Mi recai alla Lauren- 
ziana per vedervi il codice del Plut. XL. n.7 ove si contengono i detti 
commenti; e, in diverse volte che la tornai, mi accadde di far sovr’essi 


alcune osservazioni , delle quali confido non vi sara discaro, ch’ io vi 


faccia alcun cenno. Ma prima premetterd alcuna cosa relativa al codice 


della Biblioteca Pucci, che fu, per cosi dire , la causa occasiona!e 
della scoperta. Si contiene in esso , come ne ayverte il sig. Witte, il 
cosi detto Ottimo Commento ; e in fine del Purgatorio , oltre il quale 
non procede , é stata apposta da mano piu recente che non é la scrit- 
tura del codice la seguente nota: Quando fuit compositum hoc commen- 
tum? XVII martii MCCCXXXITI. Quis fuit auctor commenti , qui 
vidit et alloguutus est Dantem? Fuit cancellarius de Bononia. E evidente 


(25) Ivi p. 133. 
(26) Parad. XIX. 


i 
“A 
| 
4.4 
| 
t 
i 
{ 
| 
i, 
\ 
4 : 
t 
$ 
; 


1.40 
che il postillatore dai trovar citata nell’ Ottimo al verso 91 del XIII 
canto dell’ Inf: rno una chiosa di Ser Graziolo Bambagioli ne inferisce , 
che tutto il Commento sia del medesimo , e il sig. Witte parrebbe in 
qualche modo disposto a menargli buona questa conseguenza. Ma in qual 
luogo de’ supposti commenti del Bambagioli nel codice laurenziano con- 
tenuti si legge, che il chiosatore parld a Dante? Al canto XIII del- 
P Inferno né altri lnoghi no certo. Cid al contrario dell’ anonimo 
autor dell’ Ottimo si verifica , allor quando alla chiosa del v. 144 del 
prefato canto cosi si esprime: Qui recita una falsa opinione , che ebbero 
gla antichi di quella cittade (Firenze) la quale io scrittore, domandandone, 
gliel’ udii cosi raccontare. Le conseguenze che da cid si traggono sono: 
o chi fece il commento Ottimo e parlé a Dante non fu il Bambagioli, 
oppure a quest’ ultimo non dessi attribuire il commento del codice 
laurenziano. Cid premesso , passo a parlare pid particolarmente delle 
fatte osservazioni. ‘‘ Non v’é dubbio (dice il sig. Witte, Antol. luogo 
yy Cit.) che questi importantissimi comenti (di ser Graziolo) precedano 
di pid anni l’eta dell’autore dell’?Ottimo, che non solamente li cita, 
ma parla di sé medesimo come d’ uom giovane (VII. 89) esi dice 
», caneelliere di Bologna , mentre che sappiamo , che ser Graziolo , o 
»» per dir meglio ser Bonagrazia , era gia esiliato nel 1334 ,,. 

Chi é che parla di sé medesimo come d’ wom giovane? Stando ri- 
gorosamente a quel che suonano le parole di questo periodo, parrebbe 
l autor dell’ Ottimo ; e se cid fosse , il. sig. Witte avrebbe preso non 

lieve equivoco. Ecco il passo della chiosa di ser Graziolo riportata nel- 
l’Ottimo al canto VII. v. 89. dell’Inf. ‘« Il cancelliere di Bologna ser Gra- 
>, ziuolo chiosdé sopra queste parole cosi: dice il testo, che questa for- 
»» tuna mai non cessa, mai non posa di trasmutare d’uno in altro que- 
4, sti beni temporali : che di necessitade ell’é veloce nelle sue influenze 
»» © permutazioni. Ma avvegnaché queste parole cosi suonino , che la 
»» fortuna cosi meni e faccia influenza in questi beni temporali, e che 
, il senno umano non possa provvedere e riparare contra |’ operazioni [| . 
») © permutazioni di questa fortuna, nientemeno secondo la discrezione ) 


~ 


»> della mia giovanezza io dichiarerdé alcuna cosa sopra questa materia . 
>» per difensione e conservazione dell’ onore e della fama di, questo - 

venerabile autore , acciocché per la infamia delli male parlanti e 
| nvidiosi non si possa ditrarre né dirogare alla sua_vera scienza_e 
virtude. Da vedere e da sapere é, che Dio ch’é la prima cau- 
Il giovane senza dubbio Graziolo , qualunqne sia |’ intelligenza d 

flv del ch. sig. Professore. Vediamo ora la stessa chiosa nel codice lau- 
t renziano: ‘* Ancora dice il testo , che questa fortuna mai non cessa e 1 
7 »> non posa da] trasmutare questi beni temporali d’ uno in altro; che i 
», di necessitade ella é veloce nelle sue intluenze e trasmutazioni ; e 
9, questo dice il testo brevemente. Ma avvegnacheé queste parole 
cosie suonino, che la furtuna cosie duri e faccia influenza in 
ie | quelli beni temporali, e che il senno umano non _possa adoperare 
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né prevedere contra alle Operazioni e permutazioni di questa for- 


,, chiareroe alcuna cosa sopra questa materia , per difensione e con- 
,, servazvione dell’ onore e della fama dell’ autore , accid che per la 


,, infamia di maparlanti non si possa ditrarre né -dirogare alla sia vera 
Virtude scienza perfetta. Egli da sapere che Iddio il. quale-ec. ,, 


Se dunque nella chiosa del codice laurenziano alle,parole secondo 


la discrezione della mia giovanezza sono sostituite le altre secondo Ja 
mia conoscenza’e disposizione, vuoi dire che quel commento non é opera 
del Bambagioli ; ma che chiunque ne fu |’autore le suppresse, e can- 


giolle in altre , perché forse non convenienti ‘alla sua eta, volendo | 


far passare per sua quella chiosa. E qui debbo aggiungere , che in 5 
codici della Magliabechiana , contenenti pur essi commenti alla com- 
media di Dante, s’incontra al luogo citato la: on chiosa di ser Gra- 
ziolo coll’ parole di‘ giovanezza. 

Ma passiamo ad altre osservazioni. Al Canto XXIII v. 97-del Pure. 
cosi si legge nell’ Ottimo: ‘‘ Verra il tempo che le donne fiorentine 
», andranno si disoneste e si sfrenate nell’abito del corpo ,.che fia bi- 
», sogno Che li frati e li religiosi interdichino loro-e divietino quello 
>, sfacciamento, e comandino che portino tali panni, ch’ elle non mo- 
», strino per dileggiatezza le mammelle e ’] petto. cosi fu , che fu 
», nel mille trecento cinquantuno , essendo vescovo uno messer Agnolo Ac- 
», claioli ,,. Queste ultime parole sono evidentemente un’aggiunta fatta 
all’ Ottimo da qualche pid moderno. glossatore , come altri ‘prima di 
me ha avvertito , e posteriore certamente all’anno 1351. Vedasi ora la 
_chiosa al medesimo luogo nel supposto commento del Cancelliere: di 
Bologna. “’E intendi che quie il tempo futuro , cioé quello ch’ era a 
>, ven re , che bene avvenne , e fue che per esso peccato legge ecclesia- 
5» stica si fece e scomunicazione sopra questi portamenti disonesti },. 

Se dunque anche ‘qui si allude alla legge ecclesiastica contre |’im- 
modesto vestir delle donne fatta nel 1351 , ragion vuole che anche il 
commento in questione sia di data posteriore a detto anno’, e percio 
non pit opera del. Cancelliere , da’ suoi che 
nel 1343 era gid morto. © 

E al Canto Xill v. 112 pure del di Sapia che fa 
voti perché i Sanesi fossero sconfitti da’ Fiorentini alla battaglia presso 
Colle , cosi nell’Ottimo si termina una chiosa: Oh quante volte in que- 
sta provincia di Toscana cotali prieghi sono stati fatti per malt citta- 
dini , perocché non hanno lo stato che elli vorrebbono ! POM! 6 

Ebbene, anche nel codice laurenziano ineontrasi in Gile-4ttehdocs 
la detta esclamazione tie’ seguenti termini: Deh quante volte'in questa 
_ provincia di Toscana cotali maladetti prieghi sono stati fatti da mali cit- 
tadini , imperocch’ eglino non hanno né'lo stato , né le cose nelle loro 
mani ; come eglino vorrebbono il tutto! A chi de’due chiosatori daremo 
V anteriorita di questa esclamazione ? Se al Bambagioli , allora I’ ano- 
nimo sara plagiario; il che non ha del verosimile. Giacché ‘come mai 


tuna, nientemeno secondo la mia conoscenza e disposizione io di- 
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P autor dell’ Ottimo con tanta dovigia di dottrina ed erudizione aveva- 
-egli bisogno d’ appropriarsi, non gia un’ opinione o un’ interpretazione 
-di qualche passo difficile (lo che sarebbe stato ragionevole ) ma una- 


semplice esclamazioncella che poteva venire in mente a chicchessia ? 


‘Oltrediché ‘quelle parole in questa prydiene di Toscana, che potevano 
convenire ad un chidsatore toscano , come si converrebbero a Graziolo 
‘bolognese ? Commentandosi poi nell’ Ottime que’ versi mederimo 
‘Canto XIII del Purg. in bocca di Sapia: 


Rotti fur quivi, e volti negli amari 
Passi di fuga ,e veggende la caccia 
Letizia presi ad ogn’ altra dispari, 


incontrasi altra esclamazione ‘‘ Oh quanto questi passi sono amari , 
-y> che ‘poco é pit morte! E pure , dicendo queste parole, gettano or- 
-5> Tore ,,. E nel codice laurenziano 


*< cioé a dire negli amari passi che 


>» poco © pit morte: amara il dice |’ autore in altro luogo di questo 


»9 libro ,,. E vorra intendere di quel verso nel primo fall’ lafgene : 


T ant’ @ amara , che poco é piit morte. 
Or non é visibile che |’ originalita é¢ della prima chiosa , e vs la 


-seconda non é che una eattiva imitazione , ¢., per cosi dire, un guaz- 


zabuglio della prima? Ma moltissimi sono dell’ Ottimo., che 


nel commento. laurenziano trovansi malamente riportati , ora mutilati, 


ora aumentati e stranamente sfigurati ; manifesto segno, a mio credere, 


che Vultimo fu fatto sul primo. Inoltre chi potrebbe enumerare i tratti. 


di goffaggine somma che in quello di tanto in tanto si scorgono , spe- 
cialmente quand- il suo autore , abbandonata la scorta dell’ anonimo, 
vuol dir cose sue? Alla fine del canto XVIII dell’ Inf. si prende la 
meretrice Taida per Dalila che tradi Sansone ;, al Canto X del mede- 


_ simo dicesi che Epicuro ebbe nome anche Porco , equivoco nato forse 
dall? Epicuri de grege porcum d’ Orazio ; al Canto XVIII prendesi la 


voce sipa (il si de’ bolognesi) per un fiume che scorre presso a Bolo- 


gna, ed altre simili idiotaggini , le quali sembrano disconvenire al — 


Cancelliere di Bologna , uno dei dotti del suo tempo. 7 

_Vi sono. poi nel Commento del Cod. Laur. certi passi, i quali non 
solo fanno:contro I’ opinione , che autore ne sia Graziolo , ma di pid 
farebber sospettare, che |’ opera attribuir si dovesse a un Fiorentino. 
Primieramente al Canto IX della terza Cantica cosi é spiegata la voce 
vivagni. del testo. “‘ Vivagni sono stremitadi di panni , per li quali , 
» essendo avvolti i panni , sono conosciuti ov’ egli sono fatti, ai quali 
»» noi diciamo orici , che non vuole altro dire , se non che sono di 
»> piue belle lane i panni ,,. Quel dire che dalla diversita de’ vivagni 
si conoscono i-diversi Iuoghi dove i panni fabbricati, non con- 


suonerebbe egli con quanto dicono gli storici nostri, che d’ Inghil-. 


terra , di Francia, e da tutte le parti d’ Italia mandavansi a Firenze 
i panni Ja fabbricati , per esser quivi perfezionati , ed aver 1’ ultima 
mano ?.Se di questa interpretazione fosse suscettibile il citato luogo , 
sarebbe dimostrato il chiosatore esser fiorentino. Quindi al Canto XV 
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della stessa cantica , a proposito di Lapo Saltarelli, si legge la sezuente 
chiosa: “* Nota che Lapo Saltarello fue uno uomo molto lascivo , co- 


,, scendente , ovvero niffo , che cosie favellarono popolare fiorentino ,,. 


Niffo , secondo la Grusca , é il grifo del porco : qui é usato a signi- 


ticare uomo dedito alle volutta. Questo spiegare le due voci antece- 
-denti con una terza presa dalla lingua del popolo di Firenze , potreb- 
b’ essere altresi un segno che di Firenze pur fosse chi ne fe’ uso. 
Finalmente al Canto VI del Purg. nella chiosa a que’ versi : Fio- 
renza.mia ben puot esser contenta ec. si commenta del seguente modo: 
“« Cioé che quie scende in singularitade , e , quanto al mio credere , 
,, credo che I’ autore parli a buona parte , e per contrario appare per 
», lo testo cioé ch’ e’ rettori , cioé buonomini che oggi reggono a Fi- 
», renze, reggono con buono poco consiglio , cioé con quello del po- 
»» polo, il quale il piue delle volte é con poco ordine, e voi lo sapete, 
4) @ sono poveri di pace e d’ amore, perd che non |’ hanno intra loro 
, popolari la detta pace, e con questo in brievi tempi di.die in di 
», commutano istato , usanze , ordini , e monete, e statuti ,,. 
Considerando il contesto di questa chiosa , e particolarmente le 


parole voi lo sapete , si direbbe ch’ é un horentino che parla a’ suoi | 


concittadini , ai quali dice , saper essi per prova da quanti mali é 
oppressa la comun patria per colpa di chi ne tiene il reggimento. An- 


che l’Ottimo ha nel stesso una chiosa, che é la seguente. Qui 


», discende in singularitade a descrivere lo stato di Fiorenza , e parla 
»» buona parte per contrario , come appare nel testo ; ch’ ellino reg- 
5» gono senza consiglio , che ‘1 popolo é inordinato , che sono poveri , 


», che non hanno pace, che. mutano ogni di statuti , usanze., e ma-— 


»» Miere ec. ,, Si paragonino queste due chiose.. Esse sono identiche 
quanto alla sostanza, non gia quanto alla dettatura , la quale nella 
prima comparisce stentata e confusa ; al contrario nella seconda franca, 
e ordinata; onde io non esiterei un momento a creder |’ una un | plagio 
ed una cattiva imitazione dell’ altra. 

Dopo tutto questo, se mi fosse permesso manifestare la mia debole 
opinione , con tutto il rispetto dovuto a quella del ch. sig. Witte, di- 


rei, che il commento Ottimo , e quello del Bambagioli non possono — 


essere la medeSima cosa , come il postillatore del codice Pucci ne vor- 
rebbe far credere ; che il commento del Bambagioli non é quello con- 
tenuto nel Cod. 7 Plut. XL. della Laurenziana ; che ci s’ incontrano 
manifestamente alcune chiose di ser Graziolo , ma che da questo non 
puo dedursi la conseguenza de] sig. Witte, per la ragione , che altri 
commenti hanno le medesime chiose ,e pur non sono del Bambagioli , 
siccome quello del cod. 39 Pl. 1. della Magliabechiana, in cui si fa men- 


zione della rovina de] Ponte Vecchio di Firenze accaduta per inondazione 


nel 1333 ; che il commento in questione nou é che uno de’ tanti zibal- 
doni in forma di commenti alla Commedia dell’Alighieri , de’ quali é 
dovizia specialmente nella nostre biblioteche ; che finalmente chiun- 
que ne ful’ autore ( forse potrebb’ essere un fiorentino ) formd il suo 
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lavoro accozzando insieme squarci tolti da altri commenti, e segna- 
tamente dall’Ottimo , preso da esso per iscorta. 

Mi perdonera, spero, il dotto filologo di Breslavia se Sauete da 
Jui intorno alla sua scoperta , e voi , mio caro amico , m’ avrete per 
iscusato , se troppo a lungo ho abusato della vostra sofferenza. 

Firenze 30 Novembre 1831. . 
Gio. Batista Piccioul. 


ECLAMI (*).— 
Lettera al sig. Drrerrore del? Antologia. 


Benché ‘abbia fatto. proponimento di non rispondere ad alcuna 
critica fatta alla mia Storia dell’ Impero Ottomano se non se dopo la 
pubblicazione dell’ ultimo volume , nulladimeno non posso conservare 
il silenzio intorno alcune asserzioni che trovo inserite nell’ articolo che 
un anonimo sig. G. P. ha somministrato al quaderno di gennaio di 
questo anno della vostra Antologia. (1) 

Prescindo da quanto egli dice intorno agli antenati dei turchi, ma 


quanto a me non ho alcuno dubbio che il : di Erodoto non 


sia un parente di Turc padre putativo dei Turchi ovvero di Targai 
nome che si riscontra tuttavia in quello del padre di Tamerlano no- 
minato Emir Targai. Sono gia trascurate Gggi mai le origini di | tutti 
li popoli nella caligine dei secoli passati.(2) 

Che Oguz Chan il padre degli Oghuzzi sia stato contemporaneo di 


(*) Per prova d’imparzialita riportiamo le lagnanze del cav. de Hammer con 
le seguenti risposte del critico. Ma perché tali prove, frequenti che fosseru, po- 
trebbero non giungere molto gradite al lettore, percid promettiamo di rispar- 
miargliele, se non quando si trattasse d’ accuse 6 discolpe singolarmente impor- 
tanti. diciama anche riguardo alla lettera che segue dall’ autore 
Genigrafia. | (Nota del Dir. dell’ Antol. ) 

(1) Vedi Antologia N. 1. del a.° Decennio == Gennajo 183:. 

(2) Se il chiarissimo Istorico non eredea ( come pare che vada interprstato 
il testo di questa nota ) alla parentela fra il Targitaos di Erodoto , e Targaio 
Turck, padre putativo de’ Turchi, perché farne erndizione e dar motivo al 
critico di dubitare P L’ Igturico dice inoltre, che le origini de’ popoli sono 
omai trascurate nella caligine de’ secoli passati; e \’Autore dell’articolo disse 
le sorgenti di tutti i popoli scaturiscono da alti tempi di tenebre e di silen- 


zio, ove non giunge né la tenta dell’ istoria né quella della ragione spe- 


culatica ( V. Antologia n. 1. del 2. Decennio a pag. 70). Ei pare adunque 
che si il Critico come |’ Istorico suno unanimi. E se cid @ , perché la doglian- 
za del secondo contro al primo? 
| G. P. 
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Abramo tutti li storici orientali lo assicurano: il critico ne dubita e 
lo nega. Io. ho addotte le mie autorita: é pit facile il dubitarne che 
provare il contrario (3). 

Se il Lodovico re degli Ungari ha fondata la chien di feria. 
per mantener la santita d’un voto, non mi pare che questo atto di 
pieta e di gratitudine meriti la cnslikeminns del critico che chiama 
questo Loreto di Stiria un monumento della vilta del re ungarese. Benché 
siano state disfatte le sue truppe alleate ai Servi, non merita pero di 
esser qualificato di vile questo gran re ungarese. (4) 


Il sig. G. P. non cura gran fatto il valore del gran Lodovico del 


pari che l’amore di Tamerlano per le lettere e i letterati, del quale 
amore n’ é ultimamente pubblicato un monumento importantissimo ed 
ieetaggene, cioé le memorie di quel gran conqnietatare dettate da 
lui. (5) | 

Si sii il critico degli elogi dati alla gentilezza, eleganza 
e coltura di Maometto I cui venne dato il soprannome di Tchelebi 


ossia il gentile , ma in questo elogio concordano li scrittori turchi e 


bizantini, e non debbon parere sospetti gli olagi che escono da bocca 
yreca a favore di un Turco. (6) 


(3) IL Critico non ha la sagacita hisognevole a scorgere la Lact coesi- 
stenza del dubbio e della negazione nel giudizio sovra un medesimo subietto. 
Altro é il dubitare , ed altro il negare. Se non che cid nulla non monta. Im- 
perocché sul passo in discorso » la critica non facendo verun comento, né pro 
né contro, non altro si permise se non un solo e semplice punto ammirativo 
alle parole dello Storico: Da’figli di Oguz Kan contemporaneo di Abramo! ec. 
( pag: 73+). 

G. P. 

(4) Ludovico re d’ Ungheria votd un vompie alla Vergine non ad impe- 

trar vittoria, prima di venire a battaglia co’ Turchi presso Marizze, bensi « 


campar la morte fuggendo dopo averla data e perduta. Cid posto, perché mai. 


pare tanto ingiusta al dottissimo Istorico la qualificazione dal Critico data al 
Re Ungherese ? 
G. P. 

(5) Il dubbio sull’ ssdinion di spirito e sull’ amor delle lettere in Tamer- 
lano @ appena accennato con un forse ( pag. 80). Trattandosi di cose di sei 
secoli fa , e percid anzi dubbiose che nd per molto intervallo di tempo, nonché 
_ per le a tutti note esagerazioni orientali , un forse é tutte cid che si vor- 
ra, menoché critica. 
| G. P. 

(6) Non si nega che gli orientali Istorici contemporanei furono larghissimi 
di celebrazioni e di elogi a Maometto I. La critica perd non é ingiusta se cre- 


de, che un odierno Istorico europeo debba diffalcarne qualche cosa, e non 


tanto alzare a cielo la benignita d’animo, |a costumatezza, la fedelta dell’a- 
micizia ec. in un principe lordo di cinque in sei fratricidj. Chi scrivesse oggi 
la vita di Augusto non copierebbe alcerto tutte le vili piacenterie di Vir. 


T. IV. Ottobre. | ig 
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glid nel rischiaramento a tradurre le parole tedesche Umfang der mun- 


_ peregrine di taluni fatti, che spiegansi chiaramente con motivi comuni e na- 


‘non gia per ispirito filosofico ma bensi per amore alle sue belle donne , a’ bei 
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Si scandalizza ancora della lode data alla Glosofia di Murat II da 
‘un gran triunvirato storico ( Voltaire, Gibbon , Muller) perché Murat 
preferiva gli ozi privati di Magnesia alla grandezza del trono. Ma sono 
varie le sette dei filosofi, e se non garba di annoverare Murat II fra 
i filosofi stoici si pud dargli un luogo fra gli epicurei. (7) 

Fin qui non si é trattato che di diversita di opinioni. Noterd 
qualche equivoco sfuggito al ch. critico: p. e. il cannone di set brac- 
cia nell’ anima, Ho parlato di una palla di dodici spanne (spithames ) 
di circonferenza! Altro é diametro, altro é circonferenza. A pagina 511 
T. IV (della traduzione italiana) é detto: Esso cannone lanciava delle 
palle di dodici spanne di circonferenza; e ho aggiunto nel rischia rimento 
il testo greco e latino: Tod OTIS 
e poi: lapidem qui palmis undecim ex meis ambitus in ByTO. La circon~ 
ferenza della bocca £7} Tov ¢Tof4xTOE e del cerchio in gyro non é il 
diametro. E vero che il traduttore che ha tradotto bene il testo sba- 


dung, ci0é circonferenza dell’imboccatura per il diametro della bocca; ma 
il ch. Anonimo poteva piuttosto rilévare lo sbaglio del traduttore. 
Quanto al cannone di 12 spanne'di circonferenza nell’ anima non 
ho mai detto di averlo veduto , ma ne ho veduto uno ai Dardanelli 
nel quale sono entrato io stesso curvato , come vi entrd quel sarto che 
vi rimase dentro nascosto onde sottrarsi alle ricerche che la polizia 
turca facea della sua persona. (8) | 


gilio.e di Orazio , ma distribuirebbe laude o biasimo secondo le — laude- 
voli o biasimevoli. 
G. P. 
—~.( I nl Critico disse, din non volendosi andar spigolando: cause sublimi e 


turalissimi , era permesso il dubbio di vedere un filosofo in un Principe, che 
va a chiudersi fra Odalische e Dervisci, folleggiando in tutte le danze delle 
prime e in tutte le superstizioni de’ secondi. Ghe percid potevasi credere che 
Amurat II.° andasse a vivere vita solitaria 3 in Magnesia lungi dal fasto del trono, 


giardini ed agli ozii sensuali dell’ Asia Minore, pag. 84. L’ istorico dice che 
se non vuolsi annoverar questo Amurat fra gli stoici , gli si pud dare un luogo — 
fra gli epicurei. L,’ istoria adunque é d’ accordo con la critica. 


P. 

(8) L’ Istorico , dicendo che fin qui non si é trattato se non di diversita 
di opinioni , concede che ognuno pud aver la sua, e percid non vorra con- 
tendere che anche il critico sia nella piena facolta di aver la propria. Quanto 
al gran cannone poi, il critieo fu giustificato dall’ istesso istorico con la confes- 
sione che la frase tedesca non fu fedelmente ed esattamente volta in italiano 
nella traduzione. Non si ha perd ragione a pretendere che l’autore dell’ articolo 
avesse notato e corretto lo sbaglio del traduttore ; imperocché questi parld coi 
termini e col linguaggio conyenevole e convenuto in matematica. L’ ampiezza dei 
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»»,Egli (aggiunge altrove di me il sig. P. ) memora inoltre molti 
, di questi santi e semidei ottomani, e specialmente di questi eroi bea- 
., tious che facean prodigi di valore in guerreggiare con isciabole di 
,, legno lunghe di cencinquanta braccia ,;. 

Orsi, leggendo questo squarcio, chi non crederebbe che adit mia. 
storia 10 non facessi cavalcare santoni sopra cervi e combattere con 
isciabole di cento cinquanta braccia di lunghezza? Eppure la mia sto- 
ria non cita che la tradizione (leggenda) la quale parla d’una sciabola 
pesante un centinaio e mezzo: “ ma la tradizione (leggenda) fa che il 
,» primo cavalcando sopra cervi guidi li assedianti con una sciabola pe- 
,, sante un. centinaio e mezzo. ,, T. I. pag. 187. 

In vece di adottare simili rodomontate come fatti storici io dico 
che non meritano cotesti santoni di essere ricordati nella storia, per- 


ché la leggenda li fa cavalcare sopra cervi e li fa schermeggiare con 
sciabole del peso di 150 libbre. (9) 


Sono ec. 
Vienna 1831. 3 
Givserre ve Hammer. 


vuoti circolarié sempre mesea in formola per tutte le iente d’ Europa , non gia 
con la dimensione della Mma sivvero con del diametro. 
Git... 

| (9) critico hal’ onore egregio a leggere le seguenti 

— parole, aggiunte immediatamente al passo riferito nel testo , ed apposto a lae 

inento contro I’ articolo. * Ogni popolo ha nel suo medio evo i suoi Eroie Pa- 

ladini ; guerrieri invero , non pit né’ meno d’ ogni altro guerriero, pero ma- 

gnificati dalla fantasia popolare cui son delizie le meraviglie poetiche. Adun- 

que é giusto che li abbiano anche i Turchi ec. ( pag. 75 ) Indi,é evidente 

cosa che |” autore dell’ articolo istesso intendeva a fare una riflessione di filosofia 

istorica sulla leggenda e sulle tradizioni popolari degli Osmanici, e non gia a vo-. 

ler far credere che l’autore dell’ Istoria vi avesse scritto simili rodomontate come 

. fatti istorici. In ogni polemica, e sovra tutto nella letteraria , non vuolsi ag: 
gravar mai l’offesa che si crede aver ricevuta e dover ribattere. 

_ Il Critico infine conchiudera la sua difesa con le parole con le quali conchiuse 

Particolo sull’ opera del rispettabilissimo Istorico. Se paremmo qualche volta pia 

del dovere severi, dissentendo dal sig. cav. de Hammer, cio oltre di non potere 

fare ombra alla giusta fama di un autore si laborioso, non ci fa ciechi al merito 

dell’opera. Il quale merito non sarebbe tenue anche ove non consistesse in al- 

tro che in aver riunite ed ordinate in un libro solo le mille e mille notizie sugli 

Ottomani e sulle gesta loro , che eran finoggi o sparse in cotanti volumi di 

differenti Autori , 0 sepolte in manoscritti e codici ignoti. Ma non saremo pa- 

— ghi di questo debito elogio; e vi aggiugneremo Valtro non men debito che la 

Storia in argomento arricchisce, per cosi dire, la letteratura europea con la no- 

tizia di moltissimi istorici, cronichisti e poeti orientali , per ’ innanzi cogniti 

appena a qualche oriental’sta. Ei fu forse questa immensa copia d’erudizione 

quella ia quale fece, che opera del nostro Autore pureggiasse alla statua greca 
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di cui si disse che non era bella sol per esser troppo ricca. Ese mal non appo- 
nemmo al vero, cos) parendone e dicendo, saluteremo il cavalier de Hammer Co- 
me il Muratori delle cose osmaniche; né temiamo che possa essere rifiutato o 
male accolto il saluto con un nome si onorevole. (pag. 95.) 

L’Autore dell’articolo sa che queste parole non furono punto gradite ed ac- 
colte dall’ Autore dell’ Istoria, sol per le pochissime e quasi nulle critiche 
esaminate. Ma comunque siasi, dopo la ripetuta eonchiusione, vi sarebbe molto a 
dire chi dovesse dolersi, se ]’ Istorico del critico, oppure il critico dell’ Istorico. 


Non potendosi perd cid decidere né dal sig. cavalier de Hammer né da G. P, per- 


ché parti in litigio, sara deciso e giudicato da’ lettori , subitoe senza errore - 
imparzialmente, da quale banda é la giustizia delle doglianze. 


G. P. 


Lettera al Direttore dell’ Antologia. 
Lucca 16 Novembre 1831. 


Ho letto non senza ammirazione l’articolo respettivo alla mia Geni- 
grafia, inserito nel suo Giornale N.° 8 del mese di agosto di quest’an- 
no, nel quale ho rimarcato alcune cose , che il desiderio di farle co- 
noscere la stima che le professo mi obbliga a manifestarle. 

La prima é di farle notare la svista accaduta nell estratte del libro, 
dalla quale nato il'suo giudizio lettcrario. 

Avendosi nell’ estratto passato sotto silenzio la promessa che fo 


nella pag. 3 riga 15, come ancora nel tergo del frontespizio, di pub- 


blicarla cioé nei sette seguenti idiomi, italiano , francese, spagnolo, 
portoghese » inglese , tedesco , e latino, é nato il dubbio, che nella 


pag. 13 manifesta |’ articolo,, intorno alla omologazione della Genigrafia 


italiana, che ho preso per base di tutte le altre , per la ragione alle- 


gata nell’ avviso tipografico , che di questa circolai il 12 di agosto di 
quest’ anno , in cui diceva cosi: ‘‘ Essendo l’autore italiano ha creduto 


>> doverne incominciare la pubblicazione coll’edizione italiana, onde i suoi 


»» compatriotti siano i primi a giudicare sul merito dell’ opera. Le altre- 


>» versioni verranno pubblicate successivamente alla distanza di circa due 
»> mest l’una dall’altra, di modo che nel prossimo ottobre verrd anche 


5, comptuta I’ edizione francese , e successivamente tutte le altre ,,. 
Queste condizioni dovrebbero aver dato luogo ad un’altra da espri- 


mersi nel giornale , per la quale si dicesse , che se |’ autore compiva 
l’ offerta, sarebbe sicura la omologazione in tutti i sopraddetti idiomi , 


piuttosto che stabilire i sei corollari, che si leggono nella pag. 56, il 


di cui falso calcolo rovescia Ja prossima edizione francese. 
La seconda svista é quella di non aver tenuto presente la offerta 


fatta dall’ autore al lettore nelle ultime righe della pag. 19, in cui si 


legge cosi: “‘ Conoscera che con pochissimo travaglio si trovera dentro di 
9, pocht giorni capace di leggere e capire perfettamente i concetti altrui , 


9) @ di comunicare t propri a tutti gli uomini del mondo , qualunque sia 
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, la lingua che ‘parlino B.) purehe siano scritti per questo 


ip todo 99° 
La omissione di quesie ultime parole ha dato luogo alle due illa- 
zioni stampate nella riga 13 e seguenti della pag. 5a del giornale, dove 


si dice: *€ Dunque 1.° Tutti gli uomini diversi per cielo e per favella 


potranno leggere e intendere litaliano? ,, Sicuramente, sempre che 
si guardi condizione -esclusiva di essere scritto — 
mente. 

Dunque. Gli italiani potranno e tutti gli 
idiomi, nessuno eccettuato, senza la pena di apprenderli ? ,, Sicuramente; 
sempre che si scrivano genigraficamente. La conclusione che segue : 
“ Queste due promesse sono grandi e lusinghiere per tutto il genere 


umano ,, diviene innegabile , supposta |’esecuzione qui sopra indicata. | 


Nella pag. 59 N.° 3.° si accinge a provare, che questo metodo 
non @ nuovo, ma |’ autore pud assicurare di non aver veduto giam- 
mai quello che indica , la di cui differenza fra loro dimostra sufficien- 
temente |’articolo , specialmente rispetto alla chiarezza e facilita del- 
l’esecuzione , come ancora l’estensione alla comunicazione generale 
dei concetti, che quello non fece pid che indicare. Nonostante milita 


a favore del presente la certezza del fatto, poichée , dopo circa di tre 


secoli della pretesa invenzione anteriore , non si é veduta fin’ora ese- 
guita da nissuna nazione del mondo. Percid sempre sara inconcusso , 
che la Genigrafia, ancorché non nuova nel suo progetto, poiché nissun 
uomo pud vantarsi di non essere stato prevenuto nei suoi pensieri da 
un altro pit antico, come assicura Salomone , Eccles. 1, 10 , Nihil sub 
, sole novum , nec valet quisquam dicere : ecce hoc recens est: jam enim 


5) praecessit in saeculis quae fuerunt ante nos; nissuno neghera alla 


Genigratia il merito di non essersi veduta fino ad ora. Tae 

- Supposta la detta reticenza, cadono da se stesse le illazioni che 
seguono nella sua pag. 64, in che si dice cosi: “* Nissuno resterd per- 
suaso , che, con lo scrivere con segni diversi dagli usuali qualche sentenza 
in lingua italiana , si possa porre in grado gli italiani d’ intendere con- 
cetti scritti in idioma che non sanno ,,. Cade dase stessa, ripeto, sem- 
pre che la sentenza , o materia sia scritta genigraficamente. Una sorte 
uguale tocca alla illazione che da questa proposizione ne tira * Fin- 
tantoché le nazioni , che usano idiomi diversi e loro proprii non si de- 
terminino non solo a scrivere genigraficamente , ma eziandio a pubblicare 
lessici , indici , ec. stesi nei loro proprii idiomi, i vocaboli dei quali ab- 
biano le stesse caratteristiche , che hanno nell’ idicma italiano ,,. Questo 
appunto é lo scopo della Genigrafia italiana, il di cui autore si é ad- 
dossato l’incarico, che I’ articolo commette alle diverse nazioni, sette 
delle quali sono sicure d’incontrare la esatta omologazione che domanda, 


con le speciali caratteristiche, nel libercolo che a ciascheduna ha of- | 


ferto , e li presentera dentro di breve tempo. fi 
Dice in seguito il giornale “ che le nazioni amerebbero, che init 
_tosto fossero prese da un lessico di una lingua dotta, e pi comune del- 
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Vitaliana , quale sarebbe la latina ,,. Falsa supposizione ‘ mens le na-. 
zioni sono persuase, che nissuna lingua é dotta per se stessa, @ che 
qualunque pud esserlo se si scrive dottamente. E ugaalmente senza 
fondamento la preferenza data alla latina sopra la italiana, come lo 
sarebbe ancora la greca antica, e qualunque altra morta , comparata 
con qualsisia delle vive, ma specialmente con la italiana, spagnola, e 
tedesca, le quali possono prestare a tutte le morte migliaia di voci 
tecniche , che quelle si vedono obbligate a circoscrivere, per il qual 
motivo l’autore ha destinato |’ italiana ad essere di tutte le altre la 
base genigrafica. 

* Da queste premesse si conosce a prima vista |’ errato giudizio de- 


finitivo dell’ opera , pronunziato nelle pag. 64 del giornale. Qui si dice 


cosi: “ Quindi ci sembra , che cose italiane scritte , non con le lettere 
usuali e con parole, ma con segni convenuti , non indichino per ora nes- 
sun vantaggio- agli italiani , né presentino il modo d’ intendere cio che i 
dotti di altre nazioni scriveranno nei loro proprii idiomi ,,. Non si sarebbe 
sicuramente pronunziato questo giudizio se si fosse tenuta presente la 


_ promessa omologazione , e la condizione sopra riferita. Anzi per il con- 
trario si sarebbe dovuto dire , che mantenendo I’ autore la promessa fatta 


di pubblicare la sua Genigrafia nei sette riferiti idiomi, non si poteva de- 
siderare metodo né pi breve , né pi chiaro, né pi sicuro per comuni- 
care reciprocamente i concetti mentali di tutti gli uomini, qualunque ‘sia 
la lingua che parlino , purché ciascheduno gli esprima genigraficamente ,,. 

Questa giustificazione della mia Genigrafia rimetto a V. S. affinché 
abbia la bonta di inserirla nel giornale che sta sotto il torchio , per 
redimermi della emergenza disfavorevole , originatami dall’ anteriore , 
al di cui favore restera sommamente grato questi 

Di V. S. ec. 


Fr. Gio. Gius. Marrasa. 


Al Direttore dell’ Antologia. 


Il signor G. B. Orcesi, libraio di Lodi, nell’annunziare che fa la 
stampa delle opere di Dugald-Stewart e di Reid tradotte e illustrate , 
soggiunge : E siccome le speculazioni di questa scuola non’ meno che 
»» le dottrine trascendentali d’ Alemagna diedero causa in Francia a 
», dilungarsi alquanto dal sensualismo di Condillac , Bonnet , Cabanis, 
»» Tracy, Azais , e Broussais , e a fondare la nuova scuola eclettica 
>, per opera di louffroy, di Royer-Collard, e specialmente di Cousin ; 
», cosi, quando la nostra impresa trovi favore, ci faremo un pregio di 
»» Tinnovare |’ associazione alle opere di quest’ ultimo luminare della 


»» nuovissima filosofia, onde si -vengano ad avere in un soi corpo i si- 


», Stemi delle moderne scuole ,,. 


Questo periodo si legge nella faccia stessa dove ih. mio nome : 
scritto come di traduttore de’Principii di filosofia morale dello Stewart. 
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_ A fine di prevenire ogn’ interpretazione sebitrarii » 10 son dunque nella 
uecessita di avvertire per mezzo del vostro giornale coloro a cui verra 
nelle mani il detto programma, che le opinioni in quel periodo esposte 
non sono le opinioni del traduttore di Stewart ; ch’ egli non confonde E- 
con Cabanis, col sig. Broussais ,. col sig. De Tracy, Condillac e Bonnet, 

e molto meno il signor Azais; che intorno alle dottrine d’ Alemagnua e 
all’ecclettismo di Francia egli ha gia in altri scritti e nelle note stesse 
allo Stewart esposto un sentimento non conforme in tutto a quel che 
risulta dalle parole citate : per la qual cosa egli prega il lettore di non 
volerlo , attribuendogliele , tacciare di contradizione o di soverchio 
ardimento nel giudicare certe teorie di rispettabili scrittori viventi. 

Gradite ec. | 
| 


Nota del Direttore dell’ Antolegia ad una pagina @’ altro 
Giornale Italiano. 


L’ Indicatore Lombardo ci ha onorati riportando nel suo N. 25 (Ot- 
tobre 1831) un articolo sulla Poesia de’ Trovatori, ch’ é il secondo fra 
quelli che l’ Antologia ha dati in quest’ anno intorno alle Lezioni di 
Letteratura Francese del Virtemain. Ci avrebbe , onorandoci , obbli- : — 
gati ancor pit, se, invece di darlo come estratto dalle Lezioni gia dette, 
lo avesse dato come tratto dall’ Antologia ove si parla di quelle Le- 


zioni. L’ articolo , come |? Indicatore ha ‘potuto vedere , non é tanto . if 
una ripetizione o un compendio delle cose ivi dette sulla Poesia de’Tro- ‘ 
vatori , quanto un’ analisi e spesso un comento critico o un supplemento | J 
sotto tee forme d’ una rapida narrazione, | 
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(Bullettino Srentefico- Letterarr, 


 OTTOBRE 1831. 


SGIENZE NATURALS. 
Meteorologia. 


Nel precedente bullettino accennammo la caduta d’una pietra me- 
teorica a Vouillé in Francia, e la preghiera dell’Accademia delle scienze 
al ministro del commercio per averne qualche frammento onde esa- 
minarne la composizione. Quel ministro avendo inviati i richiesti 
frammenti all’ Accademia, questa ha incaricati i sigg. Thénard , Bron- 
gniart , Cordier e Berthier di farne l’analisi. Frattanto uaa nota del 
sig. Babaut, conservatore del Museo di storia naturale di Poitiers, ha 
somministrato alcune notizie particolari intorno alla caduta di questa 
pietra, che pesava 20 chilogrammi, cioé presso a 59 libbre toscane. La | 
circostanza piu singolare si é che quest’aerolite , dopo aver fatto, ca- 
dendo, un foro profondo 40 centimetri, 0 pit di due terzi di braccio 
fiorentino, in parte nella terra vegetabile superficiale , in parte nella 
sottoposta roccia calcare, di cui ha scagliato all’intorno molti fram- 
menti , essa stessa é stata rispinta indietro sopra gli orli del foro. (he 
Temps , 21 settembre 1831). 


Sulla meteorite del 4 maggio 1831, nota comunicata dal dott. Ciu- 
seppe Giulj prof. di storia uaturale all’ Universita di Siena. 

Non era compiuto un anno da che era caduta in varie parti d’Italia 
‘una pioggia colorata di terra rossastra , e niuno avrebbe creduto che 


un simile fenomeno potesse nuovamente accadere, particolarmente uel 


primi di maggio, per essere caduta quasi ogni giorno fino dai primi 
d’ aprile pioggia abbondante , e spesse volte senza vento. Per non tener 
dietro a tutti i fenomeni meteorici avvenuti nel mese d’aprile, co- 
mincerd il novero di questi dal 27 di detto mese fino al 4 di maggio. 

Nei giorni 27 e 28 aprile soffid un forte libeccio, che scaricd ogni 
tanto una pioggia abbondante , ma, ogni volta che veniva |’ acqua, le 
nuvole di cui era ricoperto il cielo si spezzavano , e compariva a mo- 
menti-anche il sole scoperto e brillante , e in questi giorni il termo- 
metro Réaumuriano segno gr. 10. I] 29 i] vento, e piovve 
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dirottamente per dodici ore continue , vale a dire dalle 6 della mat- 
tina fino alle 6 pomeridiane , e si ebbe una temperatura di gr. 8. 
L’ ultimo giorno d’ aprile fu piovoso la mattina , nel corso della gior- 


nata si fece sereno , e spird un vento leggero di maestrale. La dome- 


nica 1 di maggio sofhié un vento di levante, e nel corso della giornata 
comparvero delle nuvole accompagnate da caligine d: color ceneroguolo, 
e la temperatura si accrebbe fino a gr. 15. Nelle giornate del 2, 3, e 
nella mattinata 4 si aumentd la caligine , ed il termometro segnd co- 
stantemente 20 gradi fin verso il mezzo giorno di quest’ ultima gior- 
nata. Nella stessa mattina del 4 maggio fra le g e le to si senti in 


-Jontananza il tuono , e caddero poche gocce d’ acqua, che lasciavano 


sopra le foglie delle piante la terra meteorica; si diminui la caligine, 
e si dissipd affatto circa il mezzo giorno, allor quando cadde della 
pioggia d’ acqua pura senza essere accompagnata dal tuono , il cielo 
divenne sereno, e si abbassd la temperatura fino a gr. 16 alle cinque 
pomeridiane. Il giorno 5 maggio il termometro segnd in tutta la gior- 
nata gr. 11. Il barometro fu sempre a ventisette pollici dal 1 maggio 
a tutto il 4. 1 

Nella terra dell’ anno scorso aveva osservato che vi era una ma- 
teria vegetabile , e siccome allora aveva presa la terra caduta su i pam- 
pani , che son villosi , in quest’anno ia levai dalle foglie delle ninfee, 
e da altre piante di cui la superficie é perfettamente liscia. — 

Non staré a notare il metodo seguito per radunare questa terra , 
perché fu come quello dell’ anno scorso: lo seguii in quest’ anno 
pure in tutti i dettagli (V. Antologia N.° 113 maggio 1830 pag. chal 

e segg.), ed i processi chimici sono stati simili egualmente. 
La terra era di color cenerognolo , ed osservandola con un micro- 


' scopio sembrava essere composta di tante fibre tenuissime. Questa terra 


esposta all’ azione della luce solare, i di oui raggi erano ricevuti da 
una lente molto convessa , si abbruciava crepitando , e si inalzava un 
odore simile a quello , che si espande dall’esca quando viene abbru- 
ciata ; simile effetto si otteneva se |’ esperimento stesso si instituiva 
supra le macchie terrose che erano state lasciate dalla pioggia meteo- 
rica sopra le foglie, mentre non aveva luogo questo fenomend sopra 


queghi spazii delle foglie scoperti intieramente di terra meteorica. A 


caso aveva conservato alcune foglie dell’ anno scorso , che avevano 
anch’ esse le macchie terree , ed anche queste sottoposte all’ azione 
della lente tramandavano nella combustione un leggiero odore come 


quello prodotto dall’abbruciamento dalla terra del presente anno, per- 


ché le fibre di cui ho parlato di sopra erano men visibili e numerose 
nella terra del 183o- 


Ecco i risultamenti del saggio Col tenere la meteorite so- 


pra una lastra di ferro infocata cald un terzo del suo peso. Unita al- 
)’ acqua distillata tanto fredda che bollente , non comunicd niun sale 


all’ acqua stessa , ed eguale effetto ebbe per mezzo dell’ alcool. Fece 
T. LV. Otiobre. | 20 
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effervescenza cogli acidi , e non si disciolse per |’iutiero nell’ acido 
idroclorico , né in quello nitrico, e le soluzioni erano color giallo di 
paglia chiaro. La soluzione fatta coll’ acido solforico col riscaldarla 
tramandé del gas acido solforoso. Si formd dell’ idrocianato di ferro al 


“momento che posi nella soluzione |’ idrocianato di potassa ferruginoso; 


ci trovai pure la calce, che mi fu annunziata dall’ ossalato di potassa 
e dall’ ammoniaca ; v’ esiste pure dell’ allumina, perché coll’,aggiunta 
della potassa caustica alla soluzione della meteorite nell’ acido solfo- 
rico si ha il solfato d’ allumina , e potassa. La parte restata insolubile 
agli attacchi degli acidi é composta di carbone, proveniente dalla com- 


 bustione che esiste nella parte superiore del deposito formato nel fondo 
del vaso ove si sono eseguite le operazioni sopraindicate , ed il resto 


@ silice. 
Nella meteorite Jel corrente anno manca il manganese » & Vi esiste 
del carbone che conferma la presenza della materia vegetabile nella 
terra , e per il rimanente é simile all’ altra del 1830. 
Non: é cosa nuova |’unione di materie d’una natura simile a quelle 
de’ vegetabili nelle meteoriti. Chladni nella sua storia delle pietre me- 


_ teoriche referisce che nel 1796 cadde una sostanza membranosa nera- 


stra simile a dei fogli di carta semibruciati. [1 Sementini trovo6 il car- 
bone nella terra caduta in Fiume colla neve nel 1813, e questo stesso 
fenomeno si é rinnovato nelle meteoriti del 1830, e di questo steer 
so anno. 

Molti fra a fisici che. queste polveri terree vengano tra- 
sportate da lontane regioni fino a noi da .certi venti impetuosi. Nel 
caso presente non sembra che cid possa avere avuto luogo, perché la 
caligine che comparve avanti la caduta della meteorite non nacque da 
una corrente aerea, essendo preceduta anzi da una pioggia dirotta 


 prolungata e senza vento. 


Io non ardird formare un romanzo filosofico esponendo una teoria 
sulla genesi di questo fenomeno, per essere scarse le osseryazioni 
fatte fin qui sopra le meteoriti polverulente; con tutto questo, sicco- 


me dietro le osservazioni fatte dal celebre Fusinieri, che la materia 


imponderabile formante il fulmine nel percorrere le regioni atmosfe- 
riche porta seco materie ponderabili, come ferro , zolfo , ed altre so- 
stanze che fin ora non si sono trovatg nell’aria atmosferica da quelli 
che I’ lianno analizzata , chi sa’ che I’ azione dell’ elettricita non faccia 
nascere egualmente la meteorite? Bisognerebhe incontrare delle favo- 
revoli circastanze per moltiplicare le osservazioni, e stabilire in tali 


casi molte.esperienze. Potrebbe incontrarsi quest’ opportunita , se la 
-caligine che comparisce sull’orizzonte nell’ estate avesse una stessa 


origine di quella che accompagna la caduta della terra meteorica..Non 
conosco se siasi mai tenuto conto dei fenomeni, che vengono dietro 
allo scioglimento della caligine estiva, e se lo scioglimento stesso é 
accompagnato dall’ acqua, e se questa é unita alla terra meteorica. Io 
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non mancherd di fare quest’ osservazione , ed invito’ gli altri fisici a 
fare lo stesso. | 


Il sig. De Humboldt ha comunicato all’Accademia delle scienze di 


-Parigi nuove particolarita intorno al vapore, che sopra molti punti 


dell’ Europa ha oscurato la luce del sole, ed intorno al chiarore not- 
turno che é stato osservato generalmente nella stessa circostanza. [I 
sig. Carlini, astronomo di Milano, crede poter render ragione di questo 
chiarore considerandolo come un prolungamento del crepuscolo , pro- 
dotto dalla presenza d’un vapore sparso ad una grande altezza nell’ 
atmosfera. Altri, meno verisimilmente, hanno assomigliato questo fe- 
nomeno a quello della luce zodiacale , la quale non ha mai né tanta. 
intensita né tanta durata, e che é poi distintissima per la sua forma. 
Se poi si rifletta che nei paesi pi settentrionali il fenomeno si é pre- 
sentato sotto un aspetto anche pid imponente , cine sotto la forma di 
due grandi nuvole rosse divise da un intervallo pieno d’ un chiarore 
cosi vivo, che ad un ora di notte si poteva leggere una gazzetta, o 
altro foglio di minuto carattere , si inclinera a riguardare questo fe- 
nomeno come una specie d’aurora boreale, henché non abbia pre- 
sentato né l’arco luminoso , né le irradiazioni ordinarie. Se 8: consi- 
deri che esso é stato osservato negli stessi giorni a Milano, a Berli- 
no, a Odessa, non si pud non-credere che il fenomeno fosse. fuori 
affatto dei limiti della nostra atmosfera. (Le Temps 21 Settem. 1831.) 

Altre comunicazioni ha fatte in seguito lo stesso sig. De Hum- 
boldt intorno al medesimo soggetto. Osservazioni simili alle precedenti 
sono state fatte nella parte orientale dell’Asia , a Irkustk il di 12 
d’agosto , agli Stati-Uniti dal 15 al 20 del mese stesso, ed a Berlino 
dal 24 al a7. In quest’ ultima citta il di 20 d’agosto, circa venti mi- 
nnti dopo il tramontare del sole, e ad un’ altezza di 25 gradi sopra 
l orizzonte , fi veduto formarsi un punto risplendente di color pur- 
pureo , che crescendo in dimensione occupd bentosto tutto lo spazio 
dal nord-nord-ovest al sud , e si estese fino a 45 gradi in altezza. Il 
chiarore, che emanava da quella regione del cielo, era bastantemente 
grande per permettere di leggere nelle strade fino a mezzanotte. A 
Irkustk l’intera popolazione restd in piedi tutta la notte attirata dal- 
 intensita di quella luce, la quale comparve una mezz’ ora dopo il 
tramontar del sole, e, dopo aver diminuito progressivamente fino a 


mezza notte, ricomincid a crescere d’ intensita, e durd fino al levare 


del sole. Negli Stati-Uniti, a Nuova Jork, ad Aunapolia , fa pure os- 
servato quel chiarore notturno, ma assai pia debole, e\vi fi fatta 
minore attenzione che alla colorazione del sole in verde al suo tra- 


montare. (Le Temps 18 octobre 1831.) 
Da una lettera del sig. Huber-Burnand , data da Yverdun, 16 ago- 


sto 1831, si hanno le seguenti notizie. Il 14 luglio é stato un giorno 
di tempesta disastrosa per molte parti della Svizzera; una grande 
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quantita di grandine ha devastato le belle vigne del Cantone di Vaud, 


ed ha traversato la Svizzera nella direzione dal nord all’est. Il signor 


Huber ha fatto le seguenti osservazioni a Yverdun , ove pare che la 


tempesta non abbia — conseguenze funeste. Eceo le di lui pa- 
role. 

“ Fra le 6 e le 7 ore della sera incominciarono i lampi; la bur- 
» Frasca deve essere stata terribile nella direzione di Lavaux, ed a 
»» Cinque o sei leghe di distanza da qui. Io vidi da quella parte per 
»» pid d’ un’ ora, e ad ogni minuto secondo, dei lampi che partivano 
»» Sempre presso a poco dallo stesso punto. Sembrava un vero fuoco 
@artifizio; ma in quali_dimensioni! Quel punto era bastantemeute 
»» elevato sull’orizzonte per farmi giudicare che le scariche elettriche 
»» 8i effettuavano nella regione superiore delle nuvole. Un’ osservazio- 
»» ne molto singolare prestd appoggio a questa congettura. ,, 

», Benché io mi trovassi a cosi gran distanza dalla sede della tem- 
»» pesta , molti lampi sfolgoreggiavano anche nella regione del cielo 
», che corrispondeva sopra di me. I] piv delle volte partivano da alcu- 
»» ne piccole nubi inferiori, ma pure elevatissime , e montavano verso 


»» le nubi dello strato superiore. Tutti questi fulmini erano ramificati, 


», come i rami d’un albero secco. Qualche volta essi percorrevano oriz- 
»» zontalmente uno spazio immenso nel cielo, e le loro ramificazioni 
»» Minaccianti si diffondevano in ogni direzione , sotto la forma d’una 
»» rete o intralciamento di torrenti luminosi » ma ne cadevano rara- 


5) Mente sopra la terra. ,, 


»» Tuttavia il rimbombo di queste terribili Adlagreaintl elettriche 
») Non si sentiva se non a guisa di fragore lontano, e molto tempo do- 
»» po il lampo. Io vidi uno di questi lampi straordinarii presentar la 
»» forma d’un sole coi suoi raggi. Io non aveva veduto giammai elet- 
9 tricita cosi intensa. Alquanti dei lampi che passavano allo zenith tra- 
»») Versarono uno spazio di pid d’ottanta gradi. Qual mai doveva essere 
xy Vestensione del loro tragitto , se si giudichi della loro distanza dal 
hon sentirsene qualche fragore se non molto tempo talyolta 
nessuno! ,, 
Quanti lampi probabilmente avvengono inosservati e- 
»» norme loro elevazione non lascia arrivarne il fragore fino a noi , e 
»» perché la luce del giorno e la densita delle nubi non ce ne lasciano 
», scorgere il chiarore! Io ho spesso osservato in tempeste violentissi- 
», me che non si sente il fragore del tuono, se non al momento in cui 
»» la tempesta ci sopraggiugne , sebbene probabilmente l’accompagnas- 
» se da aetee tempo nel suo andamento. ,, (Biblioth. Univ. Aout 1831. 
pag. 444.) 
Fisica e Chimica 


Il giorno 30 d’ aprile 1831, il dottor Forster, che da lungo tempo 
desiderava poter proseguire le sue osservazioni intorno alle nuvole 
nelle stesse alte’ regioni dell’ aria, si determind ad elevarvisi col pal- 
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lone aerostatico del sig. Green. A cinque ore e mezzo della sera, il 
tempo essendo bello e tranquillo , il harometro essendo a 29 pollici e 
29 centesimi, ed il termometro a 63 Fahr., e spirando un vento leggie- 
ro e variabile , gli aeronauti si portarono al giardino dei frati dome- 
nicani a Moulsham, vicino a Chelmsford , donde a sei ore meno un 
quarto si elevarono da terra in mezzo alle acclamazioni di pit centi- 
naia di spettatori. L’altezza verticale del pallone era di 48 piedi, il 
suo diametro di 32. Egli si elevé in principio con un moto di trasla- 
zione dolcissimo, un venticello d’ est lo fece passare sopra il villaggio 
di Writtle. Giunti all]’altezza di circa mille piedi, gli aeronauti cala- 
rono un’ ancora per render meno mobile la navicella. Poco dopo si ac- 
corsero che il movimento del pallone diveniva pia lento, evidente- 
mente perché erano entrati in una diversa corrente d’aria, che li ri- 
portd quasi in una direzione contraria alla prima. La corrente cambid 


di nuovo allorché ebbero trapassata |’ estremita nord-est di Chelmsford 


quasi sopra al convento di New-Hall, all’altezza di circa 4000 piedi. 
Gettato un poco di carico, il pallone comincid a salire rapidamente 
descrivendo una spirale irregolare , finché giunto all’altezza di circa 
6000 piedi , divenne immobile , é rimase in questo stato per un quarto 


d’ ora. Gettato un altro poco di carico, il pallone si elevd alquanto 


pia ; per lo che il dottor Forster, che fino allora aveva provato una 
sensazione deliziosa , comincid a provarne una spiacevole , consistente 
in una pressione sul timpano, simile a quella che é stata descritta da 
varii aeronauti , come Garnerin, Gharles, e Robert ; perd , aperta la 
valvula , il dottor Forster ed il suo compagno calarono rapidamente 
in una corrente inferiore che li porto a Broomfield , ove scesero a 
terra a ore 7 meno 20 minuti. 


Ecco le principali osseryazioni raccolte dal dottor Forster in que- 
sto suo viaggio aereo ; 

I.° Il pallone, allorché si elevava dolcemente , girava nella stessa 
direzione che seguono la terra ed i pianeti nel loro moto di rivolu- 
zione , cioé da dritta a sinistra; per altro questo moto era cosi dolce, 
che non si poteva accorgersene se non osservando gli oggetti situati 


sulla terra; ridiscendendo, il pallone oscillava nella stessa direzione. 


_ IL° Le correnti d’ aria incontrate nel salire ricomparvero il giorno 
seguente nello stesso ordine di successione ; per esempio il vento di 


sud-ovest , che avevano incontrato , soffid il primo sopra la terra la 


mattina seguente , e produsse la pioggia. Appoggiandosi ad esperienze 
ripetute , il dottor Forster crede che avvenga lo stesso della maggior 


parte delle correnti d’ aria situate nelle regioni superiori. dell’ atmo- | 


sfera. 


III.° Le nuvole ondeggianti sono al di la della massima vein & 
cui possono elevarsi i globi aerostatici ; osservate dalle pia alte som- 
mita, queste nuvole sembyano ancora altrettanto elevate al di sopra 


delle nuvole ordinarie, quanto compariscono esserlo al di sopra della 
terra. 
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IV. Il dottor Forster, paragonando la sua ascensione nel pallone 
a quelle da sé fatte nelle alte montagne della Svizzera, attribuisce 
all’idea d’un isolamento completo il minor grado e nel suo caso l’as- 
senza totale di vertigini nel pallone , perché la causa ordinaria delle 


‘vertigini che provano le persone poste sull’ orlo di qualche precipizio , 


o sulla cima d’edifizi molto elevati, dipende dal sentimento che elleno 
hanno del difetto di solidita degli oggetti che le circondano. 

In questo viaggio il dottor Forster ha osservato l’ordine e la manie- 
ra onde le nuvole discendono in una serata. Egli ha anche fatto alcune 


-osservazioni sugli effetti particolari prodotti dalle diverse circostanze 


della navigazione in mare, e li ha paragonati con quelli che risultano 
dalla navigazione aerea; saranno quanto prima pubblicate le di lui 
osservazioni relative a quest’ ultimo punto, ed alcune consideraziomi 
fisiologiche sul male di mare, e sul genere particolare di sordita che 
si prova a grandi altezze, nelle campane immerse nel mare ad una 
certa profondita, nelle cavita delle miniere, e nei rapidi cambiamenti 
di tempo allorché il barometro sale o scende ad un tratto notabil- 
mente. Fra le cose osservate dal dottor Forster é curiosa questa che 
la sordita, che prova chi discende da alte montagne, é sempre accom- 
pagnata da una sensazione di pienezza nelle orecchie , mentre scen- 
dendo in un pallone non si prova che una semplice debolezza d’udito. 


In ambedue i casi la sordita cessa prontamente. (Bibl, Univ. Aoit | 


1831, pag. 437.) | 


Una nuova combinazione d’idrogene fosforato,e di bromuro di 
silicio é stata annunziata dal sig. Serullas , il quale I’ ha ottenuta po- 
nendo sotto una campana il bromuro di silicio con dell’ idrogene per- 
fosforato. In capo ad un certo tempo il gas posto in queste circostan- 
ze perde Ja proprieta d’infiammarsi spontaneamente, e nel tempo 
stesso sopra diversi punti della campana si vedono formarsi dei pic- 
coli cristalli bianchi regolari, i quali, all’aria, spandono dei vapori 
bianchi, e gettati nell’acqua producono un romore simile a quello 
che fa sentire un ferro infuocato immerso similmente nell’ acqua. IIL 


che sprigionandosi produce questo romore, é gas idrogene protofos- 


forato , e , siccome in seguito si riconosce nell’acqua la presenza del- 
acido idrobromico e dell’ acido silicico, ne risulta che quei cristalli 
sono un composto d’ idrogene fosforato e di bromuro di silicio. Anche 
il cloruro di silicio sottoposto alla stessa esperienza toglie con egual 
prontezza al gas idrogene fosforato la proprieta d’infiammarsi sponta- 
neamente ‘a contatto dell’ aria. Ma il contatto delle due sostanze non 
sembra produrre un composto solido. (Le Temps 18 octobre 1831). 


Si pud ottenere il protossido di rame col seguente semplicissimo 


e facilissimo metodo. Si discioglie il rame nell’ acido idroclorico , al 


quale si aggiungono a poco a poco piccole porzioni d’ acido nitrico ; 
si evapora fino a secchezza e si scalda il residuo fino ad operarne la 
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fusione. In tal modo é trisformato in cloruro bruno. cristallino.” Se 
ne fanno fondere ro parti con 6 parti di carbonato di soda privo d’ a- 
cqua in un crogiolo coperto, e ad un debole calor rosso. Si tratta 
Ja massa con acqua per disciogliere il sal marino formatosi, il protos- 
sido di rame si separa sotto la forma d’una polvere di hel color rosso, 
non cristallina, che si lava e si asciuga. Se alla mescolanza indicata 
si aggiunga del sale ammoniaco, tutto il cloruro é ridotto, come é 
facile a prevedere, in rame metallico, il quale si separa in stato di 
grande divisione, e sotto forma spugnosa, quando si discioglie la massa 


nell? acqua (Annal. de Chim. et de Phys. J uillet 1831, pag. ge 


I] processo qui sopra indicato per Ja preparazione del sdilteaitiae 


dirame non pud servire egualmente a preparare il protossido di ferro. 


Ii cloruro fuso ad un debole calor rosso col carbonato di soda privo 
d’ acqua diede una massa che trattata coll’ acqua lascid una polvere 
nera, pesante , che era attratta dalla calamita e si scioglieva nell’ a- 
cido idroclorico senza sprigionamento di gas. Per altro non era pro- 


—tossido di ferro, ma una mescolanza di protossido e di deutossido. 


Questa polvere disc olta nell’ acido idroclorico forma un liquido giallo, 
da cui |’ ammoniaca precipita una polvere nera, che per una pit 
sottil divisione ‘sembra bruna. Essa é un idrato di protossido e di 
deutossido. Una proprieta singolare di quest’ idrato é quella d’essere 


_attratto dalla calamita con egual forza che il minerale di ferro ma- 


gnetico, il quale forma una combinazione intermedia. Se s’ immerga 
una verga magnetica nel liquido mentre il precipitato vi é ancora 
sospeso, una gran parte di questo si getta addosso alla verga e la 


riveste, (Ivi pag. 261.) 


_ Per preparare il protossido di manganese’, Arfwedson ha insegaa- 
to un processo facile e sicuro, che consiste nello scaldare il carbo- 
nato di magnesia nel gas idrogene. Pure a questo processo viene 
debitamenté preferito il seguente , che ad una eguale facilita unisce 
il vantaggio di produrre un protossido che si mantiene inalterato all’ 
acia alla temperatura ordinaria. Questo metodo consiste nel mescolare 
insieme del cloruro di manganese fuso e del carbonato di soda, e 
nel far fondere questa mescolanza ad un calor rosso. Trattando la mas- 
sa coll’ acqua, si ottiene il protossido di manganese di color grigio 
verdastro. ( Ivi pag. 


Richter aveva a il nichel fra i metalli nobili, perché lo aveva 
veduto ridursi dallo stato d’ossido a quello di metallo nei forni da 
porcellana apparentemente senza intermedio. Ma in seguito Gmelin 
attribui questa riduzione alla presenza del gas ossido di carbonio nel 


forno , e spiegd. egualmente una simil riduzione ottenuta da Proust — 


sull’ see di ferro. In fatti sembrava contradittorio che: un metallo, 
il quale si ossida tanto facilmente quanto il nichel quando é scaldato 
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sufScientemente a contatto dell’aria, che brucia nel gaa ossigeue con 


_ sprigionamento di luce, e che é perfino capace d’ infiammarsi spon- 


taneamente alla temperatura ordinaria quando é divisissimo , potesse , 
una volta ossidato, esser ricondotto allo stato metallico per la sola 
azione d’un forte calore. Le seguenti esperienze hanno tolto ogni —_ 


_ bio interno alla vera causa di questa riduzione. 


Due porzioni eguali d’ ossido di nichel , egualmente pure, e trat- 
tate nel modo stesso , furono poste in bes crogiuoli i quali furono 


esposti insieme ed egualmente al calore pia intenso d’ una fornace da 


porcellana. Uno dei crogiuoli non era coperto che leggiermente, men- 


tre |’ altro era rivestito internamente ed esternamente d’un luto 


trificabile per il calore; non solo esso era ricoperto con un crogiuolo 
pia piccolo, reso egualmente impenetrabile dall’aria, ma di pid era 


‘posto in un altro crogiuolo pid grande egualmente coperto e ben lu - 


tato; l’intervallo fra un crogiolo e |’ altro era ripieno di sabbia sot- 
tile’ Estratti questi crogiuoli dalla fornace dopo un fuoco di 18 ore, 


in quello che non era stato lutato si trovarono circa 5 grammi di — 


nichel allo stato metallico , bianco e malleabile, incrostato di molto 


ossido fuso e non ridotto. Al contrario nel crogiuolo lutato non si tro- 


vo che dell’ ossido fuso , o che non racchiudeva se nen alcuni piccoli 
globetti di metallo come dei capi di spilli, la riduzione dei quali 
non prova altra cosa se non che non é possibile rendere un crogiuolo 
d’ argilla impenetrabile dai gas mentre é esposto ad un fuoco violento 
continuato lungamente. ( Jvi pag. 264. ) 


_ Dal sig. Guerin é stata letta avanti all’ Accademia delle scienze di 
Parigi una memoria sulle gomme. Dopo aver rammentate le classifica- 
zioni dei sigg. Fourcroy , Vauquelin, e Thompson , |’ autore cerca di 
stabilire i caratteri che costituiscono la gomma. Egli non considera 
come gomme se non le sostanze le quali trattate coll’ acido aitrico 
danno dell’ acido mucico. Dopo una tale limitazione , egli fa vedere 
che questa proprieta é dovuta a due principii immediati, che qualche 
volta si suppliscono , qualche volta si trovano riuniti. Uno di questi 
principii é |’ arabina, parte solubile, e di cui é quasi interamente for- 
mata la gomma arabica, |’ altra é Ja bassorina , parte insolubile. Egli 
assegna a ciascuno di questi due principii i caratteri che servono a di- 
stinguerli , poi divide le gomme in due grandi classi, secondo che vi 
predomina o l’arabina o la bassorina. Ia seguito da |’analisi delle di- 


verse gomme, e fa conoscere la proporzione dei loro principii elemen- 


tari (Le Temps 9 novembre 1831). 


nt sig. Vicira de Mattos be trovato nel guscio della noce d’acajou 


(anacardium occidentale L.) molto acido gallico, del tannino , una ma- 
teria estrattiforme , una sostanza gommoresinosa ( gomma d’ acajou ) 7 


ed un principio colorante verde. La resina é liquida a 12 gradi 
R. sopra o ; € un poco translucida, di consistenza oleaginosa , si con- 
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gela a 3 gradi sopra ‘c o, ha sapore acre, pungente , causticissimo , é 
d’un bel colore hensb-rebesitee. Applicata alla pelle ha proprieta ve- 


scicatorie assai energiche , e vi lascia una macchia di color bruno, che 
persiste per qualche tempo ; si condensa all’aria, ad una se goer 


molto elevata brucia con fiamma gialla vivacissima , lanciando ge 
di: fuoco splendidissimi; é affatto insolubile nell’ acqua , ben solubile 
nell’ alcool , e pia nell’ etere. 

~ Si estrae facilmente questa resina trattando con alcool il pericardio 
delle noci d’ acajou , separando l’ alcool per distillazione , e lavando 
bene la resina a pil riprese con acqua calda, per separarne tutto lacido 
gallico ed il tannino. Si pud anche ottenerla per gli usi farmaceutici 
facendo boilire i gusci nell’ acqua, separando la porzione di resina 
che viene a nuotare alla superticie del liquido, e separando per mezzo 
d’? una forte pressione quella che é rimasta aderente alla feccia. 

Questa resina é fra le materie vegetabili quella che gode ad un 

piu alto grado della virth epispastica 0 vescicatoria. Si pud comporne 
una pomata utilissima , unendo insieme parti eguali di grasso, di re- 


sina d’ acajou, e di cera. Si pud preparare con essa anche un drappo’ 


epispatico. Queste due preparazioni debbono riguardarsi come molto 
preziose , godendo delle utili proprieta delle cantaridi, senza averne 
gl’ inconvenienti, e specialménte la pericolosa azione di queste sugli 
organi orinarii (Journ. de Pharm. Novembre 1831, p. 625). 


L’ olio di Cajeput, essendo stato recentemente predicato come ri- 
medio efficace contro il colera morbo , é stato molto ricercato, ed é 
molto salito di prezzo in commercio. Questa stessa circostanza, richia- 
mando sopra di esso |’ attenzione dei chimici e dei farmacisti, ci ha 
procurato intorno ad esso delle notizie che ci mancavano. Ecco una 
nota interessante del sig. Guibourt relativa ad esso. 


“ L’ olio di Cajeput , dic’ egli , é ricavato per distillazione dalle 


», foglie d’ un arbusto delle Molucche chiamato cajuputi, cioé albero 


»» bianco. Quest’ arbusto appartiene alla famiglia delle mirtacee , ed é 


,» Stato descritto da Rumfio sotto il nome di arbor alba minor, per di- 
», stinguerlo da altre specie vicine chiamate egualmente cajuputi , ma 
» dalle quali non pare che si estragga l’olio ,,. Questi diversi alberi 
sono stati riuniti da Linneo sotto il nome specifico di melaleuca leuca- 
dendron ; ma non $i é tardato a separarli di uuovo, ed oggi quello di 
cul qui si tratta porta il nome di melaleuca cajuputi , secondo Maton, 
e di melaleuca minor adottato da! Decandolle nel suo Prodromus. _ 

Il sig. Guibourt, avendo esaminato un gran numero di saggi d’olio 
di cajeput di varie provenienze , ha riconosciuto in tutti dei caratteri 
generali , capaci di far distinguere 1’ olio vero da quello falsificato. Ec- 
co questi caratteri quali sono da esso indicati. 

L’ olio di cajeput. é fluidissimo , trasparente , non forma verun de- 
posito nei vasi che lo Contengoao, é interamente solubile nell’alcool, 
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| il suo peso specifico varia fra 0,914 e 0,919 , alla temperatura di 8 alo 


R. Ha un odore. proprio, piacevole quando é allungato , e che parte- 
cipa della terebintina , della canfora , della menta piperina, e della 
rosa ; quest’ ultimo odore si fa specialmente sentire quando |’ olio ¢ 


in parte evaporato all’ aria. Il colore dell’olio di cajeput é verde chiaro 
_.@ turchiniccio , ed é dovuto interamente alla presenza dell’ossido di 
-rame. II sig. Guibourt lo ha trovato in tutti i saggi esaminati, per lo 


piu nella proporzione di 5 trentaduesimi di grano per oncia, e di 


1 cinquantunesimo di grano per dramma. La distillazione ne separa 


quest’ ossido , e somministra un olio limpidissimo, senza colore , d’odore 


_-penetrantissimo , e pid terebintinaceo che prima. (vi pag. 631). 


Era stata da lungo tempo riconosciuta nella scorza della radice di 


melagrana un azione antelmintica molto efficace , specialmente contro 
il verme solitario, o Tenia, e fra noi ne aveva in particolar modo rac- 
comandato 1’ uso , non senza successo , il dott. Boiti. Ora il sig. La- 
tour de Trie , per un diligente esame chimico, ha separato da quella 
scorza la parte attiva, che ha chiamata, nella sua lingua francese , 
grenadine, e che noi diremmo granatina. Essa é una materia bianca, 
senza odore , disapore leggermente zuccherino, che cristallizza sotto 
diverse forme. Se ritiene un poco di materia colorante, cristallizza in 
piccoli grani uniti in masse a foggia di cavoli-fiori , donde partono dei 
cristalli in fiocchi setosi ; talvolta cristallizza in piccole stelle raggianti. 
In stato d’ assoluta purita, la sua cristalizzazione prende forma d’un 
sole da cui si slanciano dei cristalli aghiformi divergenti. Posta sui 


earboni ardeuti, manda odore di pane bruciato. Esposta ad un dolce 


calore in un tubo di vetro, si fonde, poi si rappiglia per raffredda- 
mento in una massa orletelline raggiata. Ad un calor pid forte sparge 
un fumo bianco, denso, che si sublima alle pareti del tubo, sotto 


forma di piccoli cristalli granuti bianchi, lasciando appena qualche. 


traccia di carbone. Non é acida né alcalina, si scioglie in acqua fredda 
in ogni proporzione, é poco solubile nell’alcool di gradi 4o a freddo, 
ma vi si scioglie bene a caldo, e quindi se ne separa per raffredda- 


mento. L’ acido nitrico la discioglie prontamente colorandola un poco; 


scaldata con 4 parti di esso da dell’acido malico; una nuova dose 
d’acido nitrico vi forma dell’ acido ossalico. La potassa e la soda la 
disciolgono colorandosi. Il sottocarbonato di piombo la precipita dalla 
sua dissoluzione. Aggiuntovi lievito di birra, e postala nelle condizioni 
opportune alla fermeatazione, non la subisce, e conserva il suo sapor 
dolce. E composta di carbonio parti 38,16: ossigene 53,85, idrogene 6,86, 
azoto 1,13. Due libbre itanasel (once 32) di scorza danno 3 dramme 
di granatina. 

Il sig. Latour ha riconosciuto una siatlenline efficacia pit liquor 
fermentato , che insegna a preparare cosi. Si prendono 48 grammi di 
scorza polverizzata grossolanamente , e si pongono a macerare in 500 
grammi d’acqua stillata; dopo due giorni si spreme fortemente; si 
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yersano altri 500 grammi d’ acqua stillata bollente sulla feccia, e vi 
si lascia per 24 ore. Sicolae spreme , si riuniscono i liquidi, si fel- 
trano , € si lasciano per due giorni ad una temperatura di 16 R. in 
vaso aperto. In capo a questo tempo un deposito abbondante formatovisi, 
e Podore d’ acido acetico che n’esala , annunziano che vi si é stabilita 
la fermentazione. Si feltra,e si amministra. La scorza antica differisce 


dalla fresca 0 recente. L’ autore crede poco probabile che |’ azione me- 


dica contro il verme solitario dipenda dalla granatina. La fermentazione, 
distruggendo o modificando alcuni principii , rende pit evidente e pid 
sensibile l’amarezza e la qualita astringente. 


_ Per ottenere la granatina pura, si prende il liquido dell’infusione 
e macerazione nella quantita di mille grammi, e si evapora a consi- 
stenza di miele ; |’ estratto raffreddato si tratta con libbre 1 e mezzo. 


d’ alcool a 30 gradi , che ne separa una materia grigiastra. Dopo qual- 


che tempo , si vede un poco al di sopra dell’ alcool, che si é forte-— 
mente colorato, un gran numero di piccoli cristalli prismatici ben for- 


mati, o isolati, 0 aggruppati in forma di stelle ; si raccolgono. Sepa- 
rata la prima dose d’ alcool , se ne versa una seconda, che vi si lascia 
a contatto un tempo eguale, quindi una terza. Riunitii liquidi alcoo- 
lici , si stillano a bagno-maria fino a consistenza di sciroppo densis- 
simo , quindi vi si aggiugne dell’ alcool a 4o gradi, finché continui 
a precipitare una materia giallastra. Si decanta, e si versa sul resi- 
duo una nuova quantita d’alcool a 40, e si scalda fino all’ ebollizione 


che si continua alcun poco. Dopo cid, si ripone nel bagno-maria il 


primo precipitato col liquido alcoolico, e si mantiene il tutto in ebol- 
lizione per dieci minuti. Quando si vede che il liquido é divenuto 
chiaro, si versa in una bacinella. Dopo alcune ore si trova nel liquido 
una materia giallastra granulare separatasi per raffreddamento, e che 
presenta qua e la dei cristalli aghiformi. Decantata, si ridiscioglie 
in 3a parti d’ alcool a 4o, si fa bollire , e si feltra. I cristalli che si 
formano per raffreddamento , sgocciolati e seccati, hanno la forma di 


hocchi setosi magnifici , gli aghi omagunee partendo da un centro co- 
mune. (Ii pag. 601). 


Il sig. Béber ha trovato nel lichen vulpinus di Linneo una materia 
colorante giallastra particolare , cristallizzata, che egli ha chiamata 


vulpulina ; essa si presenta cristallizzata sotto due forme ben distin- 
te. (vi). 


Era stata gia riconosciuta nel seme della senapa nera (sinapis ni- 
gra) un’ azione revulsiva o rubefaciente molto pronta ed efficace, della 
quale per altro non era stata fatta fin qui utile applicazione. Il sig. 


Fauré, farmacista.a Rouen, ha recentemente richiamata ]’attenzione dei 


chimici e dei medici sopra quest’ oggetto. Egli consiglia d’estrarre da 
quel seme, per mezzo della distillazione nell’acqua, l’olio volatile 
che é acre e caustico , e che applicato alla pelle vi produce tosto un 
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arrossamento notabile., J anche delle Wecieha. La preparazione , che 
l’ autore preferisce, ¢ un composto di 150 parti in peso d’alcool, a 95 


gradi del pesaliquori di Baumé, e di 1a parti d’olio volatile. Questo 


liquido produce sulla pelle una pronta e grande irritazione, applicatovi 
per mezzo d’una flanella fine, o d’una tela che ne sia imbevuta, e¢ 
che si deve bagnar di nuovo ae o tre minuti ‘dopo , occorrendo. |] 


dolore, che cagiona questo revulsivo, pud farsi tosto cessare, versando 


sopra la parte irritata due o tre gocce d’etere solforico. (Joi p. 643). — 


STORIA NATURALE. 
D? una nuova specie a’ Uceello dell’ Isola di Cuba. 
i0 mi trovava in Firenze, il signer 


Carlo Passerini ebbe la cortesia di mostrarmi una_piccola collezione 
d’ uccelli dell’ Isola. di Cuba giuntagli poco innanzi, nella quale m’ay- 


- venne di scorgere una bellissima specie di Ramrexocenus, che non esitai 


a riconoscere tosto per nuova. Essendo io il primo a darne ragguaglio, 
mi compiaccio d’imporle il nome di Ramphocelus Passerinii in onore 
del benemerito zoologo italiano, che me ne ha procurata la conoscenza, 
e dal quale tanto aspetta |’ Entomologia patria. Eccone la diagnosi al- 
trettanto breve quanto caratteristica. , 


Rampuocevus Passerini , Nob. 


R. nigerrimus , dorso postico uropygioque coccineis. 

Hab. in Insula Cuba. 

Statura R. brasilii. Pennae basi J ‘nigrae heel 
rostrum atro-coeruleum,. 

esemplare da me osservato , ch’é @ un » verra 
-deposto probabilmente dal possessore nel Museo Zoologico di Firenze, 


se non piuttosto nell’ altro ottimamente ordinato.e forbitissimo del- 


Universita Pisana. 
Fino a questo giorno non erano pid che due. le specie ben cono- 
sciute del genere Ramphocelus , Vieillot. Cioe : 
. Ramrnocetus Brasinivs (T'anagra brasilia, L. Tan- 
28, 29). 
R. Coccineus , pennarum basi , alis caudaque rotundata tigre. 
Hab. in Brasilia. 
2. Rampnocetus Jacara (T'anagra jacapa, L. ~ Desm. Fan. t. 30, 31). 
R. Atro-purpureus , fronte gula pectoreque purpureis. — 
Hab. in rane Mezico , calidis regio- 
nibus. 
Hl signor Lesson una terza specie: 
3. Ramenoce us Ienwescens (Tanagra ignescens, Less. Ceut.Zool t.24.) 
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R. Igneus , facie , dorso » abdomine medio » olis 

Hab. in Mezico. | 

E noto che in siffatti uccelli le i giovani differiecono 
assaissimo in colore dai maschi adulti. Infatti nel Ramphocelus. brasi- 
lius la femmina é@ Supra nigricans, subtus sordide rubra; e il giovine Gri- 
seus , subtus cinereo-rufescens. E nel Ramphocelus jacapa \a — é 
Purpurascenti-brunnea , subtus rufescens. i 

Nella. nostra nuova specie la femmina ignota. 

Vi é poi probabilmente una quinta specie, cioé la Pee atro- 
gularis, Spix, tab. 47. Io non Ja conosco ma osservo che il amare Vha 


posta fra 1 suoi Tangaras Ramphocéles- 


Questo gruppo Ramphocelus (il di cui evidente carattere consiste 
nell’avere i lati della mandibola inferiore alla base dilatati, alquanto 


rigonfii, e protratti fin sotto gli occhi) fu stabilito dal Desmarest ed 
elevato alla dignita generica dal Vieillot che prima lo chiamd Ram- 
phopis: esso @ stato da me considerato come un sottogenere subordi- 


nato a Pyranga: ora perd inclino piuttosto a riguardarlo come. costi- 
tuente un genere proprio, nella sezione T'anagrinae della famiglia delle 
Fringillidae. C. L. BonaPakTE. 


VARIETA 


La seguente nota letta dal sig. Dureau de Lamalle all’ Accademia 


delle Scienze di Parigi fa conoscere una nuova varieta. della specie 
umana. | 

Xi Wiskelmann si era accorto che alin teste delle statue egiziane 
» |’ orecchia era posta pit in alto che nelle statue greche,, ed attri- 
,, buiva questa singolarita ad un sistema dell’ arte in Egitto., la quale 
,» avesse raddrizzato le orecchie dei suoi re nel modo stesso che gli 


artisti greci hanno esagerato la dell’? angolo della 


faccia nelle teste de’ loro dei. ,, 

** Quando nel maggio 1831 10 visitai il museo di erin) cosi ricco 
», di monumenti egiziani dopo |’ acquisto della collezione Drovetti , 
»» questo carattere della posizione dell’ orecchia mi fece costantemente 
», impressione. Esso esisteva in tutte le statue di Phta, di. Meris , 
»» d’ Osimandia , di Rhamsé e di Sesostri , che appartesgono ovichate- 
»» mente alle razza araba , 0 egizio-caucasica. ,, 

*< Siccome in quello stesso tempo erano state spogliate ‘dei loro 
»» inviluppi pit di sei mummie provenienti dalle tombe dell’Alto- 
»» Egitto , io volli assicurarmi se queste carattere speciale dell’altezza 
») del fore auricolare si ritrovava nel cranio degli abitanti di quel 
») paese , e se gli artisti egiziani avevano colle loro produzioni copiata 
») esattamente ovvero sfigurata la natura. Io ‘fui molto sorpreso ‘ve- 
»5 dendo sopra 30 teste di mummie , nelle quali |’ angolo faciale era 
», simile a quello della razza europea , il foro auricolare , il quale , 
»» tirando una linea orizzontale , si trova in noi a livello della parte 
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166 | | 
5) inferiore del naso , posto in questi cranii egiziani a livello della li- 
»> mea mediana degli occhi. La testa , verso la regione delle tempie , 
9) @ sempre molto pid depressa che iil nostra specie , il che deri- 


9) Va, @ parer mio, dalla posizione pid elevata del foro auricolare. 
yy) Questa elevazione verso la parte superiore del cranio, nelle teste 


>, delle mummie delle quali io parlo, era d’ un pollice e mezzo ed 


yy) anche di due pollici maggiore che nei cranii europei. ,, 


© La mia prima idea fu che qaesta varieta cosi notabile , che 
») questa specie nuova (se mi é permesso d’ esprimermi cosi ) della 
y) Tazza caucasica , era scomparsa dalla terra nel corso dei venti o 


5, ventiquattro secoli scorsi dall’ epoca nella quale gli egiziani, dei 


»» quali io aveva sotto gli occhi le teste imbalsamate, erano stati de- 
»» posti nelle tombe di Tebe, fino all’ epoca attuale. ,, 

** Io credo potere assicurare oggi che questa varieta, cos) notabile 
»» per la conformazione dei suoi temporali e per la posizione delle sue 
, orecchie, esiste ancora in Egitto. Mi sorprende soltanto che quest’os- 
servazione sia sfuggita fin qui ai dotti che hanno veduto dei cranii 
_di mummie , ed ai molti viaggiatori che hanno percorso |” alto E- 

‘** Io posso citare come un esempio evidentissimo di ainiaiin singo- 
,, lar conformazione , che’ si pud riguardare come il tipo egiziano , 
»» un copto dell’alto Egitto, Elia Boctor, il quale ha vissuto venti anni 
»» con noi, é che era professore d’arabo volgare. Io l?ho molto cono- 
sciuto , e non lo vedeva mai senza che |’ altezza delle sue orecchie, 


>) 


4, che si elevavano sopra la sua testa come due piccole corna, mi facesse 


un impressione involontaria. .,, 

Liascio agli anatomici il dedurre i cambiamenti di proporzione 
3) che la-configurazione del cranio ha dovuto portare nel volume de! 
», cervello. La razza ebraica ha molta relazione di somiglianza colla 
»> razza egiziana ; ella si é conservata quasi senza mescolanza. Io ho 
», dovuto esaminarla , ed ho trovato nel sig. Carmoli , ebreo , profes- 
», sore di lingua ebraica, che l’orecchia, senza esser posta tanto in al- 
,» to quanto nelle mummie e nei copti dell’ alto Egitto , lo era alquan- 
»» to pit che.in noi. Io penso dunque che questi caratteri speciali e co- 
», stanti dell’ aitezza del foro auricolare e della depressione dei tempo- 
», rali bastino per stabilire nella razza caucasica una nuova varieta , 
»» 0 una sotto-specie, che si pud chiamare egiziana, i rami pid vicini 
», alla quale sono la razza ebraica e la razza fenicia ed araba. ,, ( Le 
Temps , novembre 1831. ) | 


In una memoria, della quale é stato fatto all’ Accademia delle scien- 
ze di Parigi un rapporto molto onorevole, il sig. Girow de Buzaraingues 
ha presso a considerare i matrimoni , le nascite, ed i sessi nei loro rap- 
porti coi diversi mesi del’ anno. Il suo principale oggetto é stato quel- 
lo.di mostrare che la riproduzione dell’ uomo é soggetta alle stesse leg- 
gi che quella degli animali domestici , e che le circostanze , le quali 
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esaltano nell uomo e Sosilenaen nella donna cid che egli chiama la 
potenza motrice, favoriscono la procreazione del sesso mascolino. Cosi 
|’ uomo pud divenire pid Oo meno atto a procreare dei maschi o delle 
femmine secondo che si applica a quegli esercizi che sviluppano la for- 
za muscolare , 0 si abbandona all’ ozio che la fa indebolire , secondo 
che egli pratica la sobrieta o 1’: intemperanza, I lavoro del sig. Girou 
é fondato sui movimenti della popolazione in Francia per una diecina 
d’anni, e sul confronto che egli ha fatto , mese per mese , delle na- 
scite in relazione coi concepimenti > contemplati i diversi lavori nei 


quali si occupano gli uomini nella successione delle stagioni. ( Le 


Temps 26 septembre 1831.) 


Da ricerche fatte con diligenea in Italia, ed analoghe a quelle 
fatte in Francia dai sigg. Villermé e Milne, é risultato che di 100 fi- 


gli che nascono nei mesi di dicembre , gennaio, e febbraio , 66 muo-— 


iono nel primo mese e quindici nel resto dell’ anno, di modo che 
soli 19 restano in vita dopo dodici mesi. Di cento altri nati nei mesi 
della primavera, 48 sopravvivono trascorso 1’ anno. Di cento nati in 
estate , 83 sopravvivono alla fine d’un anno. Finalmente nei mesi 
d’ autunno, di cento figli nati, 58 arrivano a compiere i dodici mesi. 
Quanto all’ Italia, questa prodigiosa mortalita viene attribuita all’ uso 
ivi seguitato d’ esporre i bambini all’ aria fredda poco dopo la loro 
nascita, per farli battezzare nella chiesa. Perd questi osservatori , espo- 
sti tali risultamenti , richiamano I’ attenzione delle autorita ecclesia- 
stiche sopra questi fatti, invocando un rimedio che non offenda i prin- 


cipii della religione. ( Bibl. Univ. Aoiit 1831, pag. 445. ) 


Il sig. Dieffembach di Berlino in una sua opera molto lodata ha il- 
lustrato il soggetto interessante degl’ innesti animali, o dei mezzi di 
riprodurre o ristabilire delle parti distrutte o per accidente o per ma- 
lattia. Egli espone in una maniera completissima i diversi metodi im- 


in queste osservazioni , metodi che possono ridursi a tre. 1.” Il 


metodo indiano, impiegato fino dalla pit rimota antichita, e che consiste 
nel riparare la parte mancante a spese della pelle della parte piu vi- 
cina; 2.° il metodo italiano, che il Tagliacozzi ha reso celebre verso 
il duodecimo secolo , e che consiste nel prendere da una parte lonta- 
na, per esempio dal braccio, la pelle con cui riparare il naso, man- 
tenendo bensi il braccio vicino al naso fintantoché la pelle , la quale 
deve essere staccata dall’uno per allungar l’altro, abbia contratto un 
aderenza permanente colle parti presso le quali é destinata a rimane- 
re; 3. il metodo pia moderno, che si potrebbe chiamare scozzese , 0 
wail tedesco, e per il quale si stacca completamente fino dal primo 


istante la porzione di pelle che deve servire a riprodurre le parti 
perdute. Su quest’ ultimo metodo il sig. Dieffembach insiste principal- 


mente. Tuttavia non trascura gli altri due , e soprattutto per il primo 
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propone diverse modificazioni nei processi operatorii , modificazioni 
 utilita delle quali é giustificata dai successi che egli ha ottenuti 
mettendolo in pratica. Il libro del sig. Dieffembach ¢ il pit completo 
che sia stato scritto sopra una tal materia , e merita l’attenszione di 
- che si occupano della chirurgia. (Le Temps 18 Octobre 1831.) 


Il sig. Dureau de Lamalle ha presentato all’Accademia deile scien- 


ze di Parigi una piauta di canapa femmina, che egli crede essere stata 


fecondata senza la presenza d’una pianta maschile, essendo nata e 
cresciuta sola nella corte della di lui casa, che é contornata per tutti 
i lati da muraglie. I! sig. Ampére ha fatto osservare a questo pro- 
posito che la polvere fecondante pud esser portata da una distanza 
molto grande, e probabilmente molto maggiore di quella che separava 
la canapa femimina del sig. Dureau da altre piante maschili. Il signor 
Desfontaines ha riferito d’ avere isolato quattro piante di canapa fem- 
mina, e che quasi tutti i fiori di esse sono stati sterili; ma che, aven- 
done distinti alcuni i quali erano fecondi , ha osservato che questi 
hori contenevano tutti , oltre gli organi femminili, anche 1 maschili. 
Da una pianta di zucca (cucurbita pepo ) pianta sopra la quale sono 


separati i fiori femmine ed i fiori maschi, egli tolse tutti questi ulti- 
mi. I fiori femmine , in numero di quaranta, rimasero tutti sterili, 


all’ eccezione di due che egli aveva fecondati artificialmente. I] nume- 


ro dei fatti , ha soggiunto il sig. Desfontaines , ai quali si appoggia lu 


teorica wttindbe della generazione delle piante @ talmente grande, da 
dover sospettare che i pochi fatti citati come contrarii contengano 
qualche causa d’ errore. Il sig. Dureau de Lamalle ha replicato che il 
fatto della sterilita dei fiori femmine della zucca é contrario all’ idea 
della fecondazione a grandi distanze emessa dal sig. Ampére, giacché , 
per confessione dello stesso sig. Desfontaines, esistevano all’altra estre- 
mita del Giardino delle Piante delle zucche coperte di fiori maschi. Il 
sig. Dureau ha soggiunto che egli non riguarda il fatto da sé citato 
come atto a rovesciare la teorica della generazione delle piante , ma 
che per esso si potrebbe essere indotti a credere che possa accadere 
per certi vegetabili , come accade per certi insetti, che una sola fe- 
condazione hasti per pit successive. (Le aI sep- 
tembre 1831.) | 


Il sig. -Girow di sopra citato ha fatto noti i risultamenti di due 
esperienze relative alla coltura delle piante cereali. La prima tende a 
provare che vi é del vantaggio impiegando per seminare un campo i 
semi pid nutriti, e che |’ economia che alcuni credono fare, impiegan- 
do semi inferiori , é ben lontana da compensare il minore e peggior 
prodotto della raccolta. La seconda esperienza dimostra che le prepa- 
razioni usate’ per preservare il grano dalla carie non possono esser 
considerate come efficaci se non in quanto il seme impiegato proven- 
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ga da una raccolta affatto libera dalla carie , essendone’ spesso iafetti 


dei semi scelti accuratamente ed apparentemente sani. (Le Temps 26 


septembre 1831. ) 


La difficolta d’incendiare la polvere da cannone sotto |’ acqua 


impediva d’ applicare la sua forza esplosiva a rompere degli scogli o 


massi pietrosi, come in alcuni casi é necessario 0 importante. Questa 
dificolta é stata vinta dall’ingegnere sig. Lubke per mezzo del potas- 
sio, intorno all’uso del quale egli aveva prima ragionato col sig. prof. 


- Hinefeld di Greifswalde. Esisteva nel porto di Pencmund uno scoglio 


enorme ricoperto di tre piedi d’acqua, che nuoceva molto alla navi- 
gazione ; ; invano era stato tentato pid volte di rimuoverlo. I mezzi 
meccanici non avevano sopra di esso verun effetto, e non si sapeva 
come fare per spezzarlo coll’uso della polvere. Il sig. Litbke poté ot- 


tener quest’ effetto operando come appresso. Egli fece introdurre uu 


tubo di piombo lungo alcuni piedi, e chiuso in fondo, in un foro che 


era gia stato fatto nello scoglio pit anni avanti. Dentro a questo tubo — 


era stato posto un involto di polvere, e sopra-di questo un piccolo 
pezzo di potassio , in modo che la polvere bene asciutta fosse in con- 


tutto con esso. La parte superiore del tubo si terminava in imbuto, 


e portava, per mezzo d’un apparato semplicissimo , un piccol vaso 


della forma d’ un anello da cucire , pieno d’ acqua , e mantenuto in 


una posizione verticale per mezzo d’un pezzo d’esca,, la quale dove- 
va a suo tempo essere accesa, e consumandosi interamente doveva 
produrre il rovesciamento del piccol vaso contenente |’ acqua. Essen- 


do stato disposto cosi il tutto, ed accesa |’ esca, le persone che ave- 


vano operato ed altre ivi presenti in uaa barca si allontarono a forza 
di remi , e ad una distanza che li ponesse al coperto d’ ogni pericolo 
restarono in attenzione del risultato dell’ esperienza. Il piccolo vaso 
rovesciandosi, allorché 1’esca fu consnmata , verso |’ acqua , questa 
infiammd il potassio , il potassio la polvere , e |’ esplosione ‘si fece be- 
uissimo. Una seconda prova ebbe un risultato egualmente felice. Per 
ottenerlo , bisogna che la polvere sia asciuttissima; quella del commer- 


cio, che é spesso umida, non s’infiamma per mezzo del potassiv. 


( Bibl. Univ. Aodt 1831, pag. 442.) 
Annunsi importantt. 


Se nel precedente fascicolo dovemmo contristare i nostri lettori , 
specialmente i toscani , deplorando la perdita sofferta per la morte 
dell? astronomo sig. Luigi Pons , possiamo ora confortarli annunziando 
loro.che una tal perdita é stata splendidamente riparata per la solle- 


citudine dell’ ottimo Principe , che ha destinato a succedergli il prof. | 


Gio. Batt. Amici di Modena , il quale sara a momenti fra noi. I! no- 
me é@ cosi noto, la persona cosi modesta , che ci asteniamo volentieri 
da altro soggiugnecre. 


T. 1V. Ottobre 22 
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Mentre la non comparsa per circa un anno del tanto applaudito 
Bullettino Universale del sig. Barone di Férussac c’ induceva con do- 


lore nella persuasione che quella utile impresa fosse . stata per la 


forza delle circostanze abbandonata , riceviamo con gioia l’avviso che 
qui trascriviamo. | 


_ La crise commerciale che tutte le intraprese, e specialmente 
»» quelle che son destinate alla propagazione delle cognizioni scienti- 
» fiche , hanno sofferto da un anno ; non ci ha permesso di pubbli- 
5 care fino a questo giorno piu che un fascicolo delle otto sezioni del 
3, Bullettino per |’ anno 1831. ,, 

** Tl fascicolo di gennaio solo é venuto in luce. Noi pubblichiamo 
»» oggi quello di febbraio , e quello di marzo uscira di qui a pochi 
»» giorni. Questo ritardo ci é stato penoso , forse anche piv che ai no- 


»» stri abbonati , dei quali i ragionevoli reclami e la giusta impazienza 


>, ci hanno provato |’ interesse che essi pongono nei nostri lavori , 
9, € noi non abbiamo cessato di cercare i mezzi onde adempiere i no- 
», impegni verso di essi, e di nuovi all’ atten- 
zione del pubblico. ,, | 
*“* Questo momento é giunto ; alcune disposizioni prese con un 
99 associazione composta dei sigg. Firmin Didot , Fain et Desgranges , 
», le Case dei quali conosciute nel commercio librario e nella tipografia 
», offrono guarantigie certe , assicurano d’ ora in poi Ja pubblicazione 
»» regolare della nostra raccolta. A-contare da questo giorno, quest’as- 
»» Sociazione s’ incarica, per conto della Societa anonima del Bullettino, 
», dei rapporti commerciali e di tutte le particolarita d’ esecuzione 
>», un’ intrapresa, che si é fatta conuscere sotto il. doppio rapporto 
», dell’ interesse delle scienze e dell’ industria da sostenere , e d* un’ 
9» occupazione regolare da creare per un numero notabile d’ operai. 
** Tutte le nostre disposizioni sono state concertate per poter ben- 
», tosto mettere in pari la pubblicazione del Bullettino. ,, 
“€ Due fascicoli almeno compariranno ciascun mese fintantoché 


3? 


»» P anno 1831 sia stato interamente pubbliecato., e noi speriamo di 


flugnere a questo alla fine di gennaio 183s. ,, 
“* Le tavole formanti il dodieesimo fascicolo dell? anno 1830 sono 
», sotto il torchio , e verranno in luce prontissimamente. ,, 
** Parigi 30 settembre 1831 ,,. | 
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_NECROLOGIA. 


Appendice all’ articolo Roscor inserito nell’ Agosto dell’ Antologia. 


Il desiderio di pagare al pid presto il debito della gratitudine ad 
un uomo si benemerito dell’ Italia come il Roscoe mi fece affrettare 
un articolo, che meno affrettato potea pur riuscirmi e men faticoso 
e meno incompleto. Quel pochissimo , che accennai, de’dibattimenti 
parlamentari, al tempo che il Roscoe sedé nella camera de’comuni 
della sna nazione, il raccolsi ¢ gran stento da non so quanti li- 


bri diversi venutimi per sorte alle mani. Qualche storia che, indu- 


giando io un poco, mi si fosse presentata dell’ inglese parlamento (av- 
vene una, mi si dice, assai ben fatta, che va sotto il finto nome del 
Conte di S. Leu con note pur finte di Napoleone) mi avrebbe fornito 
facilmente quel pia e quel meglio che mi bisognava. Pit notizie bio- 


grafiche intanto, non avendo tempo d’aspettarne di lontano, mi sa-_ 


rebbero forse state fornite da altri libri, a cui mi avrebbe ricondotto 
o la mia memoria o quella degli amici. | | 

Uno di essi, infatti, C. E. Liverati, giovane pittore di molta 
espettazione , e assai perito della letteratura dell’ Inghilterra ove ha 


passato pia anni, mi ricorda molto opportunamente il Shetch Book, Libro — 


di Sbozzi, di Goffredo Crayon, nome scherzevole che al Washington 


Irving suo autore é piaciuto di prendere. In questo libro, che pud— 


dirsi il primo fiore della/letteratura anglo-americana (v. intorno ad esso 
un articolo inserito nel N.° 5.° dell’ Antologia) é una specie di ritratto 
morale del Roscoe, non ricco propriamente di notizie biografiche , ma 
pieno di osservazioni che vi alludono e che a me sembrano assai belle. 

Debbo all’amico di poterne qui presentare =" pia che possa piacerne 
a mae italiani. 


‘ II primo o uno de’ primi luoghi a cui siete condotto giugnendo 


a ih (cid si riferisce al 1817 0 18) & Ateneo, congresso let- 
terario della citta, fornito di buona libreria e di sala spaziosa, ove 
_trovate ad ogni ora e in gran numero uomini di grave sembiante as- 
sorti nello studio delle gazzette. Ivi una.volta vidi entrar uno che at- 
tird particolarmente la mia attenzione: alta statura, portamento digni- 
toso benché un po’curvo per gli anni e forse per le cure, testa pitto- 
resca, fisonomia. romana, fronte segnata da lievi rughe che facean fede 
del pensiero, occhi pieni di fuoco poetico.e che troppo il distingue- 
vano da quanti gli eran d’intorno. Chi é egli? io chiesi. Mi fu risposto 
é il Roscoe , e aggiunto alcun che del viver suo e delle sue vicende. 


Questi dunque , diss’ io fra me , arretrandomi per rispetto , 
’ autor celebre i cui scritti son giunti a’ confini del globo , han pe-— 


netrate le solitudini dell’America? Non conoscendo noi i dotti europei 
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che pe’ loro scritti , a ce li imaginiamo diversi dal resto dell’ uman 


genere , viventi in un’ atmosfera di gloria , lungi affatto da’ battuti ec | o 
polverosi sentieri della vita. Il trovar quindi I’ elegante storico de’Me- — 8" 
dici su quello ove s’ affollano gli affaccendati figli del traffico confuse 9 
un poco, a prima giunta, le mie poetiche idee. Se non che di qui ap- 
punto e da altre particolarita dell’ esser suo me in segnito | 
motivo particolare d’ ammirazione. Bw 
Mirabile infatti il vedere un ingegno formarsi 
da sé stesso, vincere col favor della natura , di cui attesta il potere, 9 alt 
gli ostacoli.della sorte , sorgere per cosi dire come que’ germi che il] a 
vento ha lanciati fra le fenditure delle rupi, e farsi via incontro al * 
sole , spandendo sulla sterile sua cuna le ricchezze d’ una bella ve- 
getazione. 


“ Nulla ‘di pit sterile per le lettere e , per D arti eleganti, quando 
il Roscoe nacque, che la citta ov’ ei nacque. Cosi sterile come le citta 
del nostro ancor giovane paese , ove i hei fiori dell’ nne e dell’ altre 
appena posson essere coltivati da alcuni diligentissimi fra le piante co- 
muni dell’ arti che produce la necessita. Il Roscoe, fattosi a coltivare 
il fior delle prime specialmente , e divenutone cultore cclebratissimo , 
usd ogni suo potere perché e le une e le altre si facessero naturali 

alla sua citta; nel che particolarmente si distingue dal maggior numero 
degli scrittori pit celebri, e merita d’esser proposto in esempio a’miei 
compatriotti. 

*€ Gli scrittori pit celebri in generale non sembrano quasi vivere 
che per sé stessi , chiudonsi per cosi dire nell’ eliso de’ lor pensieri 
e della loro immaginazione » non si mostran solleciti che della propria 
celebrita. I] Roscoe: é pur vissuto per altri, s’ é adoperato costante- 
mente , se cosi possiamo esprimerci , a piantar roseti , a far scaturire 
pure fonti lungo i sentieri pi comuni per comodo e conforto di tutti. 

- Avvi “una giornaliera belta nella sua vita ,, una quotidiana solle- 
citudine pe’suoi concittadini, un quotidiano beneficio forse verso la 
patria. Egli ha mostrato quel che in pro della patria possa un uom 
solo che a lei consacri tutti i momenti concessigli dall’ altre cure , 
tutto quello di cui a sé medesimo é debitore. Simile al suo Lorenzo 
de’ Medici , in cui pare ch’ ei riguardasse come in uno de’ pid puri 
modelli dell’antichita , egli per cosi dire amd intessere la storia della 
propria vita a quella della patria , dare per fondamento alla fama di 
lei la propria fama e la propria virti. 


Egli trovd il fiume della ricchegza tutto rivolto pe’ canali del 
traffico , e ne derivd zampilli copiosi ad “avvivare gli studi pit belli. | 
Egli cered di operare fra il traffico ei begli studi quell’ unione, | 7 

di cui egli medesimo avea dato Il’ esempio, e che in uno degli ulti- | " 
mi suoi scritti (per |’ apertura dell’ Istituto di Liverpool) racco- ; 
mand} si eloquentemente. Quindi e 1’ istituto gia detto ed altri, i 
che fanno oggi molto onore a quella citta , danno alle menti de’ suoi P 
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abitatori nuovo: promettono ove si consideri com’ essa, 


grazie al suo traftico., ormai tenga il primo:luogo dopo la metropoli ) 
non’ piccolo accrestimento alla cultura intellettuale dell’ Inghilterra. | 


Gome banchiere,, mi si disse, il Roscne fu assai. disgraziato. 


E a questo riguardo certamente da compiangersi,, benché; non 
come sentii fare da alcuni.ricchi.. Un uomo qual .egli., € troppo 
periore ai capricci:della fortuna. Egli é.almeno’ pit indipendente degli 
altri dalla fortuna e dal mondo. Ei vive coll’ antichita.,. vive coi po- 


steri da cui si promette rinomanza, vive con sé.,stesso , compagnia ec- 


cellente cui nella prosperita avrebbe un poco fonte lui 
de’ pid belli e pid sublimi pensieri. 
 Gosi io ragionava fra me stesso, visitando. un giorno con un 
amico i contorni di Liverpool, Quand’ egli a. un tratto:, svoltando , 
m’introdusse per un canceilo in un grazioso podere, ove a. non molta 
distanza sorgeva ampia casa di polita pietra e di stil greco non. puro 
ma abbastanza elegante , con bel pratelloal di la, posto .in! declive e 
contornato d’ alberi., a capo del quale vedevasi il Mersey serpeggiante 
fra verdi e vasti campi, e all’orizzonte le. mdntagnn, del pacen' ‘di Gal- 
les sfamate quasi perdute nelle nubi., 
Fu questa; ne’ giorni della prosperita |’. prediletn del 
Roscoe , |’ asilo della quiete studiosa ,. 1’ albergo della gentile ospita- 
} ita, della dolce amicizia. Quand’ io la, vidi era deserta’, le finestre , 
onde: scorgevasi quelle dello studio specialmeénte') quante s‘oftre 
all’intorno di vago o di maestoso, u’ eran: chiuse ; ogmi*-inter- 
no ornamento scomparso. o tre uomini di sinmistro:a- 


spetto le si aggiravano in vicinanza ,'e mi facean pensare agli esecu- 


tori della legge’ che’ verinéro a singled: Chiesi che fosse avve- 
nuto di tanti libri ‘preziosi che il Roscoé vi’ avea raccolti, e grazie 
ai quali poté comporre le sue bell’ opere i ‘ispecie relative alla storia 
d’ italia. Essi erano passati sotto il martello del banditore'{ questi in 
Inghilterra batte ad ogni offerta con un martello sopra il piccolo jul- 


pito ‘6ve ‘sta ed erano sparsi pel paesé.' Korekers‘d’ ogni specie’, git- 


tandovisi‘come agli avanzi d’ un vascello maufragato’; se’ li ‘eran di- 
visi. Ignari speculatori , forse , attoniti alle lettere nere (i caratteri 
teutonici delle ‘prime stampe ), indifferenti al resto, salvo ‘alle mi- 


nsiature ‘o alle ‘legature. Ridicoli dilettanti, simili a pigmei ‘che si 


negpiare. | 

“© Nulla par che: dive il Roscoe salted eua diagrasia come 
la perdita de’ suoi libfi. “Bi pianse con alcuni ‘versi ( che Wa- 
shington ‘Irving riporta )e éheson gli unici forse della sua inoltrata 
eta. Li pianse come cosa ‘the potea tenergli lnogo di molt” altre per- 
dute ,:che poteva anéor ‘procurargh que’ -diletti ‘che ‘ne’ ‘giorni stessi 
della’ ‘prosperita furono ‘per lui i ‘pid cari. Come ‘perd:'si ‘permise 
ch’ essi gli fossero tolti ? Hl eobengidi : ‘sarebbe pur stata una testi- 

T. IV. Ottobre. 23 
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moniauza d’\ohore cosi delicata che meritata. Ma forse , grazie: alla 
consuetudine, o alle. “oecupazioni che.il Roscoe avea comuni con molti, 
ei:fu»confuso con essi., Forse 1’ istessa sua semplicita , che aggiu- 
gne tanta grazia al suo meérito, ha potuto scemargli reverenza nel 
corcetto de’ suoi: concittadini,'Se non che’ i stranieri ; che par- 
Jano iLiverpool , now ne parlano che come della «patria. del Roscoe ; 
@ viaggiatori a. Liverpool non: cercano che di 
Avi. conie il’ landmark (:indicator::stradale ) che addita, 1’ esi- 


stenza_ di ‘Liverpool ‘nel ‘mondo | letterario; ‘come la colonna di Pom- 


peo'im Alessandria , ove: e nella sua — 


hd 


a cui ‘debbos come: accennai , ai qui 
outils ritratto ‘morale del Roscoe , mi ha pur dato di vederne. un 
ritratto inciso , che :conferma cid che nell’ altro si accenna del: suo 
nobile aspetto. La sua ‘fronte ci fa pensare all’ Alfieri ; il nasoe il 
mento ‘ad:'un principe , che non ebbe per vero dire alcun’ affinita 
coll’ Alfieri, ma ‘pur comincid il'suo regno colla fondazione @’ una co- 
loniaiche anche nell*Alfieri poté destare ammirazione ; |’ insieme or al 
gran legislatore degli Americani:, a cui singolare’ thes I’ americano 
autoré ‘del ritratto morale non: > Orava P Africano 
cur egli ‘probabilmente pensd.. stomp Biisd 
. »1)Dissi ‘nell’ articolo , queste parole di 
sapere.in che il Roscoe , compiuta ch»ebbe lai saa maggior opera 
legislativa,, si fosse) ancora occupato. Un egregia: ‘botanico E.: Re- 
houl,,-iche pur. mi..é grato. di. :annoverare fra quelli. che mi onorano 
della, loro, amicizia mi, parla 4’ wna sua, opera, botanica impressa a 


1828 th; 29:5, .ricordandomi, cid, che, ne, scrisse nella 


Biblioteca Univ. di Ginevra {Settembre 1830 )P illustre De Candolle, 
e, di. citi, mi giova,riferire aleuni periodi..| len 


dell’ epoche pid belle: per le.lettere.e per le arti; ; a soggetto della 


sua opera hotanica,scelse.\ una famiglia di piante (le Scitaminee.) 


bpllissimefra.tutte, per la, lor forma e il color. de’ loro fiori.; Ei) non 


 jpotea, dare} vera, idea; di _ieste, piante che per, mezzo -di tavole co- 
—dorate Je tavole ,,percue loro corrispondessero doveano esse. pure 


esser bellissime. Quindi ei pose ogni curaj, perché, tali riuscissero , 
ond’ é, la. sua,,opera, (in forma atlantica )..pud dirsi una, delle 


splendide che la botanica possegga , come (non essendosene 
tyatti che,150 esemplari ),.é delle pid rare. Ogni tavola rappresenta 
ana specie jparticolaze di piante.nel suojtutto e nelle sue parti; ed 


accompagnata da un foglio di stampa che ne contiene la descri- 
zione.-e la‘ sinonimia. Le specie rappresentate.e descritte sono 112 fra 
tutte , subordinate a 15. generi diversi ( ripartiti in due sezioni d’un 
medesimg.ordine o famiglia, le Musacee Scitaminee propriamente 
dette ) e, a, ciascun de’ quali preposta un’ esposizione de’ caratteri 
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che lo. distinguono, del metodo tenuto. dall’ autore:nello studiarlo e 
delle ragioni di: questo metodo.: All’ intera opera ¢ preposta un? in- 
troduzione o .dis¢orso: generale: intorno ‘alla famiglia delle piante che 
si son dette ,.‘@yuna ‘!tavola sinottica: de’ generi.e delle:specie.') 


of© Quest’opera: fu: composta:,''si puddire,all’ombra del giardino: di 


Liverpool , celebre anche fra quelli della Gran Brettagna, ed ove son 
raccolte com special cura le Scitaminee di tutti i paesi che stanno fra’tro- 


pici. I} loro studio fu ‘pel Roscoe necpssariamente assai lungo , poi 


ch’ esse ne’ giardini non fioriscono facilmente , e tanto men facilmeate 
maturano loro ‘frutti ,,ond’ é forza aspettare pr e pit anni per com- 
: pire la lor descrizione , che riguardo a’ frutti, per vero:.dire, ove non 
si esca da giardini , deve sempre riuscire un po’incompleta.,, 
Quindi intendiamo che lo studio ‘botanico del ad un 
tempo molto anteriore alla pubblicazione. dell’ opera -di'cui si, parla. 
Forse al tempo in cui il gran poeta della Germania , il Goéthe, pub- 
blicava la prima volta quel suo Saggio sulle metamorfosi delle piante, 
oggi celebre , allor trascurato , poiché (come diceva lo scorso luglio 
in una nota all’ Accademia Parigina delle Scienze il Geoffroy Saint-Hi- 
laire) precedette quasi di mezzo secolo i botanici che poteano inten- 
derlo. Vent’ prima~che questo libro-, di-cui abbiamo~da pocouna 
terza edizione riemendata, uscisse una seconda volta alla luce, il Ro- 
scoe, per quel che raccolgo dalle parole del De Candolle, pubblicéd negli 
Atti della Societa Linneana di Londra una memoria intorno alle due 
sezioni in cui fin d’ allora gli piacque distinguere la famiglia delle 
Scitaminee , , giudice il De Candolle medesimo , ha poi nell’ ultima 
sua opera cosi ber 2 descritte. 7 
Oltre le 119 specie; di cui $i’ ‘disse’ ‘\il’Roscoe annunzia in una 
poscritta d’ averue ricevute 500 e pit altre, cui avrebbe desiderato 
_ ageviugnere alle prime. Se non che |’ aVanzata eta gli consiglia , com’ei 
-s’ esprime , di starsi contento a queste, fra le quali ne son pur molte 
nuove e magnifiche',‘di cui, principiando la sua‘ opera, non aveva egli 
_ stesso alcuna idea. E noi pure (é il De Candolle che parla) avremmo 
grandemente desiderato che l’uomo illustre potesse fare all’ opera sua il 
supplemento che divisava. L’opera intanto, qual egli ce l’ha data, é non 
pur una raccolta importante di fatti bene osservati (il De Gandolle ha 


potuto esaminarli in faccia a molte piante descritte dal Roscoe e man-— 


date dal giardino di Liverpool a quello di Ginevra) e deve servir di 
base agli studi futuri che fossero per farsi intorno alle piante medesime 
a cui consecrata ,,. 

Di quest’ opera ipl e giunto da poco un esemplare 
alla real biblioteca palatina , ove , grazie all’ amicizia di chi vi 


presiede (il nostro Molini ora in viaggio verso la patria del Roscoe). 


ho potuto contemplarla a mio agio , presenti, per singolar caso, un 
-rinomato fhilologo e compatriots del Roscoe il dotter Noth , e un me- 
dico-hotanico della Curlandia non menu riputato, il dottcr Hamnert , 
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| 
il-quale si é compiaciuto Je: piante (e non son poche) di cui 
al Roscoe dobbiamo la conosceuza. I. miei occhi si sono fermati con 
speciale diletto su quella, che lillustre-svo amico J..E, Smith chiami 
gia dal suo nome Roscoea ‘Purpurea, di che vedi il: vol. 13.” ‘della So- 
cieta Linneana di Londra, a'cui. il Roscoe era aggregato , come lo era 
ad altre scientifiche societa dell’ Inishilterra e dell’ America , indicate 
nel frontisp:zio dell’ opera; che probabilmente. fu VP ultima. della gna 
vita. Nessun Italiano vedra-quind’ iavanzi Ja Roscoea che anch’ egli_ al 
Roscoe non voglia dedicarla.:Chi.ponesse al Roscoe lapide o cippo in 
ie | qualche nostro giardino, vorra forse collocarvi. accanto la bella-pianta, 
4 | il‘cui fiore azzurrino (v. nel nuovo Vitruvio d’ Udine la-dissertazione 
hi sulle porpore diverse) punto non disdice a funebre monumento, e pud 
parer simbolo d’un ingegno nobile insieme e modesto, in cui 
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BULLETTINO BIBLIOGRAFICO 


ICONOGRAFIA contemporanea , 
ovvero collezione di ‘ritratti dei pid 
celebri personaggi 4’ Italia, accompa- 
gnata da notizie biografiche , lettera- 
rie, e cronologiche. — I ritratti son 
disegnati dal sig. Pierro Exminr, ed 
incisi dal sigs Fr. Vewpramini. — La 
compilazione delle notizie biografiche @ 
affidata ai pid rinomati scrittori di Fi- 
renze; in f.° m.° Firenze 1830-31. Tip. 
di L. Pezzati. E pubblicato il fasci- 
colo IX. (Canova). 


SAGGIO sulla Storia della lettera- 
tura italiana uei primi 25 anni del se- 
colo XIX. Opera di A. L. Milano, 
1831 , A. F. Stella e F. 8.° di p. 350 
prezzo lire 4 it. 


IL CATILINARIO ed il Giugur- 


lino , Jibri due di C. Crisro 
volgarizzati per F. BarToLOMMEO vA 
Concorbi0;, in questa seconda im- 
pressione nuovamente conferiti cul 
testo latino ed a miglior lezione recati 
con |’ aiuto di due codici fiorentini. 
Napoli, 1827, St. Francese 8.° prezzo 
duc. 1. | 


 ANTOLOGIA di prose italiane , 


Puoti. Parte prima, educazione de’fan- 
ciulli. Napoli, 1838, St. Francese 8.° 
di p. 250. 


DELLA utilita dello studio delle 
lettere umane. Orazione di 8. Basii10 
Macno, dal greco idioma voltata in 
toscano, per Basizie Puot:. Napoli, 


1829, Tip. dell’ Albergo de’ Poveri, 8.° 
IL SOGNO, e due dialoghi di Lu- 


CIANO volgarizzati dal greco da Cesanr 
Datsono. Napoli, 1830, St. e cartiera 
del Fibreno. - 


SOPRA un bassorilicyo di Tito An- 
gelini, Lettera di Cesanz Daxszono al 


compilata ed amnmotata per Basiii0 


177 


ANNES3O ALL ANTOLOGIA 


suo Michele Baldacchini.Napoli, 1831, 
St. del Fibreno, 8.° 


VIAGGIO al Monte Sinai di Sr- 
mMoNE testo di lingua , per la 


prima volta pubblicato dal Poggi di 


Firenze nell’anno 1829, ed ora di nuo- 


vO messo a stampa per cura di Basi110 


Puorr. Napoli, 1831, Tip. nella Pieta 


de’ Turchini. Strada Medina N. 17. 
8.° prezzo gr. 


DUE novelle ed una lettera critica 
intorne all’arte del novellare, di V. 


Parermo. Napoli, 1831, St. del Fibre- 


no. Volumetto di p. LXIX. e 64. 


DELLA privativa,trattato di Gram- 
MARIA Puott , del Real Instituto d’in- 
coraggiamento e ‘dell’ Accademia pon- 
toniana di Napoli. Napoli, 1831, St. 
del Fibreno 8.° di p. XIV e 170 prez. 
gr. 40. 


DISCUSSIONE istorico-critice sul- 
la ee tees citta di Samo , vera pa- 
tria di Pittagora, del canenico Mr- 
CHELANGELO socio unorario della 
Reale Accademia delle Scienze , e ord. 
della Pontoniana di Napoli. Napoli , 


1831 , Tip. della Societa Filomatica 
di p. 94. 

ISTORIA dell’ Europa di Pier 
Francesco dall’anno 887 
al 947. Sesta edizione, purgata da molti 
errori delle precedenti. Ligorno, 1831 , 
Glauco Masi, Volume I. (fa parte 
della sceita Biblioteca di Storici Ita- 
liani ). | 


VEDUTE DI SARDEGNA. Tori- 
no, 1831 , presso G. J. Pic Libraio 
della Reale Accademia delle Scienze. 
In folio. Dispensa II. con 5 tavole. 


_INTRODUZIONE allo studio del 
diritto pubblicu e privato del Regno 
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di Napoli , opera postuma dei Cav. 
G. De THomasis: Napoli , 1831, Tip. 
nella Pieta de’T'urchini 8.” di p. 
e 440; prezzo caslini 12. 


NELLE nozze dégli egregi fidan 
zati signor P. Rosazza colla signora 
F. Cromo , Versi. Genova, 1831, Pon- 
thenier. 8.° 


DUE Canti di Carerina Faan- 
cescHi Ferrucei. Bologna, 1831, Tip. 
della Volpe. 


IL MECENATE e i dotti , Gom- 


‘media, Napoli , 1831 , Societa Filo- 
matica, 


gentili e costumate persone. Parma , 


1831. Pietro Fiaccadori: Volumetti XIII 


e XVIII — 7 e 1:2 dell’ ingegnoso Don 
Chisciotte della Mancia , opera di M. 
Cervanrte di Seravedra, traduzione nuo- 
vissima procurata da B. Gamba. — e 
volumetto XIX di pag. 280 , 1.° della 
I storia di Gilblas di Santillano scritta 
da Le Sace, elegante traduzione ita- 
liana ; prezzo di assoc. lire 1. 20 it. 

non associati 1. 1. 50. 


Delle verita della Cristiana Religio- 
ne , trattato di Jacoro Vern:.T , vol- 
tato in ital. da T. Rospomini. Parma , 
183. P. Fiaccadori. Fasc. I.° di p. 96. 


Quest’ opera , nuovamente tradotta , 


verra pubblicata in venti fascisoli , al 


prezzo di 50 centesimi. 


ETRUSCO MUSEO CHIUSINO , 
dai suoi possessori pubblicato, con ag- 
giunta di aleuni ragionamenti del prof. 
Domenico VaLERiaNn1 , con brevi espo-- 
sizioni del Gav. Francesco IncHiRa- 
mi. Firenze, (831 , Pol. Fiesolana. 
in 4.° fascicolo VII. (Il Ragionamento 
VIJ. del prof. Valeriani,:con 7 tavole. 
( Verte sulla vera situazione topogra- 


fica di Vetulonica ). 


CENNI su gli avanzi dell’ antico 
Solunto , per Domenico Lo Faso 
TRASANTA Duca Di SERRADIFALCO. Pa- 
lermo, 1831, Tip. Solli in folio di p. 
XVIII. con tavole VII. 


ILLUSTRAZIONE di un antico 
Vaso fittile, per Domenico Lo Faso 
Prerrasanta Duca pi SERRADIFALCO. 
Palermo, 1831, Fil. Solli , pag. 8.° 


con tavole. 


NUOVO dizionario de’ Sinonimi 
della lingua italiana, di Nrccord Tom- 
maseo. Firenze , 183; , L. Pezzati. 
Dispensa V. ( E-EV ). Le associazioni 
$i ricevono presso Ricordi e C. 


VIAGGIO a Pompei e a Pesto, e 
di ritorno ad Ercolano ed a Pozzuolo, 
dell’? Ab. Dom: Romane edizione 
terza arricchita di tutte le nuove sco- 
perte fatte a tutto l’anno 830, tratte 
dal libro intitolato Pompei descritta 
dal Conte Bonucci , architetto diret- 
tore de’ reali scavi di Pompei ed Er- 
colano. Milano , 1831 , Tomi ll. con 
pianta ( sono i N. 43 e 44 della Rac- 
colta di Viaggi, pubblicata da detto 


Sonzogno, terzo biennio). 
LETTURE piacevoli per sollievo 


dalle ordinarie occupazioni ad uso delle — 


OSSERVAZION!] bibliografico-let- 
terarie.( di Sr. Auptn) intorno ad un 
edizione sconosciuta del Morgante 
maggiore di Luicr Pune: , eseguita in 
Firenze nel 1382; colla descrizione 
d’un edizione del Decamenone di Gro, 
Boccaccio , che credesi eseguita nella 
stamperia di S. [acopo di Ripoli, circa 
il 1383. Firenze, 1831, St. Arcivesco- 
vile pag. ao. | | 


METODO per servire alla coltiva- 
zione de’ bachi da seta di Gius. M. 
Bozout. Ferrara, 1831, G. Bresciani. 


_ ZULEKA, ossia Ja Gdensete di-A- 
hido , trad. in versi di Gius. M. Bozo- 
ul. Ferrara, 831, G. Bresciani. 


_ ESAME fisico chimico delle acque 
potabili di Roma , del dottor Pierro 
Canpt, pub. profes. di Mineralogia nel- 
l’Archiginnaso Romano , di fisico-chi- 
mica nel Seminario Romano , membro 
del collegio chirurgico di Roma, e socio 


di varie accademie. Roma, 1831, Ant. 


Boulzalder 8.° di p. 44. con tavole. 


CENNI storico medici intorno l’af- 
fezioni reumato-catarrali , dominanti in 


Roma, dette Krip, di T. M. Dottore © 


di filosofia e medicina. Roma, 1831 , 
Tip. Contadini , di pag. 15. 


OPERE varie edite ed inedite di 
Ennio Q. Visconti. Milano, 1831 , 


AF, Stella e F. Fascicolo Xll ed ul- 
timo, 8.° 


DELLA struttura degli organi ele- 
_mentari nelle piante e delle loro fun- 
zioni nella vita v 
incise. in rame de 


etabile con 8 tavole 
prof. D. Vivrant. 


nel 
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Genova, 1831, Tip. Yves Gravier. 

Annunzio tipografico. = Essendo 
pussato nelle mie mani il manoscritto 
del sig. prof. Viviani col titolo sopra 
iudicato , sotto il quale si comprende 


un corso di Anatomia, e Fisiologia | 


vegetabile ; ed essendone gia avanzata 
)’ impressione al punto da potere assi- 
curare che dentro i! mese prossiino di 
*povembre sara condotta a fine, credo 

conveniente di prevenire caloro che 
 desiderassero farne acquisto, che que- 
st’ opera formera un volume in 8.° di 
400 circa pagine d’ impressione, in 
curta e caratteri simili al presente ma- 
nifesto. 

Jl suo prezzo sara di lire nuove 10 
per coloro che si saranno sottoscritti 
nel manifesto prima dell’ epoca indi- 
cata, e dil. mn. 12 dopo la sua pub- 
blicazione. Il prezzo non sara sborsato 
che alla consegna dell’ opera. 

Genova , 1 Ottobre 1831. 

J. Gravier. 


IL PROGRESSO delle Scienze , 


delle. Lettere e delle Arti. Napoli , 
1831. 


Procerro. —§i fara parola in que- 


st’ opera di tutto quanto @ rivolto a 


promovere la civilta e l’umano sapere, 
-segnatamente in Italia. 

Opera di molte persone , e di non 
breve lavoro , siccome quella che di 
piu parti e le pid svariate é composta, 
darassi alle stampe nella guisa dichia- 
rata qui sotto. 


Condizioni dell’ Opera, e modo di 
farne acquisto. 


L’ Opera si comporra di 3 volumi 
in Ottavyo , da uscire in luce nel ve- 
guente anno 1832, in sei fascicoli , 
de’quali ciascuno sara non minore di 
fogli 10 di stampa. 

Due fascicoli formeranno un volume 

Sara pubblicato un fascicolo in ogni 
bimestre. 

ll prezzo di un fascicolo sara di car- 
lini 5. 

Gli esemplari saranno inviati nelle 
province del Regno , franchi di porto. 

Pel rimanente d’ Italia e pe’ paesi 
oltremonti , le spese di porto saranno a 
carico degli associati. 

1 damari dovran payarsi in Napoli, 
sia nell’ atto della consegna del:’esem- 
plare , sia nell’ atto della soscrizione. 

Le soscrizioni e i danari ricevonsi 
nella libreria di Cammillo Settembre , 


Sanctt Joannis 


179 


] Toledo n.* 290 e nella libreria di R. 


Marotta e Vaspandoch, largo della Tri- 
nita Magyviore. 

Ne lettere, né danari saran rice- 
vuti , se non franchi di porto. 

Coloro i quali procureranno 10 as- 
sociati , ovvero la vendita di 10 copie, 
avranno |’ undecima gratis. 

Il sesto , la carta e i caratteri sa- 


‘ranno simili al prospetto. 


Tipografia , e Libreria 
owrana in Milano. 
stato pubblicato 
Montr. Le Opere , in un vol. 8.° 
earta velina, legato alla bodo- 
niana, ediz. completa It. L. 6 
CHR YSOSTOMI 
opera. Vol. 1. in 8.° 1575 
Micuaup, Storia delle Crociate: 
Nuova trad. di F. Ambrosoli 
- sulla quarta ed ultima edizio- | 
ne originale in §.° Vol. 1. e 2. 12,62 
Rosertson , Storia dell’ antica 


Grecia , a vol. 8,92 
Jounston , L’Ozioso trad. di 8. 

Seppilli. Vol. 1. 2 
Tasso, Prose Scelte 1 vol. 1,50 
L’Homonn, De Viris Illustribus 

1 vol, 1,75 
Beccaria , Opere 1 vol. 16.° 1,50 


, Manuale della Let- 
teratura Italiana, vol. 1. 4,50 
Marre: , Cav. Andrea, Studii 


poetici 1: vol. carta velina , 


elegaute edizione, 1,79 


Mitt, Economia politica trad. 


dall’ inglese 1 vol. 3 
Bossuzt, Oraisons funébres 1 vol. 
in 16.° 1,90 


ALMANACCHI 
Almanacchi per V Anno bisestile 
1832 pubblicati da Giovanni Si1ve- 
srri di Milano. 
1. I Proverhbi del buon Contadino. 
2. Il Giocolatore nelle serate inver- 
nali. 

3. Tl nuovo Sciaradista. 

4. La Storia , almanacco cronolo- 
gico universale, ossia N. XII. dell’ Al- 
manacco Ogni giorno un fatto storico. 

5. L’ linpostore smascherato, sia 
il Nil sub sole nooum. | 

6. Giornale Astronomico, con me- 
morie atronomiche. 


_ LA Galleria del mondo, almanacco 
per l’ anno ,832. Anno VII. Milano , 
1831 , 4. F. Stella e F. 
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180 | 
NOTIZIE d'un viaggio nella Luna 

di Grovann: Lirtacw , prof. d’astro- 
nomia ec. Almanacco utile dilettevole 
per anno hisestile 1832. Milano, 
183; , Lorenzo Sonzoguo, 


UN Paniere di frutte dedicato.al'| 


bel sesso , dall’ autore della Botanica 
e del Linguaggio dei fiori. Milano , 


183: » Lorenzo Sonzogno , con alma- 


nacco. 


NON Ti SCORDAR Di ME, stren- 
na pel capo d’anno , ovvero pei giorni 
onomastici , compilata per cura di A. 
C. n.° 1. Milano, 1831, presso P. 
G. Vallardi : volumetto di p. 216 con | 


L. 8 it. 


LA GLORIA DELLE BELLE 
ARTI (Anno Vi) nelle esposizioni dei 
— e piccoli concorsi e delle 

egli artisti e dilettanti posta in ob 
nella galleria dell’ 1. e R. Accademia 


delle belle arti.di M:lano, l’anno 1831, t 


con 22 stampe d’intagho in rame: al- 
manacco per bisestile 1832, Mi- 
lano, 1831 , presso P. G. 
prezzo L. 4. Soit.. 


LIBRI ITALIANI 
STAMPATI ALL’ ESTERO. _ 


SAGGI politici dei pri cipii,. 
nancesco Manio Pacano. Terza ed. 


Lugano , 1831 , Ruggia e C. T. I. 


VITE de’ famosi Capitani d’Italia, | 


composte per Francesco Lomonaco col- | 


TY aggiunta dell’ elogio di Raimondo | 
Montecuccoli scritto da Acostino Pa- 


344 Dicembre 1828. 


__schiarimenti , emende e consi 


Vallardi. | 


t 


Tomo II. 


napisi. Lugano , 1831 , Ruggie e C. 


.RECLAMO. 


A. tichiesta del.sig. Gav. Vacani, 
riproduciamo la seguente dichiarazione 
inserita nella gazzetta di Milano, 


* Un libro di 315 pag. in 18.° sotto 
il titolo: * Qsservazioni, aggiunte , 
razioni 
storico-militari all’ opera del cav. mag- 
giore Vacani Storia delle c ne 
e degli assedi degl’ Italiani in Ispa- 


gna ,, fu teste pubblicato da V. Ba- 
tavole in rami: prezzo leg. alla bodo- telli 


ie comp. in Firenze. 
Il cav. ggiore Vacani lo ha per- 
corso colla calma e coll’ indifferenza 


dello storico d’onore ; ributta ogni as- 


serzione anonima . diversa dalle sue , 
fondate tutte sulle pit autentiche te- 
stimomanze di capi :'i guerra integerri- 
mie di nazione diversi; rammenta aver 
egli preso a écrivere non i fatti minimi 


la-serie che s: vorrebbe di. nomi su- 


balterni, sibbene la storia delle campa- 
gne e degli assedi, in-un col nodo 
politico della guerra di Spagua , e ri- 
conferma in tutto | asserito nei tre 
volumi dell’ edizione originale di Mi- 
lano. é@seguita sotto i suoi occhi e con- 
assegnata della sua cifra in bollo a 
secco , la sola edizione che col cor- 
redo indispensabile di tutte le 16 gran- 
di tavole da lui disegnate e per lui 
incise a bulino, costituisce l’arduo ed 
oneroso edifizio storico-topografico eret- 
to a tutto suo carico alla gloria mili- 
tare delle italiane legioni nelle Spagne. 


Vienna , novembre 1828. 
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Alto sopra il Livelto mare pedi 405. | 
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M ET. E OR OLC OG I CH 


OSSERVATORIO XIMENIANO 
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a 
‘ 
‘Stato de) ciel 
el cielo 
t 


| 7 mat. 27. 11,4 
mezzog. |297. 10,7 
11 sera [27. 0,6 


4 5 
16,7, 


13,6 


TNavolo 
On, Li. ‘Ser. nuv. 


Veitic. 


Ventic. 


7 mat. 


11 sera 


7 mat. 


mezzog. 


mezzog. 
sera 


27. 
279. 
27. 


20,2 


13,5 


‘16,9 


14.8) 
16,6 


14,9 


| Levan. | Seréno 
Le. |Sereno nuv. 
Li Li. Sereno 


‘Calma 
Ventic. 


Le. Ser. eon 
''Sereno nuv. 


Ventic. 


 -Calme 


‘Calma 


Caima | 


7 mat. 


7 mat. 
mezzog. 
it sera” 


mezzog. 
sera 


32,2 
16,3 


33.4 


16,0 


| 169] 12,2, 


{Navolo 
P: Ma. |Sereno 
Os. Sc. Sereno 


Calma 
Ventic. 


*Calma 


‘IT. Ma, |Navolo - 
Ma. '|Navolo ser, 
Os. Li.’ 'Sereno 


~Calma 


‘WVentic. 
Ventic. 


12 sera 
7 mat. 


9 mat. 
6) mezzog. 


16,0 


| 26,01. 


| 


16,2 
- 16,0] 
| 16,3 14,2 


| 10,9 


|Sviroc, | Neb, folta 
Libec. Ser. con calig, 
Le.’ [Sereno 


Vertic. 
Ventic. 


Se Le... Sereno neb. 
 [Meaestr. Sereno 
Sc. Le. Seren 


Ventic. 


Ventic. 


Ventic. 


: 
‘i 
| | 
| 
ermom.. | 
| | 
17,4) ‘Calm, 
10,9 | 1759 @ 
10,5 | 18,0 | | 
if 
2 
28. 1,6 | 179 | 
2.8 | 1750) i} 
28. 2,6 i 
28. 2,9 95 | _ of 
mezzog. 2,8 So | 
sera 2,4 | | 80 
| 
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2 
17 mat. ? : Ts | Seiroe. Sereno 9 
sera |2 8h Le. Sereno. Veni 
| 7 mat. (28. 0,9 0,9 'Sciroc. Sereno uveb. Cala 7 
mezzog. 27. 11,7. Le. Nuvolo | me 
| ay. 0,03 Se. Le. Nuvolo 11 
7 mat. 10,9 14,2, | 0,03 Gr. Le. ,Navolo Caln 7 
10 mezzog.'27. 11,4 18,11 Gr iTr. Ma. |S. con nuvoli | ne 
sera j28. 1,0 15,5 76 | iTr. Ma, |Sereno Venti it 
pe gmat. t 4,5 82 Le* |Ser Ventiz 7 
it mezzog. 28. 2,3 | 18,5" 5g | Maestre Venti | me 
28. 3,0 | 17,3, 14,090: |Se. Le. |Sereno Vent ut 
7mat. | 38. 3,2 12,0] 94 "|Seiroc.. |Ser. ragn. Ventig | 7 
12} mezzog.j28. 3,2. 62 | Le; |Sereno ‘Venta me 
28. 3,5 | 16,8] 12,2] 95 |Sciroc, {Sereno 7 
mezzog. |28. 3,7.) 69 {Se Le. |Sereno me 
anesera (28. 3,6 17,3] 14,9] go | Levant. Sereno . Venti 
g mat. 3,7 12,3] 93 | |Scirnc. {Sereno 
m'4| meszog. 28. 34 17,91 73 | ‘Ponen. . Sereno . me 
|g mat. 128. 97 | 17,0] 12,9 }Seiroc, [Sereno 7 
mezzog.'28. 2,6 | 179 65 |. |Se. Le. |Sereno me: 
an sera 13,3] 75 |. 'Gr. Le, {Sereno - 
7 mat. 12,0} 73 | at. |Ser..c. nebbie 
1G) mezzog./28. 2,6. 56 |. |Sereno Venti me 
} (28. 3,2 | 17,0 15,0) 72] - Levant, Navolo neb. 
mat. 128. 35. 16,8 7}, Gr. Tr Tre ‘Ser, neb, q 
mezzog.|28, 18,0 1719, 62 .|Tram. Sereno Vena m 
| an/sera 3,9. 17,0 68 | .'Gr.Tr, Sereno Vena 
|pmat. (28. 35 4 16,5) 21,5 9" | Seiroc. Sereno, “Veni 
28. 3,11 16.4} ' “19,0!  |Se. Le, [Sereno .. 
Sera (28. 3,0 a1 6,8 13,1° 82 | Le. - Venti bi 
7 mat. 3,3 1,6 98 | {Seiroc. Serene. 
28. 3,6 16,0 . Tre ‘Sereno... me 
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meézzog.- 
1 sera 


| mat. 
| it sera 


i 9 mat. 


mezzog. 
sera 


4,4 


| Ec. Le. 


Se. Li. 
Se. Le. 


Sciroc. 


‘Sciroc. ; 


Sciror, 


Ostro 


Sciroc. 


iP. Li 


.. 


Sereno 
Sereno 
oereno 


Ventic. | 


Sereno. 
Sereno | 
Sereno 


Ventic. | 
Ventic. | 
Ventic, | 


[Sereno 
Sereno neb, 


Levant. | Sereno neb. 


Sereno | 
Nuvolo 
Ser. con ne b. 


Sereno nuv. 
Navolo eb. 
Nuvoloso 


Ventic. 


Calma 


Calma 
Ventic. 


Ventic. 
Calma | 
Calma | 


Calma 
Vantic. | 


Sereno 
Sereno reg. 
Naovolo mb. 


7. mat. 
mezzog. 
if sera 
mat. 
;mezzog. 
| sera 


28. 
43 


14.9 


a8. 


| .7 mat. 
/mezzog. 

q 
| Mezzog. 


4era 


Sciroc, 
Sciroc. 


Sciroe, 


Seiree. 
Sciro¢. 


Os. Sc. 


|Navolo 
Ne bbioso rer. 


Navolo ser. 
Sereno rag. 


'Ser. c. neb. 


Calma | 
Calma | 
Calma | 


Calma | 
Calma | 
Calma | 


Ventic. | 


Ventic. 


Cal ina 


Se. Le. 


Sciroc. 
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Sereno 
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Ser. c. calig, 


Ventic, | 
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Levante 


Maestr. 


Sereno 
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Ventic. | 


Vento 
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sera 
7 mat. 


me 220g. 
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Tram, 


Tra m. 
i,ceco 


Se. Le. 
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Calma 
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Sere no 


| Ser. neb, 
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Ventic. 
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Ora | Stato del cielo 
| 
(28, 3,9 16,8] 60 Tram. Ventic. } 
| sera |28. 4.0 | 15,9] 68. | —_|Sciroc. | 
mi 7 mat. 28. 4,8 15,0! 8,5 89 | ; | | 
ig 28. 4,0 14,1) 59 
If sera 28. 2,8 | 15,2) 11,2, go | 
i" 7 mat. 28. 3,9 14,8! 95 | 
mezzog. |28. 4,3 | 14,8] 14,5] 75 
i (28. 4,2 | 14,7] 12,0] or 
in| 7 mat. |28 4,2 | 14,5] 10,2] 95 | 
i 4,6 | 14,0] 13,0] 95 Os. Li. 
28. 2,6 | 14,9] 12,2] 95 
i 28. 4,2 15.0 15,8 "7 Sem ee. | 
4] 15,3) 12.0) 95 | | 4 
28. 4,1 | 14,9' 15,0} 80 
15,0] 13,7; 82 
| 15,2; 78 | 
| 13,9| 88 | Ser. c. nuv. | 
28. 4,3 14.9, “11,0 95 it 
28 4,1 | 15,0 15,1) 78 | di! 
28. 13,3: 12,1; g2 | iff 
28. 4.7 10,2 94 Ventic, | 
i 28. 4.6 | 149] 15,0 74 | 
i a3. 4,9 | 15,0} 23,2) 73; | | 
vl 28. $8! 14,6) ot | | 
nb 145] 11,9 70) | | 
28. 3,0 |] 13,9] 9,9) 68 
a8. 3,0 | 13,6) 13,0] 54 
a8. 2,8 | 13,4) 9.7) 62 | | 
a8. a9 | 19,7) 7,2] Bo 
25. 3,2 | 12,5) 11,1) 6o 
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